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Предмет: Сагласllост за ратифllкацпју Споразума, тражи се

Y складу са чланом 16. Закона о поступку закључивања и извршавања
међународних уговора (" Сл. гласник БиХ", бр 29/00 и 32/13), достављамо
вам ради давања сагласности за ратифихацију: '

Споразум о Гранту Ilзмеђу Развојне 6allкe Савјета ЕврОпе II Kociie
ii ХерцегОвllне у везll са Регноналинм cтaм6ellllм програмом - БиХ 6
(2018), потпllсан 30.09.2019. Годнllе у Паризу.

Будуlги да је Министарство финансија и трезора БиХ надлежно за
провођење поступка за закључивање овог Споразума, молимо вас да на
састанке ваших комисија, односно сједнице Дома, поред представника
Предсједништва БиХ, као предлагача, позовете и представника
Министарства који посланицима, односно делегатима може дати све
потребне информације.
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маршала Тита 16, тел: +38733 567 510, факс: +38733 555 620
Maršala Tita 16, tel: +38733 567 510, fax: +38733 555 620
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BOSNA I IIERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova '

MFA-BA-MPP
Втој: 08/1-42-05-4-3 8301/19
Datum: 03.02.2020. godine

PREDSJEDNIŠTVO BOSNE I HERCEGOVINE
SARAJEVO 
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Predmet: Prijedlog odluke a ratlfikaciji sporazuma 0 grantu između Razvojne banke Vijeća
Europe i Bosne 1 Hercegovine u vezi sa Regionalnim stambenim programonl—B►H
б(2018),dostavlja ае

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke 0 ratifikaciji sporazunia 0 grantu izmedu Razvojne
banke Vijeća Europe i Bosne i Hercegovine u vezi sa Regionalnim stambenim prograiBom— ВіН6
(2018), potpisan korespodentno dana 30.09.2019. godine ‚i Parizu, na engleskonijeziku.

Podsjećamo da je Predsjedništvo Bosne i Hercegovine na 6. redovitoj sjednici, održanoj 20. rujna '
2019: godine, prihvatilo navedeni spoтazum i za njegovo potpisivanje ovlastilo ministra fhiancija
i trezora Bosne i Hercegovine.

Viječe ministara Bosne i Hecegovine je na 2.sjedinici održanoj 23.01.2020. godine, utvrdilo
Prijedlog odluke o ratifikaciji вротагита 0 grantu izmeđd Razvojne banke Vijeća Europe i Bosne
i Hercegovine u vezi s Regionalnim stambenim programom — BiH6 (2018)

Molimo da Predsjedništvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajućim odredbama Zakona 0
postupku zaključivanja i izvršavanja rnedunarodnih ugovora („službeni glasnik BiH" 29/00 i
32/13), provede postupak ratifikacije navedenog Ugovora.

s poštovanjem,
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I'TRICA,

dr. Bisera Turkovič

Мви1в 2, san)ero, Td: (+38733)281-100, Евк: (+387 37) 227-156. Myeйлв 2, GgJeвo, Ten: (+387 33) 281-100, Фвкc: (+387 73) 227-156





Projekt br. Ве116(2018)

sPORAZUI'1 0 GRAЛ"ГU
lzmedu

RAZVOJNE BANKE VIJEĆA EUROPE
1

BOSNE I IIERCEGOVINE

U vezl к
REGIONALNIM нТАцВЕNIЛI PROGRAMOM

Ugovome strafe ovog sporazuma o grantu (u daljnjem teksm: sporazum) su RAZVOJNA BANKA

VIJEĆA EUROPE, medunarodna organizaciJa, sa sjedištem na adresi Avenue K1бber 55, 75116
Park, Francuska (CEB iii Flaancljska Institudja) i BOSNA 1 IIERCEGOVINA putem

Ministarstva financija i trezora, Trg BiH 1, 71000 sarajevo, Bosna ( Hercegovina (Putnenka

zemlJa, zajedno Ugovorne strane, zasebno Ugovorna strana).

BUDUč1 DA:

(A)

(B)

su CEB i Partnerska zemlja sklopile Okvirni sporazum koji je potpisan dana 20. 08. 2013.

godine koji je Predsjedništvo Bosne I Hercegovine ratificiralo 21. 01. 2014. godine, objavljen

U „s1u26enom glasniku Bosne i Itercegovine - Medunarodni ugovori" dana 06. 03. 2014.
godine I koji je, nakon što је CEB primio obavijest Partnerske zemlje u skladu s člалkom 14.
Okvimog sporazuma, stupio na snagu 31. 03. 2014. godine, a primjerak kojeg je priložen u

Dodatku A ovom dokumentu (Okvirnl sporazum).

it skupStina donatora odobrila dana 06. 06. 2018. е 28. 06. 2019. godine investicijski
subvencijski grant Partnerskoj zemiji Iz sredstava Fonda RSP-а па način opisan u članku 1.
(,,Grant") za linanciranje Potprojekta u okviru Dr2avnog projekta stambenog zbrinjavanja u
PartnenkoJ zemlji pod nazivom „Obпova/izgгºdпJa 235 obirel ikih kuća l Lgгadпfa 390
stºпоиа a stºмбепгм zgradama za rasel епе osobe i povratnike a Bosn1 i Hercegovini" (kao
šeo je definirano u daljnjem tekstu) I dodamo opisan u Dodatku B (Potprojekt).

je Partncrska zemlja u potpunosti suglasna s Grantor е provedbom Potprojekta.

su Ugovorne strane odlučile zaključiti sporazum kako bi definirale uvjete I odredbe koje se
odnose na (i) prijenos i korištenje sredstava Granta; i (ii) provedbu Potprojekta.

sLiJEDOЛI NAVEDENOG, Ugovorne strane su se složile kako slijedi:
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DeRnlclje

U ovom sporazumu, definirani termini i izrazi imaju isto značenje kao i u Okvimom sporazumu, a
sljedeći termini i izrazi imaju sljedečc značenje, osim ako kontekst nalate drugačije.

Krajnjl korisnicl su krajnji korisnici Porprojekta dcftniranog u Dodatku B ovom dokumentu.

Članak I. '
Grant

1.1 Na način deГniгan u stavku 1.2 ovog danka, CEO stavlja na raspolaganjc Pannerskoj zemiji
Grant u ukupnom iznosu do 15.069.280 EUR (petnaest milijuna šezdeset devet tisuča dvije
stotine i osamdeset eura ), u skladu u stavkom 1.8. ovog elanka.

1.2 Ovisno o uvjetima ovog sporazuma i ispunjavanju svih preduvjeta za isplatu deбгtiranih и
članku 2. u daljnjem tekstu, a nakon što primi valjano ispunjen I potpisan zahtjev za isplatu
tranše Granta od Partnerske zemlje koji sadr?гјет odgovara obrascu definiranom U Dodatku C
(Zah jev za isplatu Branie granta (oбrazac)), CEO isplačuje Grant u najmanje dvije (2) tranše
na posebni tačuп (kao što je definirano u članku 3.4 (posebni račun) Okvimog sporazuma.

1.3 svaki pozitivan iznos kamata oбračunat na stanje na Posebnom гасипи koristi se isključivo za
finaneiunje Potprojekta u okviru sporazuma o grantu, a svaki negativni iznos kamata
obгačunat na stanje na Posebnom гаčипи snosi Partnerska zemlja.

1.4 Grant se Isplačuje u eurima (EUR), svi fnancijski гačuni I izvodi bit & Izraleni u FUR.

1.5 Prva tranša granta koja predstavlja avansno рlасапје, isplačuje se u iznosu od 4.081.695 EUR
(četiri milijuna osamdeset i jedna tisuča i šest stotina devedeset i pet eura), prema tome, ne
više od 30% odobrenog jznosa Granta, bez rezerve za nepredvidene troškove i troškova
verifikacije izdataka (definirano u Dodatku B ovom dokumentu). Prva tran.'a Granta isplačuje
se Partnerskoj zemlji nakon stupanja na snagu грогвгита, ovisno o ispunjavanju svih
preduvjeta za isplatu definiranih u člалku 2. u daljnjem tekstu.

1.6 lznos svake naknadne traпše granta definira se u skladu s trenumim stanjem napredovanja
radova i planiranim napredovanjem radova, o čemu Partnerska zemlja priprema lzvješče 0
napredovanju u skladu s dankom 5.

1.7 svaka naknadna нгал3а granta mofe biti isplačena samo nakon što Partnerska zemlja CEO-u
predstavi lzvješče 0 napredovanju. u suglasnosti s člалкот 5. u daljnjem tekstu, u kojem
potvrduje da je 70%t sredstava koje je CEO već isplatio PartnerskoJ zemlji, a koja su isplaćena
u skladu s odredbama Okvimog sporazuma i sporazuma ovisno 0 ispunjenju svih preduvjeta

za isplatu deflniranih u članku 2. u daljnjem tekstu.

1.8 lzričito je prihvačeno i usuglašeno da CEO nije obvezan izvršiti nikakvu isplatu u okvim i/i1i u
skladu s ovim sporazumom, osim u mjeri u kojoj je izпos, koji se odnosi na i koji je jednak toj
isplati, dostupan na гаčипи Fonda RSP-a.

1.9 U skladu s člалкот 3.3 (Datum završetko) Okvimog sporazuma, procjrnjuje at da it Datum
završetka Potprojekta do 24 mjeseca nakon stupanja na snagu ovog sporazuma, a najkasnije

30. 11. 2021, godine.

s U iznlmnim slučajevlma ovaj postotak mote bIt' Іхmіјепјеп u skladu s odlukom Cu-a na temelju posebnlh potreba Potprojekta.
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Članak 2.
Preduvjetl za Isplatu

2.1 U skladu s člankom 3.2 (Ргеди'јег! za isplaru) Okvimog sporazuma, preduvjeti za isplatu
Granta su sljedeći:

2.1. t Prije isplate prve tranše granta:

a) Partnerska zemlja otvara Posebni гаčип za isplate koje CEB vdi u skladu i ovim
sporazumom, kao što je defntrano u članku 3.4 (Pou'bni гасип) Okvimog sporazuma.

b) Partnerska zemlja dostavlja pravno mišljenje na engleskom jeziku koje zadovoljava

СЕВ, a koje se odnosi na kapacitet, sposobnost i ovlast Bosne i Hercegovine za
sklapanje Okvimog sporazuma i sporazuma i kojim se potvrduje da oba sporazuma

prcdstavljaju vafeču, obvezujuću i primjenjtvu obvezu.

c) struktura za provedbu u Panncrskoj zemlji, odredena u članku 4. Okvimog sporazuma
I detaljno opisana u čtanku 4. u datjnjem tekstu uspostavljena je i opnativna u skladu
sa zahtjevima CEB-a i u skladu s kriterijima navedenim u Dodatku 3. Okvimom

sporazumu.

d) U skladu sa smjernicama CEB-a za nabavu, Partnerska zemlja CEB-u dostavlja plan

nabave u odnosu na Potprojekt koji odobrava CEB.

e) U skladu s odlukom skupštine donatora od 11. 10. 2013. godine, osamnaestomjesečno
ograntčenje, koje se odnosi na razdoblje od dana na koji Je skupšttna donatora
odobrila zahtjev za dodjelu granta za Potprojekt i prve isplate od strane CEB-a

Partnerskoj zemlji u skladu s rclevantnim sporazumom 0 grantu, primjenjuje se za

tako odobreni Potprojekt. Prema tome, ako nikakva isplata u okviru ovog sporazuma

nije izvršena do 06. 12. 2019. godine (18 mjeseci od 06. 06. 2018. god'ие), skupština
donatora mote, ako to smatra prikladnim, (i) otkazati Grant odobren 23 ovaj

Potprojekt i (ii) ponovno alocirati ova sredstva za druge potprojekte.

f) U skladu s odlukom skupštine donatora od 06. 06. 2018., godine, Pannnska zemlja

dostavtja aturirani plan odabira korisnika za sve komponente potprojekta (uključujući
detaljne aktivnosti, njihovo tnjanje, odgovomosti, rizike i mjere smanjivanja rizika od

kašnJenja).

2.1.2 Prije isplate bib o koje naknadne tranše Granta:

Prije isptate bilo koje naknadne tranše granta, Partnerska zemlja CEB-u dostavlja

informacije 0 napredovanju u provedbi Granta u obliku lzvješća 0 napredovanju u
skladu s člankom 5, na načtn koji zadovoljava CEB.

2.1.3 Prije isplate postjednje tranše Granta:

a) Partnerska zemlja CEB-u, uz Izvješče 0 napredovanju dostavlja t lzvješče 0
verifikaciji izdataka u skladu s člankom 4.10.5 (Verifikac%а izdasaka) Okvimog
sporazuma koji pripremi vanjski revizor, i prt čemu su postupci odabira revizora i

pripreme lzvješća 0 verifkaciji izdataka izvršent u skladu в projektnim zadatkom
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defniranim u Dodatku F (Projeksni zadatºk za veriJ'гkaciju gruntº prim jenog od
Fonda RSP-a) ovog dokumenta, oboje na način koji zadovoljava CEB.

b) Partnerska zemlja prihvača daje Projektni zadatak za verifkaciju tro3kova (Dodatak F
ovog sporazuma) rezultat najvi9ih zahtjeva Europske unije prema CEB-u i izričito
prihvača da CEB ima pravo povremeno izmijeniti spomenuti Dodatak F kako bi ga
prilagodio izmijenjeпim zahtjevima Europske unije. 1

članak з.
UvJet1 za uporabu Granta

3.1 Partnerska zemlja prihvaća da ovaj spoгazum podliježe uvjetima i odrcdbama Okvimog
sporazuma i obuhvaća navodenjem uvjete i odredbe Okvirnog sporazuma, uključujući u
potpunosti i njegove dodatke. Naročito:

a) U skladu $ člалкот 2. (Uџјeгi га uporahu graпta/DPSZ-ovog grantº potpore) grant
CEB-a koristi se isključivo za Potprojekt;

b) Grant se ne koristi za frnanciranje nekvaiifkiranih izdataka navedenih u Dodatku C
ovom dokumentu.

c) Potprojekt se provodi u skladu s dankom 2. (Uvjeti zº uporabu granta/DPSZ-ovog
granta potpore) i сlалкот 4. (Obveze Dr:avnog projekta тгатбепоу zbrinjavanja)
Okvimog sporazuma.

d) Partnerska zemlja poštuje obveze vezane za integritet definirane u elanku 4.2.1
Okvimog sporazuma (Obveze "ezane za Inregrite:). Osim toga, Partnerska zemlja de
takoder osigurati da Grant nije stavijen na raspolaganje iii u korist trečih strana koje
UN i/i1i EU imenuju kao strалe koje podliježu restriktivnim mJerama na popisima
datim na www.sanctionsmap CU, U vezi s financiranjem terorizma iii ро drugoj osnovi.

е) U skladu s člалkom 7. (Posijedice леро3гlvºлја) Okvimog sporazuma, in slučaju
nepošlivanja odredbi članka 2. (Uvjгri za uporabu granta/DPSZ-ovog granta potpore)
I člалka 4. (Obveze Drfavnog projekta stambeпog zbrinjavanja) Okvimog sporazuma,
CEB zadrlava pravo da suspendira, otkate iii zacrati trenutnu otplatu Granta. Prije
takvog zahtjeva, odrlavaju se konzultacije Ugovontih suana.

3.2 Doznačavanje tranji Granta: U skiadu s člалkom 4.7.3 (Dazпačavanje ira nil granra)
Okvimog sporazuma (i) Partaerska zemlja svaku tran3u Granta mora doznačiti na komponente
Potprojekta (precizirane u lzvješčima 0 napredovanju kao štoје де£nirano u Dodatku D ovom
dokumentu) u razdoblju od 12 mjeseci od datuma isplate (Krajnji datum doznačavanja) i (ii)
svaki iznos koji nije tako doznačen mora bid vtaćen i uplačen na raeun Fonda RSP-a kojim
upravlja CEB u razdoblju od tri (3) mjeseca od krajnjeg datuma doznačavanja.

3.3 Krajnji datum za provedbu radovo]isporuka/usluga: Izdatci financinni in okviru ovog
sporazuma 0 grantu moraju nastati in roku od 24 mjeseca od stupanja na snagu ovog
sporazuma, a najkasnije 30. 06. 2021. godine (Krajnji datum za provedbu
radovaRsporuka/usluga), koje mote naknadno biti produijeno. Izraz ,.nastaii izdatci" odnosi
se na izvršene usluge, isporučene pošiljke i1i izvedene radove.
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3.4 svaki iznos koji ostane neutrošen nakon datuma zavr*etka Potprojekta Hi svaki iznos povrata

Granta u skiadu s Okvimim sporazumom i sporazumom ирlаčије se u eurima na гаčип Fonda
RSP-a u razdoblju od pet (5) mjeseci od Krajnjeg datuma za provedbu radova/isporuka/usluga,

osim ako je drugačije dogovoreno. Takva uplata na račun Fonda RSP-a vrši se preko гасипа za
euro otvorenog na ire Razvojne banke Viječa Europe:

Vlasnik гиčuna:
Ire banke:
Adresa banke:

1B AN:
s W[Ff/В1С kod:
Naznaka:

Razvojna banka Vijeća Evope, Pariz (SWIFT: CEFP FR PP)
DEUTSCHE BANK AG Frankfurt
Taunusanlange 12
0-60325 Frankfurt na Majni
DE44 5007 0010 0928 7384 00

DEUT DE FF
Račun Fonda RSP-a

Članak 4.
struktura za provedhu Potprojekta

4.1 U skiadu s člankom 4.1.1 (Vodeča instirucija) Okvimog sporazuma, Partncrska zemlja

odredila je Ministarstvo za Ijudska prava i izbjeglice kao Vodeču instituciju u smislu

Drtavnog projekta stambenog zbrinjavanja ( ovog Potprojekta.

4.2 U skiadu s člалkom 4.1.2 (Jedinicº za provedbu projekta) Okvimog sporazuma, Parcnerska
zemlja povjeuva:
a) provedbu Potprojekta
(i) Federalnom ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica u Federaciji Bosne i Hercegovine, i
(ii) Ministarstvu za izbjeglice i raseljena lica Republike srpske u Repubtici srpskoj;
od kojih svako predstavlja Jedinicu za provedbu projekta (JPP), i
b) izvjeSčivanje CEB-a Ministarstvu za ljudska prava i izбjeglice Bosne i Hemegovine.

U svakom slučaju, odgovomost za ispunjavanje svih obveza u okviru sporazuma i dalje snosi
Partnerska zemlja.

4.3 U slučaju očekivалih Iii ostvarenih povećanja neprcdvidenih izdataka (bib o zbog inQaciJskih
faktora, promjene deviznog tečaja, prirodnih nepogoda ill пе5пса zbog ljudskog faktora, ill
zbog drugih nepredvidenih okolnosti). Partnerska zemlja vabjano i pravovremeno oбavjeStava
CEB i postupa u skiadu s dankom 4.8 (Povećani iii revidiranl tro.fkovi Potprojekta in оlvгпг
Driavnog projekra тгат6епоу zбrinJavanJa) Okvimog sporazuma. U svakom 5lučaju, u skladu
s člалkom 4.8 Okvirnog sporazuma, CEB se rte obvezuje pokriti bib o kakve troškove koji
premašuju ukupan iznos Granta definiran u članku I. sporazuma.

Članak 5.
lzvješča o nupredovanju Potprojekta

5.1 JztJefća о napredovanju: U skiadu s člалkom 4.10.2 (L-чје3са о napredovanju
PotproJekata/DPSZ-ove poгpore) Okvimog sporazuma, Partnenka zemlja putem Vodeće
institucije CEB-u dostavlja infortnacije о provedbi Granta u okviru lzvješča о napredovanju,
па četveromjesečnoj osnovi, u odnosu na krajnje datume 30.04., 31.08. i 31. 12. svake godine
do posljednjeg Zahejeva za isplatu u okviru ovog sporazuma (svaki takav datum: Krajnji
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datum), na datum koji pada najkasnije četmaest (14) kalendarskih dana od krajnjeg datuma, a
ako takav dan pada u dane vikenda ill praznika u Partnerskoj zemiji, onda na sljedeći radni dan
(svaki takav datum: Datum izvješčivanja), uz to da prvi krajnji datum u okviru ovog
Sporazuma pada 31. 12. 2019. godine, a prvi datum izvješćivалja u okviru ovog sporazuma о
grantu 15. 01. 2020. godine.

Uz redovne četveromjesečne lzvješće о napredovanju, Pannerska zemlja CEB-u takoder
dostavlja inCormacije o napredovanju u provedbi Grarna, u obliku Izvješča о napredovanju
prije bilo kojeg zahtjeva za isplatu trалši granta. Ako se vrijeme podnošenja zahtjeva podudara
т vremenom podnošenja redovnog četveromjesečnog lzvješća о napredovanju, ovo posljednje
de biti dovoljno. Potrebno je da CEB ocijeni da su Izvješća o napredovanJu zadovoljavajuća
prije vtđenja bib o kakve isplate.

Dodatak D ovom dokumentu predstavlja uzorak koji definira minimum infonnacija koje CEB
zahtijeva U Izvješćima о napredovanju.

U svakom slučaju lzvješča o napredovanju sadrže najmanje sljedeće:

a) detaljan opis aktivnosti, uključujuči odabir korisnika i mjere zaštite koje su provedene
tijekom nzdoblJa izvješčivanja;

b) napredovanje u ostvarivanju rezultata u odnosu na skup pokazatelja;

с) očekivалi utjecaj (ekonomski, socijalni, utjecaj na okoliš);

d) odr8vost;

e) stanje u pogledu doznačavалja trалši granta koje je CEB isplatio Partnerskoj zemlji
(rezervirani izdatci);

1) napredovanje aktivnosti "ezanih га nabavv;

g) nastali i ispiačeni izdatci i predvidanJe budućih izdataka i isplata za utvrdeno
vremensko razdoblje; i

h) opis aktivnosti vezanih za vidljivost projekta.

Prilikom izvješčivалja, izdatci se iskazuju u eurima, Hi, ako su plaćалja izvršena u bib o kojoj
drugoj valuti, izdatci se iskazuju u dornačoj valuti i konvertiraju U eurima pa deviznom tečaju
na dan konverzije odnosne tranše granta и lokalnu valutu.

5.2, /ryje.fće o tatт.fetku ргоје►на: U skladu s сlалкот 4.10.2 (/.vješća о napredovanju
Potpгojekoгa/DPSZ-ove poгpore) Okvimog sporazuma, Izvjdče o zavrSetku projekta, koji se
dostavlja CEB-u u гагдоЬји od tri (3) mjeseca od Krajnjeg datuma za izvršavanje
radova/ispocuka!usluga u okviru Potprojekta, uključuje ukupnu oejenu provedbe Potprojekta u
odnosu na njegove ciljeve, kao i ргосјепи uporabe Granta. Izvješče о završetku projekta CEB
mora ocijeniti zadovoljavajućim.

5.3. Zпsтšno 17jeSče: u skladu $ člалkom 4.10.3. (Završno izvješče o projektu stambenog
zbrinjavanja) Okvimog sporazuma, i u mjeri u kojoj je ovaj sporazum posljednji sporazum о
grantu u okviru Okvimog sporazuma, nakon ftzičkog završetka čitavog Projekta stambenog
zbninjavanja, Partnenka zemlja CEB-u dostavija Zavr3no izvješće najkasnije dva (2) mjeseca
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nakon dostavljanja lzvješća 0 тavršetku. Završno i2vješče odnosi se na i sadrfi podatke o svim
potprojektima u okviru Projekta stambenog zbrinjavanja kojima je dodijeljen Grane iz fonda

RSP-a i sadrži procjenu ekonomskih, financijskih, društvenih i okolišnih učinaka Projekta
stambenog zbrinjavanja. CEB mora ocijeniti Završno izvješče kao zadovoljavajuće. Dodatak E
ovom sporazumu predstavlja pгedlotak minimuma informacija koje CEB zahtijeva u

Završnom izvješću.

Članak 6.
1zJave I jamstva

Partnerska zemlja izjavljuje i jamčt da:

je ovlaštena da sklopi sporazum i u tom smislu ovlastila it potpisnika/potpisnike u skladu sa

zakonima, odtukama, propisima i drugim relevantnim dokumentima;

sastavljanje i potpisivanje sporazuma nije u suprotnosti sa zakonima, odlukama, propisima i

dmgim retevantnim dokumentima.

Č1anºk 7,
Obavijestl

7.1 sve obavijesti koje jedna od Ugovomih strana daje u smislu sporazuma pravomoćno se
uručuju iii šalju poStom Hi faksom na adrese Ugovomih strana definirane u daljnjem tekstu.
Adresa bib o koje Ugovome straпe то3е btti izmijenjena putem obavijesti koja se daje na način
de6niran ovom odredbom.

7.2 5ve obavijesti koje se šalju CEB-u adresiraju se kako slijedi:

Razvojna banka Vtjeća Europe
!Council of Europe Development Bank/
Avenue Klčber 55
75116 Parz-Francuska IParis-Francel

Nip: direktora, Direkcija za zajmove i socijalni razvoj (RSP)
lDirector, Directorate for Loans an'l social Development (RSP)!
Faks: +33 1 47 55 37 52
E-mail: се6-RSP@cocбank.org
Kopija: direktor, Direkcija za europsku suudnju i strategiju
lDirecror, Directorate far European Cooperation and 5trategyi
Faks: +33 1 47 55 71 55
E-mait.• ceb-дапог-гelationsCcoebank.org

7.3 5ve obavijesti se šalju Partnerskoj zemlji adresiraju se kako slijedi:

Ministarstvo ftnancija i trezora Bosne i llercegovine
Trg Bosne i Hercegovine I
71000 Sarajevo. Bosna i Hercegovina
Nip: ministra, Ministautvo financija i trezora
Faks: +387 33 20 29 30
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Сlвпвк 8.
Izmjene I dopune

LI Ovaj sporazum mofe bid izгоijenjen putem pisane izmJene i dopune koju zaključe CE':B i
Partnerska zemlja.

člаПак 9.
Rješavanjesporova

9.1 svaki spor nastao na (emelju i1i u vezi sa sporazumom, uključujuči njegovo postojanje,
valепје, tumačenje in okončanje, Ugovome strалe rjeSavaju mirnim putem.

9.2 U slučaju da spor ne mote biti rije3en mimim putem, sporovi podlijeiu arbitrati u skladu s
odredbama člалка II. (Rješacanje sporova) Okv'unog sporazuma.

članak 10.
stupвnje na snagu

10.1 sporazum stupa na snagu na dan posljednjeg potpisa Ugovomih strana.

članak I1.
Титасепје

11.1 Partneuka zemlja prihvača da ovaj sporazum podlijefe uvjetima i odredbama Okvirnog
sporazuma i u potpunosti obuhvača navodenje uvjeta i odredbi Okvimog sporazuma.

11.2 U slučaju nepodudannJa, nedosljednosti ‚TI konПikata izmedu odredбi Okviпtog sporazuma i
ovog sporazuma, dokumenti imaju prednost po sljedećem redoslijedu: (i) ovaj sporazum; (ii)
Okvirni sporazum.
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U POTVRDU NAVEDENOG, nite navedeni, valjano ovlaSteni potpisnici potpisali su sporazum na

engleskom jeziku u dva (2) primjerka. '

Potpisano u Paris
Dana 30 rujan 2019

Тотđ9 Boček
Za RuvoJnu banku Vljeća Europe
Тотй{ Boček, viceguvemer

Potpisano u sarajevu
Dana 15 listopad 2019

Vjekoslav Bevanda
Za Bosnu 1 Hercegovinu
Vjekoslav Bevanda , ministar
Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine
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a

DODATAK A: Primjerak potpisanog Okvirnog sporazuma
DODATAK B: Opis Potprojekta

DODATAK C: Zahtjev za isplatu Vanše granta (uzorak)
DODATAK D: Nant četveromjesečnog lzvje5ča a napredovanju Potprojekta
DODATAK E: Završno izvje5će (uzorak)
DODATAK F: Projektni zadatak za verifikaciju izdataka Granta primijenih ad Fonda RSP-a
DODATAK 0: Nekvalificiuni izdatci za financiranje iz sredstava Fonda RSP-a.
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RAZVOJNA BANKA VIJEĆA EUROPE, medunarodna organizacija, sa sjedištem na adresi
Avenija Kleber 55 (Avenue Klčber), 75116, Pariz, Francuska
(СЕВ)

BOSNA I IIERCEGOVINA, putem Ministarstva financija i trezora, Trg BiH 1, 71000 sarajevo,
Bosna i Hercegovina
(Partnenka umlJa),

zajedno se u daljnjem tekstu nazivaju stranama, a pojedinačno stranom;

„Zajednički regionalni program o trajnim rješenjima za izbjegle t raseljene osobe" (Reglonalni
atambeni program iii RSP) predstavlja тгједпнčки inicijativu Bosne i Hercegovine, Republike
Hrvatske, Cme Gore i Repubike srbije (nazivani pojedinačno Partnenka zemlja, i zajedno
Partnerske zemlje).

је ctlj ove regionalne intcijattve, kao sastavnog dijela „5arajevskog procesa iznalaienja trajnih
rješenja za izbjeglice i raseljene osobe" pokrenutog 200$. godine i ponovo pokrenutog u martu
2010. godine na konferenciji u Beogradu, I kojem su se Drfave partnerice ponovo obvezale
Beogradskom deklaracijom in studcnog 2011. godine, doprinos rješavanju dugotrajne
raselJenosti najosjetljivijih kategorija izbjeglica t raseljenih osoba (RO) tijekom sukoba 1991 —
1995. godine na teritoriji bivše Jugoslavije, uključujuči intemo raseljene osobe (IRO) u Cmoj
God od 1999. godine kroz pnt2anje, izmedu ostalog, trajnih stambenih rješenja.

RSP ima та cilj prutiti korist za pribIitno 74.000 Ijudi, iii 27.000 kućалstava, a troškovi za
petogodišnje razdoblje su procijenjeni na oko $84 milijuna eura. Obuhvaćat de stambene
projekte četiriju zemalja, po jedan u svakoj PartnerskoJ zemlji, od kojih de svaki implemenctrati
relevantna Pactnerska zemlja kroz nekoliko potprojekata, i u nekoliko faza (od kojih se svaki
pojedinačno označava kao Drtavni projekat stambenog zbrinjavanja iii DPSZ).

је CEB formirana 16, travnja 1956. godine usvajanjem statuta, i s izmjenama i dopunama,
(statut) od strалe Odbora ministara Viječa Europe, kao tijela Viječa Europe koje donosi
odluke i pottče in Nepotpunog sporazuma prvobitno zaključenog izmedu osam drtava člалica
Vtječa Europe. CEB se rukovodi Trečim protokolom Općeg sporazuma 0 povlasticama i
imunitetima Vijeća Europe od 06. otujka 1959, godine (Trećl protokol), to svojim statutom i
pravilnicima donesenim na osnovu statuta.

je udio CEB-a u RSP-u i formiranje fonda pod nazivom „Fond za regionalni stambeni
program" radi udruivanja donacija od najmanje 250.000 eura (Fond RSP-a) odobrilo Upravno
vijeće CEB-a Rezolucijom 1543 (20)2) od 27. siječnja 2012. godine.

је CEB pristala upravljati Fondom RSP-a u skladu s Opčim uvjetima Fonda za RSP, s
povremenim izmjenama i dopunama (Opči uvjetl). Uloga CEB-a u odnosu na RSP jeste uloga
TajniStva RSP-а, rukovoditelja Fonda i frnancijske institucije, te kao Sto je dalje dctaljnije
opisano u Općim uvjetima.

u svojstvu financijske institucije, CEB, izmedu ostalog, tsplačuje investicijske subvencijske
grantove Parmerskim zemtjama iz sredstava Fonda RSP-a, za financiranje svih potprojekata u
sklopu Drtгvnih projekata stambenog zbdnJavanJa koji tspunjavaju odredene kriterije
podobnosti, kao što je detaljno navedeno u Opčim uvjetima na osnovu odluke skupštine
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(H)

(I)

(1)

donatora (Crantovp, I u vezi sa svakim grantor, može isplačivati kredite iz vlastitih sredstava
Partnerskim zemljsma za rinanciunje istog ро[ргојеки u sklopu Drtamih projekata stambenog
zbrinjavanja, koji ispunjava sve uvjete CEB-a za Hnanciranje na osnovu odluke tJpravnog
vijeća CEB-a (Kred1N).

de Europska unija, koju predstavljaju Europska komisija i CEB, sklopiti bitateralni sporazum 0
doprinosu u vezi s RSP-от koji, izmedu ostalog, mofe propisati da CEB upravlja odredenim
fondovima EU-a u svrhu odredenih вktivnosti u okviru RSP-а u skladu sa sporazumom 0
doprinosu, s povremenim izmjenama i dopunama (sporazum o doprinosu EU).

u skladu sa sporazumom o doprinosu EU, CEB, izmedu ostalog, u svojstvu financijske
institucije, foпnira i родг3лиа provedbu svakog ddavnog projekta stambenog zbrinJavanja, te
Paпnerskoj zemiji iz fondova EU osigurava (i) potporu u smislu stručne pomoći za provedbenu
struk-tutu date Pannerske zemlje [/ii (ii) financiJsku ротоč u sutinanciranJu operativnih
troškova provedbene strukturc 1/11i (iii) frnancijsku potporu za sufinanciranje aktivnosti Ureda
za regionaanu suradnju, kakoje u daljnjem tekstu opisano u članku I., stavak 1.2 (Ротоč RSP-
д).

su at straпe slotile zaključiti postojeći Okvirni spomzum („sporazum") kako bi defnirale
odredbe i uvjete koji at mogu primijeniti na (i) svaki grant i (ii) svaku pomoč RSP-a.

sL1JEDOЛI NAVEDENOG, Strane su suglasne sa sljedečim:

Deflaidje

U ovom sporazumu deбnirani termini i izrazi imaju sajedeća značenja, osim u slučaju da kontekst ft
nalafe drugačije:

Doznačavanje tranše (u daljem tekstu takoder poznačavanje iii Doznačeno) predstavlja obvezu
dodjele tranše od Pannenke zemije prema sastavnim dijelovinca Potprojekta u okviru Državnog
projekta stambenog zbrinjavanja (idencificirani na osnovu standardne tabele priložene uz svaki
sporazur o grantu), čak iako Pannerska zemaja takvu tranšu јо9 nije isplatila za Potprojekte u okviru
Drtavnog projekta stambenog zbrinjavanja.

skupštlnв donatora predstavlja skupštinu donatora Fonda RSP-a koja at sastoji od ро jednog
prcdstaмika svakog donatora, i CEB-a u svojstvu Rukovoditelja Fonda.

PoiltIka CEB-a u obiastl okollša predstavlja potitiku CEB-a U oblasti okoliša, s povrenienim
izmjenama, i dostupna je jaмosti na stranici: vvwvv.coebank.org.

Kredltnl proplsi CEB-a predstavlja krediuie propise CEB-a, koji su sadrtani u Politici CEB-a za
kredite i ftnanciranje projekata, koji at povremeno mijenjaju i dopunjuju, i dostupni su Javnosti na
stranici: www.coebank.org.

Polltika CEB-a za kredite I Unanclranje projckata predstavIJa sveukupnu okvimu politiku CEB-a
za kredite i financiranje projekata, koja at povremeno mijenja i dopunjuje. i dostupna je jaмosti na
stranici: www.coebank.org.

smjernlce CEB-a za nabave predstavljaju „smjernice CEB-a za nabave roba, radova i usluga", koje
at роитстепо mijenjaju i dopunjuju, i dostupne su jaмosti na stranici: www.eoebank.org.

Grant za ротоč DPSZ-u predstavlja svaki grant koji CEB dodjeljuje Putnerskoj zemlji iz sredstava
EU-a u oЬІiku noveane pomoči (i) radi financiranja stručne pomoći za provedbenu strukturu It
Partnerske zemlje Uiti (ii) radi sufnanciranja operativnih troškova provedhene strukture ✓i1i (iii) radi
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sufrnanciraлja operacije Urcda za regionalnu suradnju, ovisno 0 uvjetima i odredbama sporazuma 0
doprinosu EU, i kako je dokumentirano sporazumom 0 grantu za ротос DPSZ-u.

sporazum/i 0 grantu za ротоč DPSZ-u predstavlja/ju kreditni/e sporazum/e koji dokumentiraju
svaki grant za ротос DPSZ-u koji se sklapa izmedu strana, u skladu s uvjetima i odredbama
sporazuma 0 doprinosu EU-a i suštinski Je/тu u formi priloženoj u Prilogu 5. ovog dokumenta.

lzvješče o završetku predstavlja izvješće 0 završetku svih potprojekata u okviru Državnog projekta
stambenog zbrinjavалja kakoje a daljnjem tekstu opisano u čiалku 4, stavak 4.10.2.

Trenutno stanje napredovanja redova predstavlja napredak u smislu fzičkog napredovanja radova
a poredcnju s prvobitnim planom rada, i odnos nastaiih programskih troškova i ukupnih nastaiih
troškova Potprojekta u okviru Driavnog projekta stambenog zbrinJavanja.

Donatorl predstavija svaku дг2вии 1/111 instituciju koja je pnrtila minimalan doprinos od 250.000 еша
za Fond RSP-a.

lzvješče o lzvodljivosti predstavlja za svaku državu posebno izvješče 0 izvodljivosti koji izraduje
Parmerska zemija i koji odobravaju CEB i Europska komisija, i koji detaljno prikazuje irutitucijske
provedbene strukture predmetnog DPSZ-a; precizira mehanizme ( postupke provedbe, i detaijno
odreduje opći okvir, količine, troškove i rasporede.

Hnancljska Institueija predstavlja CEB a svojstvu finалcijske institucije, pri čemu ona (i)
procjenjuje zahtjeve za grantove Viii zahtjeve za kredite, (ii) isplačuje grantove Dr2avama
partnericama, (iii) mote osigurati davanje kredita, ovisno o svlm ispunjenim uvjetima CEB-a za
financiranje i (iv) nadgleda provedbu Potprojekata u okviru Dr3avnih stambenih programa djelomično
linaneiranih putem grantova i kredita, i1i grantova.

Završno Izтješh predstavlja završno izvješće 0 Driavnom projektu stambenog zbrinJavanja. kako je
opisano u daljnjem tekstu u danku 4., stavku 4.10.3.

Okvirnl sporazum/i 0 kredltu predstavlja/ju okvimi/e sporazum/e 0 kreditu koji precizira/ju kredit
koji je dostupan Partnerskoj zemlji za bib o koji potprojekt u okviru njenog Dr2avnog projekta
stambenog zbrinjavanja, koji se sklapa izmedu strалa uz prethodno odobrenje zahtjeva za kredit od
strane Upravnog vijeća CEB-а.

sporazumП 0 grantu predstavljaru sporazum/e 0 grantu kojim/a se precizira grant koji je dostupan
Partnerskoj zemlji za bilo koji potprojekt u okvinr Dr2avnog projekta stambenog zbrinjavanJa,
sklopljenog izmedu тнгала an prethodno odobrenje zahtjeva za dodjelu granta od strane skupštine
donatora, i suštinski a formi priloženoj a Prilogu 4.

Krlteriji procjene zahtjeva za grant predstavlja kriterije za procjenu zahtjeva za grant koje pripremi
Tehnički odbor a konzultiranje s Driavama partnericama, ( koje odobri skupština donatora, uz
povremene izmjene i dopune, i dostavlja Državama partnericama.

Tranša granta predstavlja iznos koji je isplaćen, In koji treba biti isplaćen iz bib o kojeg granta.

Provedbena atruktura predstavlja strukturu u Partnenkoj zemlji koja provodi Potprojekt a okviru
Dr2avnog projekta stambenog zbrinjavanja, kako je dalje a tekstu opisano U člалku 4.

Vodeča Instltuclja predstavlja ministarstvo iii instituciju Parmenke zemlje koja, delegiranjem od
strane Partnerske zemlje, Ira sveukupnu odgovomost a oblasti suradnje i upravtjanJa Dr2avnim
projektom stambenog zbrinjavanja i svim potprojektima s tim a vezi, kako je dalje a tekstu opisano u
članku 41 stavku 4.1.1.
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,.
Sporazum/1 о Isplatl kredita pпdstavija/ju sporazum/e koji preciziraju svaku tranšu kredita. iznos,
kamatnu stopu, valutu, datum ispiate, razdobije otplate i гаčипе svake Strane za doznaku, te treba'ju
bid izradenr u vrijeme isplate.

Тгвпlа kredlta predstavlja sumu koja je isplaćena iii koja treba bid isplačena ic nekog kredita.

lzvješče o napretku predstavija sva izvjeAča 0 napretku (i) Potprojekata in okviru Drlлvnog projekta
stambenog zbrInjavanja Viii (ii) Pomoči za DPSZ kako je daije in tekstu opisano u čianku 4, sravku
4.10.2.

Jedinica za provedhu projekta (JPP) predstavlja tim Partnerske zemije koji je zadužen za pripremu,
svakodnevno provedbu, fгzičku i financijsku upravu i ргаčепје svih Potprojekata u okviru Drtavnog
projekta stambenog zbrinjavanja.

Planirano napredovanje radova predstavlja p!aiiirani napredak u smislu бzičkog napredovanja
radova za odredcno vremensko razdobije, i odnos očekivалih programskih tro5kova 23 odredeno
vremcnsko razdob!je i ukupnih programskih troškova Potprojekata u okviru Drtavnog projekta
stambenog zbrinjavanja.

Reglonalni forum ZR koordinaciju predstavlja regionalni forum za koordinaciju koji koordinira
aktivnostima RSP-a unutar Parmerskih zemalja.

Regionuini ured U koordinaelju 111 RUK predstavlja strukturu koja se formira in jednoj od
Pannerskih zemalja, i koja ima za ciij роиесалје regionalne suradnje in okviru provedbe RSP-a, i
osiguranje adekvatnog bavijenja svhn regionatnim aspektima RSP-a.

Tajniittvo RSP-а predstavlja CEB u svojstvu tajništva RSP-a, kako je datje u tekstu opisano u stavku
3.5 Opčih uvjeta.

Tehničkl odbor predstavija tehnički odbor Fonda RSP-а, kojeg čine jedan predstavnik Europske
komisije, predstavnik svakog donatora i grupe donatora koji su dali jedan iii vi5e doprinosa za Fond
RSP-a u ukupnoj vrijednosti od 5.000.000 еига, iii vi3e od toga, i CEB u svojstvu tajni5tva za RSP.
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С1апºk I. Financiranje drhvnog projekta stambenog zbrtnjavanja

Ovaj sporazum opisuje i upravija (i) svakim grantor i (ii) svakom pomoći H DPSZ koju CEB, u
svojstvu financijske institucije, mote dodijeliti Partnerskoj zemlji.

1.1. Grant

Ukoliko Partnerska zemija zatrati Grant (Zahtjev za grant), a potom dobije odobrenje od skupštine
donatora, takav grant CEB, u svojstvu financiJske institucije, dodjeljuje i ispiaćuje Partnerskoj zemlji
prcma uvjetima koji su odredeni ovim sporazumom i odgovarajučim sporazumom o gtantu.

Ukoliko Partnerska zemlja zatrati kredit u vezi s nekim potprojektom u okviru Drtavnog projekta za
stambeno zbrinjavanje (Zahtjev za kredlt), i potom dobije odobrenje za kredit od Upravnog viječa
CEB-a, takav kredit CEB dodjeljuje i isplačuje PannerskoJ zemlji prema opčim uvjetima Kreditnih
propisa CEB-a, i prema posebnim uvjetima definiranim odgovarajućim okvirnim sporazumom 0
kreditu, i odgovarajučim sporazumom o isplati kredita s tim u vezi.

1.2. Ротоč и DPSZ

U skladu sa sporazumom 0 doprinosu EU, CEB u svojstvu flnancijske institucije, izmedu ostalog,
podrtava provedbu Dr2avnog projekta za stambeno zbrinJavanje, uključujući strukturu 72 provedbu,
kako je dalje u tekstu opisano u članku 4.. i time osigureva:

(i) potporu u tehničkoj pomoći za strakturu za provedbu Partnerske zemije i/i1i
(ii) financijsku potporu za suflnanciranje operativnih troškova Provedbene strukture

Partnerske zemlje (i/ii
(iii) бnaпcijsku potporu za suftnanciranje aktivnosti Ureda za regionalnu suradnju]. ,

u svakom od slučajeva, u skladu s uvjetima sporazuma o doprinosu EU, i u pogledu prethodno
navedenog stava (iii) takoder u skladu s projektnim zadatkom Ureda za regionalnu suradnJu koji de u
ire EU-a i CEB-a biti izraden i dogovoren izmedu Partnerskih zemalja i Europske komisije.

Uvjeti svake financiJske pomoči de biti deбnirani и Sporazumu о pomoćnom grantu и DPSZ.

Radi jasnoće, uvjeti bilo kakve tehničke pomoći bit de definIrani iii u (i) sporazumu o ротоспот
grantu za DPSZ iii u (ii) sporazumu koji trebaju zaključiti CEB i relevantni konzultant, ovisno 0
uvjetima sporazuma 0 doprinosu EU-a. Partnerska zemlja se obvezuje da prihvati tehničku ротос.

Čtanak 2. Uvjeti korištenja granta/pomočnog granca u potporu DPS2ru

Graneovi: CEB osigurava sve grantove razmatrajući obvezu koju ima Partnerska zemlja da bi se
prijavila za takav/takve grant'ove isključivo rndi financiranJa svog Drtavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje, kako je daije u tekstu opisano u Prilogu 1, i svakog potprojekta s tim u vezi, kako je daije
opisano u relevantnom sporazumu o grantu, i radi provedbe svog Drtavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje i svakog potprojekta s tim u vezi. Partnerska zemlja se obvezuje da de, ukoliko nakon
provedbe svakog potprojekta u okviru Drtavnog projekta za stamбeno zbrinjavanje prikupi prihode od
Granta, te prihode ponovo ulotiti и Drtavni projekt za stambeno zbrinjavanje, osim ako Partnerska
zemlja i CEB ne одlиčе drugačije izmedu sebe.

U skladu s Opčim uvjetima, svaki Drtavni projekt za stambeno zbrinjavanJe, i svaki pripadajući
potprojekt s tim u vezi, provode se u skladu s (i) Općim uvjetima, (ii) CEB-ovim poslovnikom.
posebno uključujući:

• CEB-ove smjemice za nabave;
• politiku CEB-a u oblasti okoliča: i
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• politiku CEO-a u oblasti kredita i financiranja projekata u iznosu koji nije drugačije
naznačen u Opčim uvjetima,

i (iii) Kriterije za procjenu Zahtjeva za grant i (iv) svim uvjetima i odredbama koje odredi skupština
donatora, a koji se ogiedaju u relevanuiom sporazumu o grantu.

Лотоспг graпrovi za DPSZ: sve Ротоспе grantove za DPSZ dodjeljuje CEO sukladno s(i)
трогагитот o doprinosu EU-a, (ii) CEB-ovim poslovnikom, posebno uključujuči СЕВ-ove
smjernice zn nabave.

Članak 3. Grant/ Pomočni grant za DPSZ

3.1. FlnaneQski uvjal

Iznos svakog granta detaljnoje naveden u sporazumu o grantu koji se sklapa izmedu strana u skladu s
ovim sporazumom, pa prethodnom odobrenju skupštine donatora za bib o koji zahtjev za grant u
odnosu na potprojekt a okviru Drfavnog projekta stambenog zbrinjavanja Partnerske zemlje.

3.2. Preduvjetl u Isplatu

Preduvjeti za isplatu bib o kojeg granta, ukijučujući, izmedu ostalog. (i) pravno mišljenje na engleskom
jeziku koje je zadovoijavajuće za CEO i koje obuhvaća pitanja kapaciteta, sposobnosti i ovlaštenja
Bosne i Hercegovine za sklapanje sporazuma i odgovarajućeg sporazuma o grantu, i koje potvrduje
da oba sporazuma sadrže valjane, obvezujuće i primjenjive obveze, (ii) operativnu stгukturu za
provedbu, kako je dalje u tekstu defintrana u čiалku 4., koja je uspostavijena ( operativna na
zadovoljavajući način za CEB, u skladu s kriterijima navedenim a Prilogu 3 ovog dokumenta, i(iii)
plan nabave u pogiedu odgovarajučeg potprojekta koji je zadovoljavajuči za CEO, bit се def'inirani u
odgovarajučem sporazumu 0 grantu.

3.3. Datum završHka

sporazumom 0 grantu utvrduje se konkretan datum zavr3etka Potprojekta, do kojega de u okviru
odgovarajućeg potprojekta (i) ave aktivnosti бiti završene i (ii) sve obveze Partnerske zemlje za isplate
prema izvadačima koje angažira Partnerska zemija u toku postupka provedbe Potprojekta, biti
izmirene (Datum završetka), u skladu sa produženjem na osnovu prethodnog odobrenja CEB-a,
nakon pisanog i propisno opravdanog zahtjeva Partnenke zemlje.

3.4. Posebni rdun

Partnerska zemlja otvara poseban гасип та (i) svaki potprojekt i (ii) svaki projekt za koji se dobije
pomoč za DPSZ kod Centralne banke Pannerske zemije (Posebni račun) kojim se u svakom trenutku
i u svakom smislu posjeduje, koristi, nalafe iii na drugi način raspolaže odvojeno od drugih računa i
sredstava u okviru Regionalnog stambenog programa. svaki posebni гаčип svake od Partnerskih
zemalja odvojeno se pregleda. CEO ирlаčије iznose koji su dodijeijeni u okviru (i) svakog granta 1(H)
svakog pomoćnog granta za DPSZ па odgovaгajuči posebni račun, čiji se detalji preciziraju a (i)
odgovarajučem sporazumu 0 grantu iii (ii) odgovarajućem sporazumu 0 pomoćnom grantu za DPSZ,
ovisno 0 slučaju.
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Čianak 4.Obveze bržavnog projekta zº stambeno zbrinjavanje

4.1. Provedbena struktura Državnog projekta za stambeno zbrinJavanJe

Provedbena struktura ispunjava kriterije koji su navedeni U Prilogu 3 ovog dokumenta.

4.1.1. Vodeća institucija

Pannnska zemija imenuje Ministarstvo га ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine kao Vodeću
instituciju u pogledu Drtavnog projekta za stambeno zbrinJavanJe i svih potprojekata s tim u vezi.

4.1.2. Jedlnica za provedhu proJekta (JPP)

Partnerska zemija fonnira i odriava JPP koja ima adekvatan kadar i opremu za provcdbu svakog
potprojekta u okviru Drlzvnog projekta za stambeno zbrinJavanje. Partnerska zemija povjerava
provedbu Državnog projekta za stambeno zbrinjavanje

• Federalnom ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica u Federaciji Bosne i Ilercegovine;

• Ministarstvu za izbjeglice i raseljena lica Repubtike srpske u Republici srpskoj; i
• Odjelu Viade Brčko distrikta za raseljene osobe, izbjeglice i stambena pitanja u Brčko

disniktu Bosne t Herccgovine.

od kojih svako predstavaja Jedinicu za provedbu projekta (JPP) i povjerava izvješčivалje CEB-а
Ministarstvu za Ijudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine.

Medutim, odgovomost za ispunjavалje svih obveza u okviru sporazuma i daije snosi Partnerska
zemlja.

4.2. Integritet

4.2.1.Obveze Integriteta

Partncnka zemija garantira i obvezuje se da nijedna osoba ne& počiniti djelo veuno za korupciju,
prijevaru, prinudu iii fktivпi dogovor u vezi s provcdbom svog Driavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje, niti bilo kojeg potprojekta s tim u vezi, uključujući i nabavu i izvršavanje ugovora 5 tim
U vezi.

U svrhe ovog sporazuma:

,.Korumpirai'a radnja" je nudenje, davanje, primanje iii iznudivanje, iznvno Hi neizravno.
bilo čega vrijednog radi neprimjerenog utjecaja na radnje druge strалe;

„Prijeeara" je svaki čin propusta, uključujući iatno predstavljanJe, kojima se namjemo
11i nemamo obmanjuje, iii pokušava obmanuti strana, radi stjecanja fiпancijske iii neke druge
koristi, iii da bi se izbjegle obvezc;

„Prinuda"je oštećenje i1i povreda, Iii prijetnja oštećenjem iii povredom, ivavno i1i
neizravno, straпe i1i imovine strane radi neprimjerenog utjecaja na radnje druge strane;

„Tajni dogovor"je dogovor izmedu dvije iii više strana radi ostvarivanja neprimjerenog cilja,
uključujući neprimjereni utjecaj na aktivnosti druge strane;

Poznavanje bilo kojeg članka Vodeće institucije i JPP-а, iii osoba spomenutih u člалки 4.
stavku 4.6. smatra se poznavanjem Vodeče institucije I ЈРР.
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Parmerska zemlja čе se pobrinuti da Vodeča Institucija t JPP uspostave, odrfavaju i postuju unutanije
procedure i kontrole u skladu s valećim državnim zakonima i najboljim medunarodnim praksama, u
cilju izbjegavanja situacija u kojima se iznos bib o kojeg grants u okviru Drtavnog projekta stambenog
zbrinjavagja koristi (i) u cilju pranja novca Hi (ii) u cilju rinanciranja terorizma, a posebno de se
Partacrska zemlja pubrinuti da se ne stupa u transakcije u korist bib u koje osobe iii institucije navedcne
na list' sankcioniranih osoba koju objavljuje Viječe sigumosti Ujedinjenih nacija, iii njegovi odbori u
skladu s Rezolucijama Viječa sigumosti hr. t267 (1999) i t373 (2001) (dostupno na
httn://www.un от¢lгепоriвгд),  koja se povremeno aturira, Viii Vijeća Europske unije u skladu s njenim
Zajedničkim stavovima 2001/931/CSFP t 2002/402/CSFP, t s njima povezanim i1i na.slijedenim
rezolucijama i/i1i provedbenim aktima u vezi s pitanjima бпалсггалја terorizma.

Partnerska zemlja de se pobrinut da se JPP t Vodeća institucija obavežu da:

infonniuju CEB ukoliko dodu do odredenih saznanja 0 navodnim slučajevima iii slučajevima
sumnje na neizvršavanje prethodno navedenih obveza;

poduzmu sve aktivnosti koje CEB mole s razlogom zatraliti radi istrativалja irli okončanja
svih sumnjivih radnji iii neizvrSavanja prethodno navedenih obveza;

olakSaju sve istrage koje CEB тоlе poduzeti u vezi sa neizvršavanjem prethodno navedenih
obveza;i

infotmiraju CEB o mjerama poduzetim radi potraiivanJa naknade za 3tetu od osoba
odgovornih za sve gubitke nastale uslijed neizvrkvanja prethodno navedenih obveza.

4.3. Nabava

U skladu sa stavkom 3.9 Opčih uvjeta, nabavu robe, radova i usluga koje se flnanciraju u okviru
Državnog projekta za stambeno zbrinjavanje, iii u okviru potprojekata s tim u vezi: (i) priprema,
dodjeljuje i njima upravlja Partnenka zemlja; i(ii) uskladena je sa smjemicama CEBa za nabave.

Kako je predvideno CEB-ovim smjemicama za nabavu, ugovori se dodjeljuju u skladu sa zakonima o
javnoj nabavi koji su na snazi u Partnerskoj zemlji. Ugovori koji su jednaki iii ргета3ији prag koji je
na snazi u PartnerskoJ zemiji dodjeljuju se kroz medunarodne Qavne iii ograničene) postupke (koji
zahtijevaju objavljivanje u slulbenom listu EU-a (sLEU)).

U skladu sa smjernicama o nabavi CEB-a, Plan nabave u kojima se navode metode nabave za svaki
ugovor dostavljaju se CEB-u па odobrenje prije isplate prve tranše granta na osnovu bilo kojeg
sporazuma o grantu.

Partnerska zemlja neročito treba dostaviti Plan nabave CEB•u na odobrenje, u kojem se preciziraju:

ugovori za robu, radove i/i1i usluge potubne za provedbu svih potprojekata u okviru
Drtavnog projekta za stambeno zbrinjavanje u toku početnog гахдоЫ ја bib o kojeg potprojekta
u trajanju od najmanje osamnaest (18) mjeseci;

predvideni troikovi zasvaki ugovor;

- predlotene metode nabave za svaki ugovor;
predvideni datumi pokretanja svakog tendera.

Po primitku, CEB de inforniirati Pannersku zemiju 0 opsegu pregleda koji de CEB izvт3iti (uključujući
pregled bez prigovora) za svaki ugovor predviden u okviru Plana nabave.
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CEB пеčе finaneirati troškove za robu, radove i usluge koji nisu nabavijeni U skladu в prethodnim
odredbama. U takvim slučajevima, CEB zadržava pravo odgovarajući ugovor proglasiti
nekvalificiranim za financiranje sredstvima Fonda. Pored toga, ukoliko u bib o kojem trenutku CEB
utvrdi da nabava u okviru bib o kojeg pocprojekta u okviru Dгtavnog projekta za stambeno zbrinjavanje
nije usuglašena s prethodnim odredhama, CEB zadržava pravo da ispita i odluči da 1i takva
neusuglašenost daje povoda za obustavu, otkazivanje ill trenutni povrat odredenog grailta.

4.4.Okoliš

Drtavni projekt za stambeno zbrinJavanJe i svaki pripadajući potprojekt tтсba bid u skladu s Politikom
CEB-a 'i oblasti okoliša.

45. LJudska preys

Provedba Državnog projekta za stambeno zbrinjavалje i svakog pгipadajučeg potprojekta ne smije
voditi kršenju Europske konvencije 0 Ijudskim pravima i Europske socijalne povelje.

4.6. Kontakt

Osim ako Partnerska zemlja ne odredi drugačije и pisanoj korespondencijf н CEB-om, rokovoditelj
Vodeće institucije odgovoran je za kontakte sa CEB-om za svrhe prethodno navedenog članka 4.
stavki 4.2, 4.3, 4.4 14.5.

4.7. Uporaba Grants

4.7.1 Pribvatljivl troškovl

Partnerska zemlja mars doznačiti tгanSe grants za pokrivanje troškava svakog potprojekta u okviru
Drtavnog projekta za stambeno zбrinJavалje koji su (i) navedмi u stavku 1.3(d) Općih uvjeta i(ii) u
skladu s odredbama relevanmog sporazuma o grantu.

4.7.2. Pcsyila o porezims, carinskim dadžbinama t ostalim obvezama $ jednakim učinkom

Partnerska zemlja se obvezuje da na izvodače kojima se vrši ispiata iz Granta, pomoćnin grantova za
DPSZ i1i pomoći za DPSZ (lzvodači DPsZ-a) primjenjuje ista pravila za poreze, carinske dažбine i
ostale obveze koje imaju isti efekt kao onaj u vezi s „lzvodačima EZ" iz odgovarajućeg okvimog
sporazuma izmedu Partnerske zemlje I Europske unije 0 Instrumentu u pretpristupnu pomoć (IPA)
(IPA okvlrnl spocazum).

Radi jasnoće, ista pravila primjenjuju se na izvodače kada se isplaćuju iz sufгnалciranja od Partnerske
zemlje iii iz kredita koje dodjeljuje CEB.

Prije isplačivалja grantova In pomoćnih grantova za DPSZ, iii prije provedbe pomoći za DPSZ,
Partnerska zemlja treba, ukoliko je to neophodno, poduzme mjere (i) radi primjene prethodno
spomenutih odredbi (uključujući prilagodavanja legislative kojom se provodi IPA okvirni sporazum,
iii uvodenje odredene legislative) i (ii) osigurati postojanje odgovarajučih postupaka (uključujuči
korist od svih primjenjivih oslobodivanja od poreza/carine).

4.7.3. Doznačаvanje tranB grants

sporazum o grantu utvrduje (i) u kojem vremenskom roku nakon svake isplate Partnerska zemlja mora
doznačiti tranSe grants sastavnim dijelovima Potprojekta u okviru Drtavnog projekta za stambeno
zbrinJavanje i(ii) и kojem vremenskom roku iznosi koji nisu tako dodijeljeni moraju biti vraćeni па
тасип Fonda RSP-a kojim upravlja CEB.
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4.8. Povečani ill revidirani troškovi Potprojekta u okv9ru Državnog projekta zu atambeno
zbrinjavanje

Partnerska zemlja sufinancira potprojckte u okviru svog Državnog projekta zn stamбeno zбrinjavanje,
dodjeljujući Potprojektu u okviru svog Državnog projekta za stambeno zbrinjavanje svoj tinancijski
doprinos irii doprinos u naravi, pri čemu it sveukupni iznos najmanje jednak odgovarajućem
osobnom doprinosu odredenom u,.ргогаčипи" koji je naveden u Prilogu 2 Zajedničkom regionalnom
programu o trajnim rjcšenjima za izbjegle i raseljene osobe". Radi jasnoće, Zahejeve za grantove može
odobriti skupština donators, samo ukoliko raspoloživa sredstva mogu pokriti troškove tog potprojekta.

UkoHko se iz nekog razioga troškovi Potprojekta u okviru Državnog projekta stambenog zbrinjavanja
povečaju, kako it opisano u sporazumu o grantu, Partnerska zemlja treba osigurati dostupnost
dodatnih financijskih sredstva za završдvanje takvog potprojekta u okviru Državnog projekta
stambenog zbrinjavanja.

4.9. Vldljivost donators, RSP-a i CED-a

Partnerska zemlja treba ugraditi U svoj cjelokupni promotivni materijal vezan za Dгžavпi projekt
stambenog zbrinjavanja, i svaki potprojekt u okviru Državnog projekta stambenog zбrinjavалja,
napomenu da iste financira Fond RSP-a kojim upravija CEO. Partnerska zemlja osigurava da sve
informacije date za tiskane medije, korisnike, kao i say drugi srodni medijski materijal, službene
napomene, izvješča i objave, trebaju pokazivati da Potprojekt financira Fond RSP-а, te trebaju
sadržгvati logo RSP-а prikazan na odgovarajući način. sve aktivnosti 0 vidljivosti trebaju biti u skladu
s politikom 0 komunikaciJanu RSP-a, koje razvija CEO, a odobravaju donatori.

4.10. Zahtjevl za informacije

4.10.1. Informaeije u vezl /vakog potprojekta u okviru Državnog projekta za stambeno
zbrinjavanje

Partnerska zemlja obvezuje at da (i) zadrži, na jedпom mjestu, zbog inspekcije tijekom 6 (šest) godina
nakon zakIJueivanJa svakog ugovora financiranog iz sredstava bib o kojeg granta iii pomoćnog granta
RSP-a sve uvjete ugovora, kao i sve dokumente koji se odnose na postupak nabave I izvršavanje
ugovora i (ii) da at pripremi na moguču provjeru ugovomih dokumenata od strait CEB-a, koje it
ugovaratelj obvczan zadržaci na osnovu svog ugovora o nabavi.

Pannerska zemlja osigurava čииалје računovodstvenih knjiga koje at tiču bib o kojeg potprojekta u
okviru Državnog projekta stambenog zbrinjavanja Hi bilo kojeg projekta koji dobiva ротоč za DPSZ,
što je u suglasnosti s medunarodnim standardima, čime se pokazuje, u svakom trenutku, stanje
napretka (i) svakog potprojekta u okviru Državnog projekta stambenog zbrinjavanja iii (ii) svakog
projekta koji prima ротос za DPSZ, i koji бilježi sve poduzete aktivnosti, koje su potkrijepljene
originalnim dokazima, i identificira sredstva i us!uge frnancirane ротоčи nekog granta i1i pomoćnog
gnnta za DPSZ.

Partnerska zemlja obvezuje at odgovoriti ti razumnom roku na svaki CEB-ov zahtjev za informaciju i
dostaviti svu dokumentaciju koju CEO smatra neophodnom i a razlogom zahtijeva, radi pravilne
provedbe (i) sporazuma i bib o kojeg sporazuma 0 grantu, posebno onih koji at tiču nadgiedanja
svakog potprojekta u okviru Državnog projekta stambenog zbrinjavanja i korištenja bib o kojeg granta i
(ii) sporazuma i bib o kojeg sporazuma o pomočnom grantu 73 DPSZ, posebno onih koji at tiču
korištenja bilo kojeg pomočnog granta za DPSZ.

Pannnska zemlja odmah informira CEO 0 svim zakonskim iii regulatomim izmjenama U
ekonomskom sektoru vezanim za Državni projekt stambenog zbrinjavanja i, opčenito, 0 svakom
dogadaju koji može imati materijaino štetni utjecaj па izvršavanje njenih obveza ро ovom sporazumu i
bib o kojem sporazumu 0 grantu iii бilo kojem sporazumu 0 ротоспот grantu za DPSZ. svaki slučaj
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i1i neinformiranje CEB-a u vezi s navedenim može dovesti do suspenzije, otkazivanJa iii trenutnog
povrata novca iz bib o kojeg granta iii bib o kojeg pomoćnog granta za DPSZ. Prije nego što dole do
takvog zahtjeva, strane čе se medusobno konzultirati.

4.10.2. lzvješća o napretku potprojekata / ротоčl u DPSZ

/zvjeSča o napretkrr: Partuenka zemlja CEB-u pruta redovne informacije o napretku potprojekata i
uporabi pomoći za DPSZ u obliku lzvješća о napretku. sporazum o grantu definira koliko često i kada
Pannerska zemlja treba slati CEB-u lzvješća о napreiku počevši od potpisivanja svakog (i) sporazuma
o grantu do datuma završetka cijelog Potprojekta u okviru Državnog projekta stambenog zbrinjavanja.

sporazum o pomoćnom grantu za DPSZ utvrduje koliko često i kada Partnerska zemlja treba slati
CEB-u lгије3са о napretku, uz to da učestalost izvješćivалja i datumi ргета sporazumu/ima о
pomočnom grantu za DPSZ trebaju bill jednaki po učestalosti datumima prema sporazumu/ima о
grantu. Na svaki datum za izvješčivanje, Pannerska zemlja CEB-u dostavlja jedno zajedničko lzvješće
o napretku o (i) napredovanju svih potprojekata u okvitv Dr3гvnog projekta stambenog zbrinjavanja u
veil s kojim(a) su grалtovi isplačeni do datuma izvješća i (ii) upotrebi pomoči za DPSZ koja je
isplaćena do datuma za iгvješćivалje.

Partnerska zemlja takoder treba poslati izvješče о napretku prije svih zahtjeva za isplatu. Ova lzvješča
o napretku CEB morn smatrati zadovoljavajućim prije bib o kakve isplate.

svaki sporazum o grantu mora sadržavati obrazac kojim se odreduje minimum informacija koje
zahtijeva CEB in tzvješća о napretku potprojekata, a svaki sporazum o ротоспот grantu za DPSZ
mora sadriavati obrazac kojim se odreduje minimum informacija koje zahtijeva CEB za lzvješće о
napretku pomoči za DPSZ.

/л'jeSče o :avrSerku: svaki sporazum о grantu treba sadrtavati obvezu Partnnske zemlje da podnese
CEB-u lzvješče о izvrknju koji uključuje sveukupnu ocjenu učinka potprojekata u odnosu na ciljeve,
kao i ocjenu uporabe Crania.

svaki sporazum о ротоспот grantu za DPSZ treba sadгtavati obvezu Partnerske zemlje da podnese
CEB-u lzvješće о izvr3enju koji uključuje ocjenu korištenja pomočnog granta тд DPSZ.

svako od ovih lzvješća о izvršenju CEB morn da smatra zadovoljavajučim.

4.10.3. Završno lzvje3će о Dt3avnom projektu stambenog zbrinJavanja

Po бzičkom zavrietku kompletnog Drtavnog projekta stambenog zbrinjavanja, Partnerska zemlja
CEB-u podnosi Završno izvješče koji sadrti procjenu ekonomskih, nnanciJskih, društvenih i ekoloških
učinaka Drtnvnog projekta stambenog zbrinjavanja. Ovo Završno izvješće CEB morn smatrati
zadovoljavajučim.

4.10.4. Nadzorne mislJe

Partnerska zemlja obvezuje se bbagonaklono primiti sve nadzome misije zaposlenih u CEB-u iii bibo
kojeg donatora, posebno Europske unije, iii vanjskih koazijitanata koje алgatira CEB, te prutiti svu
neophodnu suradnju u njihovim misijama nadgledanja, olakšavanjcm svih eventuainih posjeta
lokacijama Potprojekta u okviru Drtavnog projekta stambenog zbrinjavanja.

4.10.5. VeriflksciJa troškova

Partnerska zemlja se obvezuje dostaviti CEB-u, prije isplate posljednje tranše granta In okviru bibo
kojeg sporazuma о grantu,lzvješče о verifkaciji troškova koji dostavi vanjski revizor, pri čemuје taj
revizor izabran Ito izvješče pripremljeno u skladu s projektnim zadatkom utvrdenim u Dodatku F za
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svaki крогатит a grantu (svako takvo izvješće: 1zvJešče o veriПkaciji tro3kova) zadovoijavajuči za
СЕВ. sva lzvješča a "eriflkaciji troškova sačinjava vалjskl revizor т kojim je Partnerska zemlja
sklopila ugovor u skiadu s CEB-ovim 5mjernicama о дabavi i u skladu $ prethodnini odobrenjcm
CEB-а.

4.10.6. ReviziJa

Graпгovr: PartneBka zemija se obvezuje blagonaklono prihvatiti svaku reviziju izvršenu od straпe
zaposlenih u CEB-u, i svakog donatora, naročito Europske unije, uključujuči sud revizora, iii vanjske
revizore angažirалe od strane CEB-a, te prutiti svu neophodnu suradnju pri njihovoj reviziji,
olakšavajuči sve eventualne posjete lokacijama Potprojekta и okviru Drfavnog projekta stambenog
zbrinjavanja. Naročito, CEB i svaki donator, posebno Europska unija zajedno sa svojim sudom
revizora, Europska uprava za suzbijanje prijevara (OLAF), Europska komisija i svako drugo nadieino
tijelo EU, mogu izvтšiti reviziju potprojekata na iicu mjesta u okviru Dr3avnog projekta stambenog
zbrinjavanja, posredstvom jednog Hi više konzu!tanata pa njihovom izбoгu, kao i u slučaju kršenja
sporazuma od strane Partnerske zemlje u pogledu izvršavanja preuzetih obveza prema ovom
sporazumu.

Ротосп( grainovi za DPSZ: Parcncnka zemlja se oбvezuje bIagonaklono prihvatiti svaku reviziju od
strane zaposlenih u CEB-u i Europske Unije, ukijučujući sud revizora, Europski ured za borbu protiv
prijevara (OLAF), Europsku komisiju i svako drugo nadletno tijelo, Iii vanjske revizore anga2Jrane od
strane CEB-a, to osigurati svu potrebnu suradnju za vršenje date revizije.

4.10.7. srednjoročnl pregied i zavгšna осЈепа Državnog projekta stambenog zbrinJavanja

ParmeBka zemlja se oбvezuje blagonaklono prihvatiti sve misije vanjskih konzultanata anga2iranih od
strane CEB-a koji su, u skiadu sa stavkom 3.9. Općih uvjeta, ovlašteni da vrše (i) srednjoročnu
kontrolu Dr3avnog projekta stambenog zbrinjavanja ukoiiko skup3tina donatora tako odluči па
polovini Drtavnog projekta stambenog zbrinjavanja i (ii) završnu evaluaciju rezuitata Ddavnog
projekta stambenog zbrinJavanja na završetku Drfлvnog projekta stambenog zbrinjavanja.

L`taпak 5. Ukidanje obveza Partaenke zemlje

U vezi sa svakim Grantom, nakon:

isplate punog iznosa Granta od sцane CEB-a u skiadu sa крогагитот a grantu; ill

potpunog iskorBtavanJa Granta, iii eventualnog povrata na гаčип Fonda RSP-a svakog viška
пeucrošeaog do datuma završetka svakog potprojekta u okviru Drtavnog projekta stambenog
zbrinjavanja; iii

predočavалja CEB-u izvješća o izvr3enju odgovarajućih potprojekata (kako je deflnirano
u sporazumu 0 grantu) od strafe Partnenke zemlje, i CEB-ovog prihvačanja tog lzvješča 0
izvršenju u skiadu sa sporazumom o grantu; i

U vezi sa posijednjim Gnntorn, nakon:

ргедоčаиалја CEB-u (i) lzvješća a izvršenju posljednjeg potprojekta (kako je deflnirano u
posijednjem 5porazumu 0 grantu) od strane Partnerske zemije, i CEB-ovog prihvačanja tog
lzvješča a izvršenju, u skiadu s posijednjim sporazumom 0 grantu, i(ii) Završnog izvješča 0
cjelokupnom Brlavnom projektu stambenog zbrinJavanJa (kako je definirano u posijednjem
sporazumu a grantu) CEB-u od strane PartneBke zemlje, i CEB-ovog pгihvaćалja tog
završnog izvješča [u skiadu s posljednjim sporazumom a grantu],
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Partnerska zemlja se u potpunosti ostobada obveza prema CEB-u, uz izuzetke navedene u člалku 4.
stavkama 4.10.1, 4.10.4 i 4.10.6 u svrhu ocjene rezultata Drtavnog projekta stambenog zbrinjavanja,
kako je navedeno 'x člалки 4, stavku 4.10.7.

Članak б.lzjave 1 jвmstva

Partnerska zemlja lzjsvljuje 1 jamči da:

је ovlaštena za zaključivanje Sporazuma, i daje u tom smislu dala ovlasti potpisnicima
u skladu sa zakonima, urcdbama, propisima i drugim primjenjivim tekstovima;

sastavljanje i izvršenje Sporazuma nije u supromosti sa zakonima, шедbата, propisima i
drugim primjenjive tekstove.

Članak 7. Posljedice nepridržsvвnja

Granrovl: U slučaju (i) nepridrtavалja uvjeta kori3tenja Granta utvrdenih u prethodnom člалku 2. i/ili
(ii) bib o kakvog kršenja odredbi tlanka 4, stavki 4.2, 4.3, 4.4 i 4.5, CEB zadrtava pravo da obustavi,
otkate iii zahtijeva trenutni povrat Granta. Prije takvog zahtjeva. Strалe de se medusobno konzultirati.

Članak 8. Odnosl а trečim stranama

Partnerska zemlja ne mote spominjati nikakve činjenice, u okviru korištenja Granta iii Pomoćnog
granta za DPSZ, u vezi sa svojim odnosima s trečim stranama da bi izbjegla ispunjavanje, potpuno iii
djelomično, obveza proisteklih iz Sporazuma i Granta in Pomočnog granta za DPSZ.

CEB tie mote biti uključen u sporove koji mogu nastati izmedu Partnerske zemlje i tredih strana, a
иoškove, kakva god da je njihova priroda, koJima se CEB izloti zbog bib o kakvih tutbi, a naročito
pravne iti sudske troškove, snosi Parmerska zemlja.

Članak 9. Титаселје 5porazuma

Naslovi stavki, *lanaka i poglavlja Sporazuma tie koriste se za нитасепје Sporazuma. Ni u kojem
slučaju neče se smatrati da se CEB prešutno odrekao bito kojeg prava koje joj je dato na osnovu
Sporazuma.

Što se tiče grantova iii pomočnih grantova za DPSZ, ovisno o slučaju, tamo gdje postoje
kon[radiktornosti izmedu bib o koje odredbe ovog Sporazuma, to bib o koje odredbe Sporazuma 0 grantu
iii Sporazuma о ротоčпот grantu za DPSZ, ovisno 0 slučaju, mjerodavne su odredbe ovog
Sporazuma.

članak 10.1zmjene i dopune

Ovaj Sporazum mote se mijenjati kroz pisanc izmjene i dopune koje zaključe CEB i Partnerska
zemlja. д

l-1ºnak 11. RJešavanje sporovº

Svaki spor nastao iz i1i u vezi s ovim Sporazumom, uključujuči njegovo trajanje, valjanost, tumačenje
iii prestanak. S[гале rje3avaju sporazutnno mimim putem.
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U nemogućnosti rješavanja spora mimim putem, sporovi izmedu Strana и pogledu Sporazuma u vezi s
bib o kojim grantotn iii bib o kojim pomoćnim grantor za DPSZ, ovisno o slučaju, podlijefu arбitrafi
prcma uvjetima navedenim u Prilogu 6 ovog dokumenta.

Za potrebe Priloga 6, u kontekstu Gtanta Iii pomoćnog granta za potpuru DPS"L, ovisno o slučaju,
sljedeći pojmovi tumače se na sijedeći način:

„krediti" se briše i zamjenjuje sa ,.grantovi" iii „pomočni grantovi za DPSZ", ovisno 0
slučaju;

- „sporazum o kreditu" i, gdje je primjenjivo, „sporazum 0 jamstvu" i „ugovor 0 kreditu Iii
ugovor o jamstvu" se bri3e i zamjenjuje sa „Sporazum 0 grantu" ili „sporazum 0 pomoćnom
grantu". ovisno 0 siučaju; i

- „zajmoprimatelj" i „zajmoprimatelj iii jamac (ukoliko postoji)" se briše i zamjenjuje sa
„Pannerska zemlja".

Članak 12. IzvBenje arbitražne odluke

Sporazumne stune suglasne su da u ne koriste nikakvim privilegijama, imunitetima iii zakonima pred
bib o kojim sudskim iii drugim tijelom, domačim Hi medunarodnim, u cilju IzJavbjivanja prigovora na
izvršenje odluke kojaje donesena u okviru uvjeta iz Priloga 6 ovog dokumenta.

Članak 13. Obavijestl

5ve obavijesti iii druga komunikacija koja se daje iii sačinjava za CEB i1i Partnersku zemlju u okviru
ovog Sporazuma treba biti u pisanom obiku, i smatra se da su propisno izdati Hi sačinjeni onda kada
se untče osobno, zrakoplovnom po3tom iii faksimilom, od jedne Strалe za drugu Strалu, na adrese
koje su naznačene u nastavku.

Za Partneuku zemlju:

(Ministarstvo financija i trczora Bosne i Hercegovine]

(Trg BiH br. 1, 71000 Sarajevo]

N/r: (Ministar, Ministarstvo ftnancija i trezora]

Faks: (00387 33 20 29 301

Za CEB:

Razvojna banka Vijeća Europe
55 Avenija Kleber (Avenue К1čbет)
751 іб Ралг

N/r: generalnog direktora za kredite i dru3tveni razvoj, direktora RSP-a

Faks: +33.1.4755.3752
Email: ceb-RSPcoebank.org

Sva komunikacija koja se treba obaviti iii sačinit, radi izbjegavanja nejasnoća, uključujući sva lzvješća
o napretku, sva lzvješča o izvršenju i sva Zavr3na izvješća, vrši se na engleskom iii francuskom jeziku,
Hi, ukoliko it izradena na nekom drugom jeziku, sadrži prilotene ovjerene prijevode na engieski iii
francuski jezik, kada tako zahtijeva CEB.
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Članak 14. stupanje na snºgu

Врогагшп stupa na snagu na datum na koji CEB primi obavijest putem diptomatskih kanata kojima
Bosna i Hercegovina obavje5tava CEB da je Parlament Bosne i Hercegovine ratificirao sporazum.

Članak 15. Originail primjerci Bporazuma

Ovaj sporazum sačinjen je u dvajednako valеčа originatna primjerka na engieskom jeziku.

svaka od Bporazumnih strana zadr3ava poJedan originatni primjerak.

U POTVRDU NAVEDENOG, ni2e potpisane, propisno oviaStene osobe, ovim zakijučuju ovaj Врогагит.

Za BOSNU I HERCEGOVINU Za RAZVOJNU BANKU VUEĆA EUROPE

Mjesto i datum Sarajдb 20. 08. 2013. tsljesto i datum 24. 07. 2013. Indi"ko/

Potpislvlastoručnl potpis/ Potpis 1иlатгогпспl potpls/

lore i prezime, zvanje, tiskanim siovima Ire i prezire, zvanje, tiskanim siovima

Dr. NIKOLA ŠPIRIĆ Mikolaj DOWGIELEWICZ
Minstar
Ministarstvo financija i trezora Viceguvemer
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Prnog I:Opis Drlavnih projckata 'wnbcnog zбrinjavиje
u okviru Regioralnog stamбenog pгognmв

PR1og I. Opis DrFavnih projekata stºmbenog zbr(njвvanjв u okviro Regionalnog stambenog
programat

Zajednlčkl regionalni program trajnog rje3avanja stambenog zbrinjavanJa Izbjcglica 1
rauljenih osob■

Dr3avnl projekt stambenog zbrinJavanja Bonne 1 llerccgo' Inc, Cn'e Core,
Repiibllke lInutzke 1 Repubtike Srbіje

Prema ,.7.ajedпtčkom regionoinom progromu lrajnog rješavanja srambenog zbriпjmиnja i:hjegirca !
raselienih osoba — Okviuii program", koji čini sastavni dio Zajedničke ministarske deklaracije
potpisane 7. studenog 2011. godine, Regionalni stambeni program ima ze cilj prutanje koristi za
priЬіitлo 74.000 Ijudi iii 27.000 kućanstava, a njegovi tro3kovi ви procijenjeni im oko 584 milijuna
eura tijekom petogodiinjeg razdoblja. RSP čе objediniti čпiri Drtavna projekta stambenog
zbrinjavanja, a svaki od njih provesti de Parmerska zemlja kroz nekoliko potprojekata i u nekoliko
fan. Dodatne informacije o Drlavnim projcktima stambenog zbrinjavanja, kako je opisano u
,.ZaJcdni&om ugionalnom programu o trajnim rje3enjima za stambeno zbrinjavanje izbjeglica i
raselJcnih osoba — Okvimi program" prikazane su tablicama u nastavku.

TaЬІlta І. Korlsnlčka ‚'opulacIIa po kateeoriil 1 državl

Drhva Bill CRNA CORA 11RVATSKA SRBIJA UKUPNO RECIJA

КвнеуогЦв Xalaunм rgl.dnd Ъігавгмд ЊJгd/xY Xrluиnn PgгdlжY Xrlanпw гоЈгдкl Ta%urno го/гда,сг

1 250 800 305 1.061 242 461 400 750 1.197 3.072

H 350 900 111 300 307 518 16.380 44.250 17.148 45.968

III 2.400 5.000 . - 2.747 7.032' - - 5.147 12.032

IV . . . . 245 518 - . 245 518

V 2.400 7.300 - . - - - - 2.400 7300

VI 761 4.702 . . . . 761 4.702

I-V1 5.400 14.000 1.177 6.063 3.341 8.529 16.780 45.000 26.898 73.592

'Rcgionaini program stвmbenng zbnnlаиија uk1lutuje sal kategonja koruntka, I to:

. KATECORIJA I ukijučuje sve izbjeglice iz razdobIja 1991.1995 godine, bez obzira na status,
koji su korisnici kolektivnih centara iii drugih oblika kolcktivnih smjegtaja, bib o formabnih iii
nefonnainih.

• KATECORIJA II uključuje sve ranjive grupe izbjeglica iz randobija 199t-1995 smje3tene u
privatni smjdtaj, i ave bivge nositelje stanarskih prava koji su bez trajnog rje3enja u svojoj
drtavi porijekla in u dr3avi u koju su izбjegli. U svrhe zajedničkog programa. kriteriji ranjivosti
koji je uveo UNHCR u drtavama regije biti се kori3teni i ovdje.

1 Radi izбjegavиjв nejвsnoh, citre na'edcnc u tabtici u ovom Priiogia 1 samo su okvimc, i mogu postojati MJcsne razlgCe
ianedu njih i nvernih brojki nakon pro, edbe RPSZ-a
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Peilog 1: Opk DrhuiH' pmjekata ‚tamhenng тбггпјаипја
u okvim Regionatnog stambenog ртуггта

. KATEGORIJA 111 uključuje sve ranjive grupe povratnika u Bosnu i Hercegovinu i Hrvaukv, i
sve ranJive grupe povratnika koji su se več vratili u Hn'atsku, a1i nemaju trajno rjeienje ni U
drtavi porijekia, niti u drugoj drtavi u koju su izbjegli.

. KATEGORIJA IV uključuje raseijene osobe smještene u kolektivne centre i privatne smještaje
u Hrvaukoj.

• KATEGORIJA V uključuje ranjive grupe raseljenih osoba izvan kolektivnih centara u Bosni i
1lercegovini.
. KATECORIJA VI ukijučuje ranjive grupe raseljenih osoba iz Crne Gore iz 1999, godine. 0

ovome su se posebno slotile zemlje sudionice, s obzirom na to da se u drugim drfavama
program bavi samo izbjeglicama iz razdobIja 1991.1995. godine.

ТвЬі1са 2. Indlkatfvnl vremenski okvlr u provedbu I Indikativnl izvorl flnanciranja

. - ., . •

Vrcmeosk l
okvlr/
Drliva

. •

t.z.dl:a

'

гк.а..

л ;.'

.,згоет
' '

- .

ag.a1. .

'
' .

sjoatи

,

Ukopno

~~ `

`

~
Дг3ам1
fondovi -

'

Donatoгskf'
fondovl -

 '
'000 .•
EUR"- -

stopa

- -

"000
EUR . .

Stopa

.
'000 . _ stopa
EUR ' ,

61" 2% 49"/. 49% ❑ 101.043 17•/. 15.150 15"/. 85.893 85%

CrnaCoro ❑ 45"/. 34% 21% 27.696 5% 4.154 15"/. 23542 85%

HAVLCka 33% 34% 33•/. ❑ 119.703 21•/. 29.926 25% 89.777 75%

Sr61fº 10% 26"/. 26"/. 25"/. 14% 335.220 57•/. 33.522 10% 301.698 90%

ilknpno u'000 73.301 •
' .

EIJR . . .. .
189.771
; •

185.018 ' 89546 46.025
 . .

-

583.661
. .

100% 82.752'

• ,

14% , 500.909 86'/.

ч

Stpv I3•/. 33% 32•/. 15% 8% 100%

•Daprinos кепlје sºггоЈ1 se a! ггвцгта koJe če svaka dгfлvo oslgurad u =аиг3ачалЈе profeklo, цкlЈцčаЈцсl цмljilгг г
ЈлfгапгЧкгцгом, роиг дловг s ргiпаглlп I ukundarnim kapadledmo lлјгавггокгип, tehničkl ргiЈем groeeviea razne dozvok,
nadgkeanJe radova. kao! odгeлгeiJinandJskl doprinos drugim projekinim akdvnosdma.
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Prilog 2: Opći uvjeti

OPĆIUVJETI

FONDA RECIONALNOG STAЛI6ENOG PROGRAMA

Datum: 24.rujan,2012.godine
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Prilog 2: Opdi uvjeti
sad rhJ
1.OPĆF.ODREDBE  ...... 4

ј,]., pefinjcue 4

12. $vrha Fpnda RSP•а  6

1.3, Kriteriji prihvatljivosti Zahtjeva za grant 6

L provcdba Općih uvjeta  8

2. SRF.DSTVA FONDA  9

2,1., $redstva Fonda  9

2.2, Aoprinosj .. 9

LI Plačanje doDrinosa  9

2.4. Ijsmieravanie dominosa  9

j'.5. PriznanJe doprinosa od strane Rulcovoditelia Fonda. 10

2 б Дагдиајапје sredstava 10

L UPRAVI.IANJE 1 AП;111N1STRACIJA FONDA RSP-а 10

}L], Opći princjoi upravIjanja 10

~ SkupStina donatora . 10

LLTehnjčkj odbor  12

Li Uprav'janie i administracija Fonda RSP-a - ‚iloza Rukovoditelia Fonda 13

LI Ulo¢a tajni5tva RSP-а 14

2& jVaknada za upravljanL  15

},7, JQaknada ка гаfiип Fonda  15

i8 Računi i revizija 16

3.9, Politjka ј postucкj koii se primjenjuiu u provedbi Grantova koji su odobreni
1а ftnaneiranje u okviru sredstava Fonda 16

3,10, Odgovomost  17

3.11. Prezled  17

4.OKONČANJE 18

41 Prestanak Saorazuma 0 doprinosu  18

42, Prestanak Fonda R5P-a  18

_1 sasoolaRanie sttdstvima po prestanku Fonda RSP-a 18

4.4. Давроlа¢anje sredstvima Fonda po prestanku Sporazuma 0 doprinosu  19

Si KOMUN1KACiJA 1 OBAVIJESTI 20

6. IZM1IJENF.1 DOPUNE 20

7. RJEŠAVANJE sPOROVA 20

7.1, $porovi s članicama CEB•a 20

$porovj s onima koji nisu članovi CEB-a 20

DODATAK: OBRA7.AC SPORAZUMA O PRIDRŽAVANJU 21

(DODATAK 1 SPORAZUMU O PRIDRŽAVANJЩ 24
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ОРС1 UVJETI FONDA REGIONALNOG
STAЛIBENUG PRUGRADIA

BUDUĆI DA

PriIog 2: OPči u'jcti

(А)је „Zajednički regionalni program za trajna rješenja u stambenom zbriry'avanju izbjeglica I
raseljenih osoba" (Reglonalni stambeni program i1i RSP) zajednička inicijativa Bosne i
Hereegovine, Republike Hrvatske, Cme Gore i Repubike Srbije (pojedinačno ParInerska
zemlja , i zajedno Partnerake zemlje).

(В)је cilj ove regionalne inicijalive, koja je sastavni dio „Sarajevskog procesa za izbjegle i
raseljene osobe" pokrenutog 2005. godine, i ponovo pokrenutog u otujku 2010. godine na
konferenciji u Beogradu, i na koju su se Partnerske zemlje ponovo obvezale Beogradskom
deklaracijom od studenog 2011. godine, jeste doprinos u rješavanju dugotrajne raseljenosti
najosjetljivijih grupa izbjeglica i raseljenih osoba (RL) tijekom sukoba 1991-1995. godine na
teritoriju bivše Jugoslavije, uključujući i interno raseljene osobe (IRO) u Cmoj Gori od 1999.
godine, izmedu ostalog, i putem osiguranJa trajnih stambenin gešenja.

(C) 1(5P ima za cilj pružiti korist za ргЊіг3ло 74.000 Ijudi i1i 27.000 kučалstava, a njegovi
troškovi za petogodišnje razdobtJe su procijenJeni na oko 584 milijuna eura. On се oбuhvaćati
stambene projekte četiriju гетаlја, po jedan u svakoj ?artnerskoj zemlji, od kojih čе svaki
implementirati relevалtna Partnerska zemlja kroz nekoliko potprojekata i u nekoliko faza
(pojedinačno Driavni proJekt za stambeno zbrinjavanje ill DPSZ).

(D) je Regionalna inicijativa, kao dio sveukupnog „Sarajevskog procesa", odobrena od strane
Medunarodne zajednice, uključujuči Europsku uniju koju predstavljaju Europska komisija
(Kom(stja), Sjedinjene Američke Drfave (SAD), Razvojna banka Vijeća Europe (CEB),
Visoki povjerenik za izbjeglice Ujedinjenih nacija (UNIfCR). Organizacija za Europsku
sigurnost i suradnju (OSCE).

(Е) је odrtana donatorska konferencija 24. tramja, 2012. godine u Sarejevu (Donвtorsks
konferenclJa) na kojoj su Komisija, vlade SAD-a, Njemačke, Italije, Kraljevine Norve3ke,
Švicarcke konfederacije, Kraljevine Danske, Turake, Luksemburga, Cipra, Češke Republike,
Rumunjske, Madarske, Slovačke Republike i bivša visoka tajnica UN-a za izbjeglice, gda
Sadako Ogata, doprinijeli Regionalnom stambenom programu u vrijednosti od 261 milijuna
eura.

(F) je CEB formirana 16. travnja 1956. godine usvajanjem Statuta, s izmjenama i dopunama
(Statut) od strane Odbora ministara Vijeća Europe, koje je odlučujuče tijelo Viječa Europe i
koje vodi porijeklo iz Nepotpunog sporazuma prvobitno sklopljenog izmedu osam drtava
članica Vijeća Еигоре. CEB se rukovodi Trečim protokolom Općeg sporazuma 0 povlasticama
i imunitetima Vijeća Europe od 6. otujka 1959, godine (Protokol), te Statutom i aktima
donesenim u skladu s njim.
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Prilog 2: Opči uИeti

(G)је CEB ovlalten u skladu sa člankom VII Dio 3 Statuta da otvori i vodi fiducijame гасипе, a
takvi tačuni mogu primati doprinose CEB-a, člалгса CEB-а i Vijeća Europe.

(Н) је, 27. siječnja 2012. godine, Upravno viječe CEB-а odobrilo sudjelovanje CEB-a u RPZS-u i
osnivanje fonda pod nazivom „Fond regionalnog stambenog programa" (Fond RSP-а)
Rezolucijom br. 1543 (2012).

(I) Rezolucijom 399 (2012) Upravnog vijeća od 30. ožujka 2012. godine CEB se ovlalčије primiti
dobrovoljne doprinose zemalja ne-daiiica CEB-a i medunarodnih institucija U okviru

Regionalnog stambenog programa.

(1) je uloga CEB-a u pogledu RSP-a uloga Povjerenika RSP-a, Rukovoditelja Fonda i

Financijske institucije, kako se dalje obrazlaže u tekstu koji slijedi.

(К) je naknada CEB-u za upravljanje (kako je deftnirano u stavku 3.6 u nastavku), odredena tako
da pokilva. zajedno s bilateralnim doprinosima koje CEB dobiva izravno od Komisije, ukupne

tтoBkove za upravljanje CEB-a u pogledu RSP-a do datuma prestanka (kako je deГnirano и
stavku 4.2.(а) ‚i nastavku).

U SKLADU S Т1Л1, CEB prihvaća upravljati Fondom RSP-а, u skladu к ovim opčim uvjetima.

І. ОРСЕ ODREDBE

1.1. Definiclje

U ovim Općim uvjetima sljedeči definirani pojmovi i izrazi imaju sljedeće značenje, osim u slučaju да
kontekst nalate dtugačije:

Sporвzum 0 pridrlavanju predstavlJa sporazum koji se sklapa izmedu svakog donatora i
Rukovoditelja Fonda, a u skladu s kojim se strалe takvog Sporazuma 0 pгidг3гvалju slatu s tim da
Opći uvjeti odreduJu upravijanje Fondom RSP-а;

skupltina donatora predstavlja Skupltinu donators kakoje opisano u stavku 3.2 ovih Općih uvjeta;

CEB-ove smjeralce za nabavu predstavljaju CEB-ove „Smjernice za nabavu roba, radova i usluga",

dostupne javnosti na stranici: www.coebank org;

CEB-ova politlka Informiranja javnostl predstavlja politiku informiranja javnosti koja je javnosti

dostupna na stranici: www.coebank.org;

Doprinosli znači sredstva data Fondu RSP-a, koja podlijetu zakIJueivanju Sporazuma 0 doprinosu i
kojima se upravlja prema uvjetima koji se navode u stavku 2.2 ovih Općih uvjeta;
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l'rkog 2: Opči uvjeti

Sporazum 0 doprinosu predstavlja pisano nzumiJevanje iii sporazum koji se sklapa izmedu donatora
i CEB-a, i koji odгеduje iznos koji рги?а donator, valutu takvog doprinosa. datume i načine na koje se
s tim u vezi vrši uplata na гаčил Fonda, i то2е sadrtavati druga administrativna pitanja prema potrebi
I zahtjevima iii dozvoli In Opčih uvjeta, i bit de u obliku koji se prilaže uz Sporazum о pгidrfavалju;

Donator/1 znači/е svaku državu [/1i instituciju koja daje doprinos Fondu RSP-a;

Donatotika grupa predstavlja grupu donatora čiji doprinosi zajedno iznose 5.000.000 eura i1i više ad
toga;

Datum stupanja na snagu predstavlja datum kada Fond RSP-a primi prvi doprinos, što donatorima
potvrduje CEB koji su na taj datum sklopili Sporazum 0 doprinosu.

Euro, C, euro i EUR predstavlja zakonitu valutu zemalja članica Europske unije koje su usvojile
jedinstvenu valutu u skladu s Ugovorom a funkcioniranju Europske unije (UFRU);

FlnanclJska insUtuclja predstavlja CEB u svojstvu financijske institucije pri čemu опа (i) procjenjuje
Zahtjeve za grant i/i1i kreditne zahtjeve, (ii) isplačuje grantove Partnerskim zemljama, (iii) mote
osigurati kredite, ukoliko su svi uvjeti CEB za financiranje ispunjeni i (iv) prati realizaciju
potprojekata u okviru Drtavnih projekata za stambeno zbrinjavanje koji se financiraju iii putem
grantova iii putem kredita iii graiitova;

Rºčun Fonda predstavlja tačun/е i, koliko je primjenjivo, родгаčип/е, koji su otvoreni i vodeni od u
evidenciji CEB-a strane Rukovoditclja Fonda, na koje & se prebaciti doprinosi i а kojih се
Rukovoditelj Fonda rasporedivat7 sredstva Fonda, prema potrebi;

Rukovodltelj Fonda predstavlja CEB u svojstvu rukovoditelja Fonda, kako se dalje opisuje u stavku
3.4;

Sredstva Fonda znači doprinosi Fondu RSP-sa i drugi iznosi kako je opisano u stavku 2.1 ovih općih
uvjeta;

Op61 uvjeti znači opči uvjeti Fonda RSP-a kako se navodi u ovom tekstu;

Grant/ovi znač✓е svaki/e investicijski/e subvencijskL'e grant/ove koji/koje odobrava Financijska
institucija za Putnerske zemlje in sredstava Fonda za bib o koji potprojekt u okviru Driavnog projekta
za stambeno zbrinjavanje koji ispunjava kriterije podobnosti koji su navedeni u stavku 1.3 ovih Općih
uvjeta pa Odluci 5kupštine donatora;

Zahtjev an grant predstavlja zahtjev Parinerske zemlje za dodjelu granta;

Kritedjl za procjenu Zahtjeva za grant predstavljaju kriterije za procjenu zahtjeva za grant, kako se
opisuje u stavku 1.3 (I) ovih Općih uvjeta;
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Prilog 2: Opči uvjeG

Minlmalni iznos početnog doprinosa predstavlja minimalni iznos od 250.000 eura u pogledu
početnog doprinosa od strane svakog donatora;

Kredit predstavlja kredit koji se isplaćuje Partnerskoj zemlji na osnovu odluke CEB-a iz sredstava
CEB-a, za financiranje bilo kojeg Potprojekta u okviru Državnih projekata stambenog zbrinjavanja

Zahtjev is kredit predstavlja zahtjev bilo koje Partnerske zemlje in kredit koji se isplačuje na osnovu
odluke CEB-a i iz sredstava CEB-a datoj Parmerskoj zemlji za fInanciranje bib o kojeg Potprojekta u

okviru Drlгvnih projekata stambenog zbrinjavanja;

Jedinica in provedbu projekta iii JPP predstavlja bib o koju jedinicu koja de provoditi Potprojekt u

okviru Državnog projekta za stambeno zbrinjavanje;

Regionalni forum za koordinaciju znači regionalni forum za koordinaciju aktivnosti RSP-a unutar
Partnerskih zemalja;

Tajništvo RSP-a predstavija CEB u svojstvu Povjerenika RSP-a, kako se opisuje u stavku 3.5 ovih

Općih uvjeta;

Glavni upravnl odbor RSP-a predstavlja glavni upravni odbor RSP-а koji se sastoji od Parmerskih
zemalja, /JNiICR-a, OSCE-a, donatora i Tajništve RSP-а;

Minimatni iznos naknadnog doprinosa predstavlja minimalni iznos od 250.000 Е u pogledu svakog
sljedećeg doprinosa od svakog donatora;

TehnI&I odbor prcdstavlja tehnički odbor, kako se opisuje u stavku 3.3 ovih Općih uvjeta

Amerlčki doiar, $ iii debar predstavlja oznaku za dolar sjedinjenih Američkih Država.

1.2 svrha Fonda RSP-a

(a) svrha Fonda RSP-a je dodjela sredstava Fonda u okviru Regionalnog stambenog

programa, na sljedeči način:

(b)

(i) in pružanje potpore u vidu grantova;

(ii) in druge aktivnosti koje skupština donatora može odobriti, 5 vremena na

vrijeme, na preporuku Tehničkog odbora,

Zahtjeve in grant će svaka Partnerska zemlja uputiti preko Tajništva RSP-а, i njih се
procijeniti Tehnički odbor nakon prcd-procijene koju izvrši Financijska institucija.
Raspodjela sredstava Fonda za frnaпciranje potprojekata u okviru Državnih projekata
za stambeno zbrinjavanje podliježe prethodnoj odluci Skupštine donatora u skladu s

postupkom odlučivanja utvrdenom u stavku 3.2(g).

35

Predsjednistvo BiH 17-21-436/20, 07.02.2020
Dušloa Bećarevič, 07.02.202012:57



l
ј~

(c)

Prilog 2 Opči uvjeti

sredstva Fonda de se takoder koristiti za plačanje (i) naknade za upravljanje u skladu
sa stavkom 3.5, (ii) tro3kova revizije financiJskih (zvješća Fonda RSP-a u skladu sa
stavkom 3.8(b) i troškova povrata u skladu sa stavkom 3.4(c) ovih Općih uvjeta.

1.3 Krlterljl podobnostl u zahtjeve ze grant

Da bi imali pravo na potporu od strane Fonda RSP-а, Zahtjevi za grantove moraju biti u skladu sa
sljedcćim kriterijima podobnosti (Krlteriji podobnostl):

(a)

(b)

(c)

Zem jopisna Pokrivenosr: Potprojekti u okviru bib o kojeg Drfavnog projekta
stambenog zbrinjavanja moraju se provoditi na teritoriji Partnerskih zemalja.

Podobni korisnlci: Potprojekti u okviru bib kojeg Drfavnog projekta stambenog
zbrinjavanja moraju bill od koristi za ugrofene gripe izbjeglica i/i1i raseljenih osoba,
uključujuči i interno raseljene osobe (IRO) U Cnioj God od 1999. godine, unutar
Parmerskih zemalja koji se uklapaju u jednu od sljedećih šest kategorija ("Podobni
korlu'kIi:

(i) Kategorija 1: sve izbjeglice iz 1991-1995. godine, bez obzira na status, koji su
korisnici kolektivnih centara iii drugih oblika kolektivaih smještaja, bibo
formalnih Hi neCormalnih.

(ii) Kategorija It: sve ranjive grupe izbjeglica iz 1991-1995 smještene ix
privatnom smještaju, i svi bivši nositelji stanarskih prava koji su bez trajnog
ry'ešenja u svojoj drfavi porijekla iii u drfavi ix koju su izbjegli. U svrhe

Regionalnog stambenog programa, kriterij ugrofenosti koji je uveo UNHCR ix
drfavama regije bit се korišten i ovdje.

(iii) Kategorija 11(: sve ranjive grupe povramika u Bosnu i Hercegovinu i
Hrvatsku, i sve ranjive grupe povratnika koji su se več vratili u Ilrvatsku, an
nemaju trajno rješenje ni u drtavi porijelda, niti u drugoj drtavi ix koju su
izbjegli.

(iv) Kategorija IV: raseljene osobe smještene u kolektivne centre i privatne
smještaje u Hrvatskoj.

(v) Kategorija V: ranjive grape raseljenih osoba izvan kolektivnih centara ix
Basni i Hercegovini.

(vi) Kategorija VI: ranjive grupe raseljenih osoba iz Cme Gore iz 1999. godine. 0
ovome su se posebno slofile zemlje sudionice, s obzirom na to da se u drugim
drtгvama Regionalni stambeni program bavi samo izbjeglicama iz razdoblja
1991-1995. godine.

Podobna вгатбепа гје}епја: Potprojckti ix okviru nekog od Drfavnih projekata za
stambeno zbrinjavanje moraju podobnim korisnicima pnttiti trajno gešenje
stambenog pitanja. stambena rješenja koja se prufaju trebaju uključiti:
(i) osiguunje stanova i kuća kroz izgradnju, rekonstrukciju, obnovu iii kupovinu;
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Prilog 2: Qpčt uvjeti

(ii) osiguranje gradevinskog materijala;

(iii) smještaj u ustanovama socijalne zaštite.

izbjeglicama i raseljenim osobama prutit & se izbor: dobrovoljni povratak i reintegracija и
svoje mjesto porijekla, iii integracija u mjestu trenutnog botavka.

(d) Prihvatljivi troškovi: Sljedećt spisak koji nije konačan predstavlja elemente troškova
potprojeluta koji su prihvatljivi:

(i) troškovi istraživanja iii studija (tehntčkt, ekonomski iii komercijalni,

intenjeгski), kao i troškovi tehntčkog nadzora potprojekata;

(it) priprema zemljišta;

(iii) izgradnja'obnova/modemizacija iii kupovina zgrada Hi dodjeta gradevinskog

materijala ггсамо povezanih s Potprojektom;

(iv) instaliranje osnovne infrastrukture, kao !to su kanalizacija, vodovod, struja i

telekomunikacijske mrete, odlaganje otpada i otpadnih voda, putovi, lid.;

(v) nabava materijata i opreme;

(vi) ostguranje za nepredvidene troškove (tehntčke troškove i/t1i роиеčалје cijena)
U pogledu mogućih promJena u koltčtnt potrebnog rada, u vrsti I količtnt
opreme koja se kupuje, In u načtnu izvodenja Potprojekta koji mogu biti ( do
10 pasta ukupnih tгoškova Potprojekta.

(е) Neprihvat! ivi troškovi: Stjedeća lista nije konačna i predstavlja spisak elemcnata

troškova pocprojekata koji nisu prihvatljivi:

(()

(i) ptibavlJanje zemljišta;

(ii) financijski troškovj uIaganja (pIadanje dugova, refinanciranJe, kamata, itd.);

(iii) porez na dodanu vrijednost plačen u dгfavama člалiсагпа EU i1i u Pannerskim
zemljama; (

(iv) svi drugi tгoškovi koji nisu prihvatljivi u okviru politike CEB-a za kredite i
financ'rranje projekata.

Krlterlji ocjenjivanja zahгjeva za grant: Spectбčne tehničke infonnacije o svakom
Potprojektu detaljntje se utvrduju u relevantnom zahtjevu za grant na temelju i U
skladu s kriteHjima ocjenjivanja zahtjeva za grant, koje се pripremiti Tehnički odbor
uz konsultacije s Partnerskim zemijama i koje de odobriti Skupština donatora
(Kriterlji ocJenjivanja zahtjeve za grant).
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,

(g) Srapanje grantova ! vlasrttilr sredstava: sredstva Fonda su namijenjena za uporabu u
okviru Regionalnog stambenog programa 22 potporu potprojekata aufinandrae;h od
strane Partnerskih zemalja. Relevantna Partnerska zemlja doznačava svojim
Potprojektima svoj financijski doprinos i/i1i doprinos u naravi u iznosu koji nije manji
od iznosa odgovarajućeg vlastitog doprinosa koji je naveden u "Proračunu" koji je
utvrden u Dodatku 2"Zajedničkog regionalnog programa za trajna rješenja za
stambeno zbrinjavenje izbjeglica i raseljenih osoba". Radi izbjegavanja neja.snoča,
Zahtjev za grant odobrava se samo ako se raspolofivim sredstvima pokrivaju troškovi
relevantnog potprojekta.

1.4 Primjena Općih uvjeta

(a) Od datuma stupanja na snagu, radom Fonda RSP-а i sredstvima Fonda & se
upravljati, i takva sredstva Fonda се se primati, usmjeravati, koristiti i raspolagati u
skladu s ovim opčim uvjetima. Opći uvjeti se mogu dopuniti Postupcima i
Smjemicama za provedbu koje donosi Skupština donatora u dogovoru sa
rukovoditeijem Fonda. Bez obzira na gore navedeno, gdje se utvrde razlike i sukobi
izmedu iii unutar odredbi Općih uvjeta i odredbi bilo kojih dodatnih Postupaka i/ili
smjernica za provedbu koje usvoj i skupština donators, Opći uvjeti de prevladati.

(b) svaki Donator се sa Rukovoditeljem Fonda zaključiti sporazum 0 pridriavanju u
vrijeme kada pruži svoj prvi doprinos Fondu RSP-a. Zaključivanje sporazuma o
pridrtavanju biti се preduvjet za davanje doprinosa Fondu RSP-а i sudjelovanje u
Fondu RSP-a. Pridrfavajući se Općih uvjeta svaki donator je suglasan s
sudjelovanjern u skupštini donatora u skladu s odredbama navedenim u ovom
dokumentu.

2. sREDSTVA FONDA

2.1 Sredstva Fonda

Sredstva Fonda de se sastojati od:

(a) doprinosa donators u skladu sa stavkama 2.2 i 2.3 u nastavku;

(b) karate obračunate na sredstva Fonda u skladu sa stavkom 3.7; i

(c) iznosa prikupljenih u okviru mjera koje su poduzete a skladu sa stavkom 3.4 (c) u

nastavku.

2.2 Doprinost
(a) U skladu в odredbama stavka 1.4 (b) iznad i 2.2 (b) ispod, svaki donator mofe dati

doprinos u Fond RSP-a sklapanjem sporazuma 0 doprinosu. Zaključivалjem
sporazuma 0 doprinosu relevantni donator se neopozivo obvezuje da се dati doprinos
ovdje opisan i dostupan na rclevantan/ne datum/e preciziran/e u skladu sa stavkom 2.3
u nastavku.
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(b)

Prilog 2: 0$i uvjeti

Minimalni iznos početnog doprinosa od svakog donators iznosit се 250.000 eura
(Minimalni iznos početnog doprinosa) i svaki sljedeći doprinos de biti u iznosu od
najmanje 250.000 eura (i'T'nImalnl Iznos naknadnog doprinosa)

(c) Donator mofe, u svakom trenutku, povećati iznos svog doprinosa. Odredbe Općih
uvjeta koje se odnose na doprinose jednako čе se primjenjivati na sve dodatne iznose
doprinosa.

23 Uplate doprinosa

(a)

(b)

svaki doprinos de biti u eurima i1i američkim dolarima i bit de ргебаčеп na гаčип
Fonda najkasnije u roku od tri mjeseca nakon potpisivanja odgovarajućeg sporazuma
o doprinosu. Рlасалје mofe biti izvršeno (i) u vidu jedinstvene uplate, Hi (ii) tamo
gdje an doprinosi od 5.000.000 eura, iii više, u nekoliko rata, sa najviše dvije za jednu

kalendarsku godinu, pri čemu se prva rata рlаčа u roku od tri mjeseca od potpisivanja
odgovarajučeg sporazuma 0 doprinosu, kako je navedeno u odgovarejučem
sporazumu a doprinosu.

sve uplate izvršene u američkim dolarima Rukovoditelj Fonda čе po primitku
pretvoriti u cure, a iznos eura primljenih na taj način smatrat се se iznosom
relevantnog doprinosa.

2.4 Usmjeravanje doprinosa

Nenamjenski doprinosi za Fond RSP-a (koji pokrivaju sva Cetiri Drtavna projekta stambenog

zbrinjavanja) imaju prednost. Medutim, donator mofe izdvojiti svoj doprinos za odredeni

Drtavni projekt stambenog zbrinjavanja iii odredene Drfavne projekte stambenog

zbrinjavanja, navodeći takvo usmjeravanJe u sporazumu a doprinosu.

2.5 Priznanje doprinosa od urine Uprave Fonda

Prvi doprinos: Po prijemu prvog doprinosa na гасип Fonda, Rukovoditelj Fonda izdaje
svakom donatoru koji je na taj datum sklopio sporazum 0 doprinosu, izjavu koja uključuje (a)
detalje tog prvog doninosa i (b) potvrdu početka aktivnosti Fonda RSP-a precizitajuči datum
stupanja na snagu.

Du jпji doprinosi: To prijemu daljnjih potpisanih sporazuma 0 doprinosu, Rukovoditelj Fonda
izdaje izjavu svakom donatoru koja ukijučuje detalje 0 takvom doprinosu.

Prilikom svake skupštine donatora, Rukovoditelj Fonda sačinjava tabelu koja pokazuje
ukupan iznos doprinosa efektivno primljenih od svakog donatora i glasačka prava stečena па
taj način u skupštini donatora (vidjeti stavak 3.2 (g)).
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2.6 Razdvejanje sred'tava

(а) 5redstva Fonda čе u svakom trenutku i u svakom pogledu biti сииала na posebnom račuпu
Fonda.

(b) Ni pod kojim uvjetima resursi CEB-a песе so teretiti, in se koristi za pratnjenje, gubitke 11i
obveze koje proizlaze iz funkcioniranja iii drugih aktivnostt Fonda RSP-a.

(c) U funkcioniranju i drugim aktimostima Fonda RSP-а, odgovomost CEB-a bit čе ograničena
na sredstva Fonda koja su na raspolaganju CEB-u.

Э. UPRAVLJANJE I ADMINIsTRACIJA FONDA RSP-a

3.1 Opći prfncipl upravijanja

Fond RSP-a nema poseban pravni subjektivitet, te do njime upravljati Rukovoditelj Fonda u ime
Donatora, u skladu a ovim Opčim uvjetima i pod nadzorom skupštine donatora i Upravnog odbora
RSP-a.

skup3tina donatora Jo upravno tijelo Fonda RSP-a i ona posebno odlučuje 0 uporabi i nsporedivanJu
sredstava Fonda.

Upravni odbor RSP-a je najvi5e koordinacijsko tijelo RSP-a.

Uloga i Cunkcioniranje Upravnog odbora RSP-a opisani su u Poslovniku 0 radu Uprauiog odbora
RSP-a koji do sudionici u Upravnom odboru RSP-a usvojiti prije prvog sastanka Upravnog odhora

RSP-а.

3.2 skupltlna donatora

(a) Skupštinu donators Fonda RSP-a sačinjavat če sijedodI:

(b)

(i)
(ii)

jedan (I) predstavnik svakog donators;
Rukovoditelj Fonda koji nema pravo glasa i njome do zastalno supredsjedati
Komisija (Predsjedatelj skupltine donulora) i drugi donator po паčеlи
godišnje rotacije, koji Jo u svakom trenutku isti donator koji do nastupati kao
supredsjcdatelj Upraynog odbora RSP-a (supredsjedatelj skupštlne
donºtora).

Skupština donatora Fonda RSP-a do:
(i) odobravati grantovo u skladu s postupkom допо9епја odluka opisanim u stavku

3.2 (g) u nastavku.

(ii) pratiti isplate izvr9enih doprinosa u Fond RSP-a, imajući u vidu realizaciju
Driavnih projekata stambenog zbrinjavanja koji do se pomagati putem
sredstava Fonda;
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Prilog 2: Upčt u'jeti

(tit) odlučtvatt 0 mjerama koje treba poduzeti u skiadu sa stavkom 3.2 (i) u
nastavku;

(iv) odobravati godišnje financijska izvješča Fonda RSP-a;

(v) pratiti fnancijske tijekove Fonda RSP-a, uključujući otkazivanje svakog

sporazuma 0 doprinosu i/i1i likvidacije Fonda RSP;

(vi) donositi odiuke u skiadu sa stavkom 3.2 (j) u nastavku; i

(vii) u izuzetnom slučaju, odobravati kort3tenje sredstava Fonda ad strane
FinanciJske institucije u druge aktivnostt 0 kojima skupština donatora mote
odlučttt u okviru Regionalnog stambenog programa u skiadu sa postupkom
donošenja odluka opisanim u stavku 3.2 (g) u nastavku.

(c) U skiadu sa stavkom 2.2 (b), svaki donator de imati pravo da bude predstavljen U
5kupštini donatora Fonda RSP-a ) da sudjeluje na njihovim sastancima, pod uvjetom da
je takav donator, na dan sjednice skup3tine donatora Fonda RSP-a, ispunio obveze iz
svog/svojih sporazuma 0 doprinosu.

(d) Svaki predstavnik donatora u Skupšttni donatora Fonda RSP-a bit čе u slutbi tog
donators, bez naknade iz Fonda RSP-a. svaki predstavnik mote biti ргаčеп sa po
jednim (1) savjetnikom, a predsjedatelJ skupštine donatora i supredsjedatelj skupštine
donatora mogu biti pračent sa pa dva (2) savjetnika, svaki takoder bez naknade iz
Fonda RSP-a. Isti predstavnik svakog donatora u skupštini donatora Fonda RSP-а
djelovat de kao sam svoj predstavnik u Upravnom odboru Fonda RSP-a. Učesntct
skupštine donatora Fonda RSP-a de pokriti svoje troškove sudjelovanja. Pojedinac
mote tstovremeno biti u svojstvu predstavnika vtše od jednog donatora u Skupštini
donatora Fonda RSP-a, ako su se ti donatori tako dogovoriti i a tome obavijestili
Rukovoditelja Fonda, u pisanoj formi i prije sastanka.

(е) 5kupšttna donatora Fonda RSP-a će se sastati najmanje dva (2) puta godišnje, osim u
prvoj i posljednjoj godini rada Fonda RSP-a kada de se skupština donatora sastati
najmanje jednom (1) godišnje, za obavljanje djelatnosti navedenih u stavku 3.2(b).

(() Pored toga, Skupština donatora Fonda RSP-a mote odrtati posebne sastanke da
preispita primjcnu Fonda RSP-a. Takve sastanke 5kup3ttne donatora mote sazvati
predsjedatelj skupštine donatora, na zahtjev CEB-a Hi donatora, koji čtne najmanje
jednu trečtnu ukupnog tznosa svih plaćenih doprinosa u Fond RSP-а na dan kada takav
zshtjev načint СЕВ.

(g) Prema potrebi, skupština donatora & nastojati odluke donositi konsenzusom svih
donatora prisutnih na sastanku kada se donosi relevanma odluka.
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L.

..

(h)

(i)

(ј)

Prilog 2: Opči uvjeti

Kada se konsertzus ne mote poscići, takvu odluku čе donijeti skup3tina donatora
glasanjem. Kvorum: Kvorum se utvrduje na početku svake sjednice skup3tine
donatora. skup3tiixa donatora ima kvoruni ako prisutni dunatori (a) čine najmanje
četvrtinu donatora koji su uručili sporazum 0 doprinosu Rukovoditelju Fonda i (b)
predstavljaju najmanje 2/3 od ukupnog iznosa uplačenih doprinosa u vrijeme sastanka.
Pravila glasanJa: Odluka се biti usvojena ako većina od najmaaje 2/3 donatora koji
glasaju, glasa za takvu odluku, pod uvjctom da ukupan iznos svih uplata doprinosa u
Fond RSP-a od strane donatora koji glasuJu u korist odluke predstavlja najmanje 2/3
ukupnogiznosa uplaćenih doprinosa.

Pisani posrupak: U iznimnom slučaju, za bilo koji hitni posao koji se tiče Fonda RSP-
а, skup3tina donatora mole donositi odluke, U skladu sa postupkom odlučivanja
opisanim u prethodno navedenom stavku 3.2 (g), na osnovu pisane odluke, ukoliko
nema sjednice. Takva odluka de biti odobrena ukoliko svi donatori imaju pravo
sudjelovati u postupku odlučivanja, i potvrde svoju suglasnost s pisanom odlukom.
Ako donator ne podnese odgovor u vezi sa pisanom odlukom u roku utvrdenom za ovu
svrhu, njegov glas de se računati u korist pisane odluke. Najmanje petnaest (15)
kalendarskih dana bit čе odobreno za svaki zahtjev za odgovor.

Ako jedaл iii više donatora odbije prijedlog u roku od petnaest (15) kalendarskih dana
od dana prijema pisanog zahtjeva za odluku s relevantnim pratečim dokumentima.
takvo odbijanje treba biti sačinjeno u pisanoJ formi ( upučeno predsjedatelju skupštine
donatora i Rukovoditelju Fonda; predsjedatelj skupštine donatora de po prijemu takve
odbijenice sazvati sjednicu skupštine donatora radi diskusije 0 relevanmoj odluci.

Ako ovakvo donatorovo neispunjavanje preuzete obveze iz sporazuma 0 doprinosu,
ргета pro'jcni rukovoditelja Fonda, matnijalno ometa iii prejudicira poslovanje
Fonda RSP-a, u cjelini iii djelomično, Rukovoditelj Fonda mole zahtijevati od
predsjedatelja skup3t(пе donatora da sazove posebnu sjednicu skup3tine donatora da bi
se razmotrilo poduzimanje odgovarajućih mjera.

U skladu s odrcdbama stavka 3.2 (g), skupština donatora Fonda RSP-a mole odlučivati
o vlastitim poslovnicima i smjemicama. Takvi poslovnici i smjemice bit čе u skladu s
Opčim uvjetima.

3.3 Tehničk( odbor

(а) Tehnički odbor се se sastojati od jednog ( I ) predstavnika sljedečih tijela:
(i) Komisije;
(ii) svakog donatora koji je načinio jedan Iii vi3e doprinosa od ukupno 5.000.000

eura, iii više od toga;
(iii) svake grupe donatora; i
(iv) Tajni3tva RSP-а,

I njime се predsjedavati Tajni3tvo RSP-a (Predsjedºtelj Tehnlčkog odbors).
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P бlog 2: Opči uvjett
(b) Tehnički odbor се:

(i) pripremiti Kriterije za procjenu Z.ahtjeva za grant;

(ii) nadgledati i procijeniti Zahtjeve za grant;

(iii) dostaviti Zahtjeve za grant na usvajanje u skupštinu donatora; i

(iv) diskutirati 0 pitanjima vezanim za proved6u na osnovu infonnacija dobtvenih

od Tajntštva RSP-а, uktjučujučt t napredak Programa.

(c) Osim Tejništva RSP-a, predstavnik svakog сlалка Tehntčkog odhora de btti u sluibi
tog сlалка, bez naknade iz RSP-а/Fonda R.SP-a. svakog predstavnika može prattti
savjetodavno osobije, takoder bez naknade iz RSP-a/Fonda RSP-а. sudionici

Tehničkog odbora pokriti de svoje цoškove sudjelovanja. Pojedinac može istovremeno
slutiti kao predstavnik više od jednog čiалka Tehničkog odbora, ako su se ti članovi
tako dogovorili i o tome obavijestili Tajništvo RSP-а, ‚1 pisanoj fonni i prije sastanka.

(d)

(e)

Tehntčki odbor се se sastajati najmanje dva (2) puta godišnje, ostm u prvoj i
posljednjoj godini rada Fonda RSP-a, kada & se Tehntčkt odbor sastajati najmar'Je
jednom (1) godtšnje, za obavijanje djelatnosti navedenih U stavku 3.3 (b). sastanke de

sazivati predsjedatelj Tehntčkog odbora, sastanci de se održavati u sjedištu СЕВ-а и
Parizu. Tajntštvo RSP-а sastavija dnevni red za te sjednice i distribuira ga člалovima
Tehničkog odbora najkasnije tjedan dana prije zakazanog datuma sastanka.

Tehnički odbor, u konsultaciji s predsjedateljem Tehntčkog odbora, mote pozvati
predstavnike viada, drugih institucija i osoba da prisustvuju poubnim točkama
dnevnog reda na sjednicama Tehničkog odbora kao promatrači.

3.4 Upravijanje I adminlstraclja Fonda RBP-a - Uloga Rukovoditelja Fonda

(a) Rukovoditelj Fonda се upravljati Fondom RSP-a u skiadu s ovim Opčim uvjetima.
Naročtto, on de ispuniti svoju utogu kao to sttjedi, to de:

(і) otvoriti i voditi таčип Fonda za RSP fond u kojem de pratiti prijem doprinosa,
isplatu sredstava Fonda, svih primljenih honorara i isplata naknada za

upravljanje u skladu u stavkom 3.6, i svih ostalih aktivnosti koje se tiču
sredstava Fonda;

(ii) pripremati godišnja financijska izvješča Fonda RSP-а t izvješća 0 aktivnostima
ftnanciranim sredstvima Fonda za pregled I usvajaпje od strane skupšttne
donatora;

(ttt) održavati vezu s donatorima, u mjeri u kojoj je neophodno da ispuni svoju
rukovodeću utogu u vezi sa svim pitanjima koja se odnose na skupštinu
donatora, uključujućt i vodenje evtdencije 0 doprinosima, glasačktm pravima i
donacijama;
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(b)

(c)

(d)

(e)

(iv) pripremati sjednice Skupštinedonatora;

(v) podnositi skupštini donatora sve potreбna izvješča i tehničku dokumentaciju,
uključujuči godišnje izvješče 0 postovanju Fonda, koji се obuhvaćati
informacije 0 Tajništvu RSP-а ) revidiranim flnancijskim )zvješćima;

(vi) podnositi donatorima pisane odluke na odobravanje i informirati donatore 0
rezultatima tog postupka odobravanja; i

(vii) obavljati druge funkcije koje mogu bits potrebne za učinkovito upravljanje
Fondom RSP-a po potrebi Skupštine donatora.

U upraviJanJu Fondom RSP-a i sredstvima Fonda, CEB de prakticirati isti način
pažljivog ) бrilljivog odnosa prema kapitalu, kao i vlastitim resursima kapitala, i пеčе
imati nikakvu daljnju odgovornosc prema donatorima u pogledu navedenih.

U slučaju zlouporabe, Hi navodne zlouporabe sredstava Fonda, Rukovoditelj Fonda,
nakon konzultacija sa Skupštinom donatora, mole pokrenuti postupak za povrat
sredstava koji odobrava Skupština donatora, u skladu $ odrcdbama prethodno
spomenutog stavka 3.2 (g), na način koji je u skladu s рандјот ) brilljivošču koj) se
primjenjuju u CEB-ovim projektima koji se financ&aju iz srcdstava CEB-a, a
uzimajuči u obzir sve nedoumice, mišljenja, stavove, preporuke i savjete skupštine
donatora. Troškovi tog postupka bit de naplačeni iz sredstava Fonda, razmjemo za
svakog donatora na osnovu veličine njegovog doprinosa u Fond RSP-a

Rukovoditelj Fonda mole usvojiti operativne postupke, kompatibilne sa Općim
uvjetima, kako se bude smatralo neophodnim iii odgovarajučim u cilju fiksnog
upravljanja Fondom RSP-a.

Dokumenti ( materijaB, koje sastavi Rukovoditelj Fonda i koji se odnose na
pojedinačne potprojekte koji se podnose za financiranje od strane Fonda RSP-a, iii su u
vezi s aktivnostima Fonda RSP-a, bit de dostavljeni donatorima do mjere do koje je
takvo objelodanjivanje u skladu s CEB-ovom politikom infonniranjajavnosti.

3.5 Uloga Tajnlštva RSP-a

Tajništvo RSP-a de:
(a) pripremati sastanke i pruliti potporu Upravnom odboru RSP-a kao što je dalje

detaljno utvrdeno Poslovnikom 0 radu Upravnog odbora RSP-a;
(b) uspostavljati suradnju s Partnerskim zem)jama, donatorima, UNHCR-om i OSCE-om и

mjeri koja je neophodna da ispuni svoju ulogu u vezi sa svim pitanjima koja se odnose
na Upravni odbor RSP-a; •

(c) pripremati sastanke ) pruliti potporu Tehničkom odboru, kao što je opisano u
prethodnom stavku 3.3 (d);

(d) predsjedavati Tehničkim odborom;
(c) prikupiti sve Zahtjeve za grant kao to je opisano u prethodnom stavku 1.2 (b) koje се

prosHJediti Tehničkom odboru ;
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osigurati da je u relevanmim publikacijama CEB-a, komunikaciji sa Partnerskim

zemljama primateljicama, drugim subjektima i medijima, prisuma adekvatna vidljivost

Fonda RSP-a i njegovih допасогв, osim što čе, kada se provode takve mjere vidljivosti,
Tajništvo RSP-a, kako Hide obaviješteno od strane Rukovoditelja Fonda, uzeti U obzir

relativnu veličinu doprinosa u Fondu RSP-a od strane svakog donatora;

u kontekstu RSP-a, pripremati sastanke i pmiati potporu Regionalnom koordinacijskom

forumu kako je dalje detaljno navedeno u zadacima Regionalnog koordinacijskog

foruma;

u kontekstu RSP-а, supredsjedati Regionalnim koordinacijskim forumom kako je dalje
navedeno u zadacima Regionalnog koordinacijskog forums; i

obavljati sve druge poslove koje Upravni одбог RSP-а i/ili Tehnički odhor I/i1i

Skupština donatora smatraju neophodnim za postizanje učinkovitije provedbe

Regionalnog stambenog programs.

3.6 Naknada as upuvijanje

Da bi se umanjili troškovi CEB-a u svojstvu Rukovoditelja Fonda i Tajništva RSP-a, kao i svih

pratećih troškova za upravijanje i administrativnu potporu Fondu RSP-a i RSP, CEB се dobiti naknadu
za upravljanje, u iznosu od 2,5% od ukupnog iznosa uplaćenih doprinosa u Fond RSP-а (Naknada za
upravljanje). Naknada za upravljanje bit се isplaćena CEB-u od svakog doprinosa, nakon transfera
tog doprinosa na гасип Fonda.

S obzirom na to da & se svi troškovi načinjeni za CEB prije 1. siječnja, 2013. godine u pogledu
upravljanja i administrativne potpore za Fond RSP-a i RSP financirati kroz bilateralne doprinose CEB-

u od Komisije, samo troškovi koje načini CEB u svojstvu Rukovoditelja Fonda I Tajništva RSP-a od 1.
siječnja 2013. godine bit čе financirani kroz naknadu za upravljanje.

Naknada za upravljanje mote biti revidirana u smislu stavka 3.11 u nastavku.

3.7 Naknada za račun Fonda

Rukovoditelj Fonda plača kamatu za račun Fonda po dnevnom saldu preostalih iznosa kredita. Takva
kamata obračunava se na osnovu mjesečnog prosjeka „Euro indeks dnevnog prosjeka" (EON1A)
definirалog kao referentna stopa obračunata od strane Europske centralne banke i objavljena na
stranici „Reuters-a EONIA" minus 30 baznih postotaka (-0,30%). Za neradni dan se primjenjuje
EONIA referentna stops od prethodnog radnog dana. Iznos karate obračunava se na stvamu/360-
dnevnu-frakciju. Kamata se pripisuje na kraju svakog mjeseca kao jed'иstveпa naknada.

U slučaju negativnog kamauiog prirasta koji proizilazi iz prethodno spomenute fonnule za obračun
naknade, sredstva Fonda čе biti smanjena u skladu т tim.
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3.8 Računl i revizija

(a) Rukovoditelj Fonda voditi de račune Fonda RSP-а u eurima, u skladu s
računovodstvenim načelima kojima se rukovodi u pogledu svojih drugih fducijamih
гačuna.

(b) Financijsko izvješće Fonda RSP-a čе biti revidirani na godišnjoj razini prije kraja lipnja
narcdne godine od strane vanjskih revizora CEB-a, na пačiп na koji se rcvidiraju
sredstva CEB-a. Troškovi revizije de biti plaćeni iz sredstava Fonda.

(c) Fiskalna godina Fonda RSP-а bit се kalendarska godina. Osim ako nije drugačtje
dogovoreno sa skupštinom donatora, prvo fiskalno razdobije Fonda RSP-a završit се se
31. prosinca neposredno poslije datuma stupanja na snagu.

3.9 PoIltlka 1 postupcl koji ае odnose na reallzaclju Grantova odobrenlh za flnanetranje iz
sredstava Fonda

Graiitovi odobrcni od strafe skupštine donatora za flnanciranje iz sredstava Fonda provodit čе 5е i
pratiti u skladu s vafečim politikama i postupcima Finалcijske institucije. Ova uključuje nabavu robs,
radova i usiuga, uključujući konzultantske usluge, koje su neophodne za provedbu DPSZ-а i
frnancirane sredstvima Fonda.

Partnerske zemlje izvršit & nabavu u skladu sa smjernicama nabave CEB-a.

Nabave za svaki DPSZ moraju biti u skladu sa principima transpuentnosti, proporcionalnosti, doбrog
financijskog upravljanja, jednakog trctmana i nediskriminacije, nepostojanja sukoba intercsa i
poštovanja medunarodno priznatih standards.

tlgovomi organi Partnnskih zemalja trebaju posebno garantirati da nije piisutna diskriminacija medu
ponudačima u svim fazama postupka javnc nabave, a posebno u vezi а okolnostima koje mogu dovesti
do lokacijske, materijalne iii osobne diskriminacije ропидаса, odnosno diskriminacije koja je nastata
pri klasifkacijama djetatnosti koje obavlja ропидас.

CEB de osigurati da Partnerske driave uspostave sustave koji de im omogučiti da prufe razumnu
sigumost poštivалja navedenih principa. Posebno de CEB provoditi redovne provjerc tijekom ciklusa
nabave, od prethodnib prcgleda uz izdavanja potvrde da nema prigovora, do naknadnih pregleda. Ove
provjerc zahtijevat čе i reviziju kancelariJske dokumentacije i terenske posjete. CEB de utvrditi
posebne tijekove za odobravanje planova nabave t svih koraka u vezi 52 procedurama nabave.

CEB се zahtijevati od Paiinerskih zemalja da uspostave sustave koji се jamčiti adekvatno kontrolno
okruženje i osigurati da njihova ugovorna tijela provode javne nabave na пačiп дајатčе ekonomično,
učinkovito i efikasno korištenje financiranja koje pruta Fond RSP-a t uspješno postizanje ciljeva RSP-
a.
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Monitoring 1 evaбгaciJa: U odnosu na monitoring i evaluaciju DPSZ-a, CEB de provoditi i redovne
revizije kaacelarijske dokumentacije i terenske posjete u skladu к politikom CEB-a za kredite i
finaneiranje projekata. Promaeračke misije na iicu mjesta bit čе vršene na zahtjev i u suradnji s
donatorima.

Okvir za monitoring i evaluaciju RSP-a zasnivat & se na dvije razine strukture:

(a)

(b)

Intemi monitoring čе vr3iti:
(i) UNHCR i OSCE, koji се pratiti pitanja vezana za korisnike i CEB koji čе nadgledati

sveukupnu implementaciju DPSZ-a;

(ii) konzultantj, koji се biti rasporedeni na kretkoročne iii dugoročne misije da ptvte
potporu jedinicama za provedbu projekata (JPP) i/i1i brinuti se 0 konkutnim

pitanjima;

(iii) četiri (4) JPP-a koji се biti zaduteni za provedbu Driгмih projekata stambenog
zbrinjavanja u skladu $ najboljim praksama.

Eksterni monitoring čе vršiti:
(i) neovisni revizori, koji се provoditi rcdovne revizije;
(ii) specijalizirani konzultanti i/i1i institucije koji čе osigurati neovisnu procjenu učinaka

DPSZ-a.

Rezultati i izvje4ča 0 monitoringu I evaluaciji takoder & biti uredeni prema dogovorenim ključnim
pokazateljima utjecaja na razvoj (osnovni podatci i ciljevi za svaku zemlju), koji se dostavljaju

periodično tijekom cijelog randobija provedbe projekta i po završetku projekta.

Neovisna evaluacija rezultata de se odrfati na završetku svakog DPSZ-а. Može se izvršiti srednjoročni
pregled 0 čijem vremenskom okviru i obujmu treba odlučiti skupština donatora.

3.10 Odgovornost

Nijedan donator пеčе preuzeti odgovomost u vezi sa (i) zahtjevima bib o koje treće strane za naknadu
štete proistekle iz provedbe potprojekata koji se financiraju iz sredstava Fonda, iii (ii) bib o kakvom

štetom iii povredom koju je pretrpjebo osobije iii imovina CEB-a koji nastanu zbog upravljanja i/i1i

administracije Fonda RSP-a.

3.11 Pregled

Rukovoditelj Fonda mote, izmedu ostalog, u bib o koje vrijeme dodati kao točku dnevnog reds na
sjednici skupštine donatora provjeru:

(a) iznosa naknade za upravljanje koja se парlасије od donatora, s ciljem prilagodbe tog
iznosa, ako je potrebno, uzimajuči u obzir:

(ј) stvame troškove za upravljanje i administraciju Fonda RSP-а, koje su načinili
Rukovoditelj Fonda i Tajnišcvo RSP-a za razdoblje od dana stupanja na snagu do

dana revizije, i ukupnu vrijednost svih Doprinosa za isto razdoblje; i/i1i
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(1i) stvamo trajanje RSP-a poslije mogučeg ртди2епја datuma prestanka (kao što je
definirano u stavku 4.2 (а) in nastavku); i/ili

(iii) stvame doprinose u mjeri in kojoj oni prelaze iznose založene na Donatorskoj
konferenciji; i/ili

promjena potrebnih u upravljanju Fondom RSP-a, ukoliko ih ima; i/i1i

ukupne vrijednosti svih doprinosa za Fond RSP-a za гагдоЫје od Datuma stupanja na
snagu do datums revizije.

sve odluke koje donese skupština donatora bit čе donesene in skladu s postupkom odlučivanja,
opisaniпt in stavku 3.2 (g) ovih Opčih uvjeta. Ako su takve odluke in suprotnosti sa Općim uvjetima, iii
па bilo koji drugi način zahtijevaju promjene na ovim općim uvjetima, onda odluka i rezultirajuće
ргопИепе Opčih uvjeta stupaju na snagu nakon stupanja na snagu formalne izmjene i dopune Općih
uvjeta, izvršenih in skladu s odredbama iz točke 6. u nastavku.

4. OKONČANJE

4.1 Okončanje Sporazuma o doprinosu

(a) U skladu sa stavkom 4.1(b) i stavkom 4.4 in nastavku, svaki donator mote u svakom trenutku
okončati svoj Sporazum o doprinosu nakon šezdeset (60) dana od podnošenja pismene
obavijesti.

(b) Od dana stupanja na snagu okončanja sporazuma o doprinosu, relevantni donator neće imati
prava i obveze in vezi s Fondom RSP-a, osim onih predvidenih ovom točkom 4. Donator de biti
osloboden svake odgovomosti da plati bib o koji iznos svog doprinosa Fondu RSP-a u skladu s
odgovarajućim sporazumom o doprinosu, a koji još uvijek nije u cijelosti izvršen. „Potpuno
izvгšen" označava obveze in pogledu potprojekata, koje sin odobrene od strane skupštine
donatora bez obzira na to da 1i je CEB izvršila priJenos s гačuna Fonda.

4.2 Prestanak rada Fonda RSP

(a)

(b)

Fond RSP-a de ostati aktivan do 30. lipnja 2018. godine (Datum završetka), inn mogućnost
produtenja po odobrenju skupštine donatora na osnovu zahtjeva Rukovoditelja Fonda koji se
zasniva na zahtjevu Tajništva RSP-a. Ako se sva sredstva Fonda ne isplate do datums
završetka, RukovoditelJ Fonda de izvršiti konačnu preraspodjelu sredstava Fonda svitn
donatorima na datum završetka.

Bez obzira na stavak 4.2 (a)' stavak 4.3 in nastavku, rad Fonda RSP-a može se prekinuti u bilo
kojem trenutku odlukom skupštine donatora, uz jednoglasnu suglasnost donatora, i pristanak
Rukovoditelja Fonda.
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(c) Fond R5P-а čе autontatski prestati sa radom pa prestanku poslovanja CEB-a u skladu s
člankom XV Statuta.

(d) Rukovoditelj Fonda mote prestati obavljati funkcije koje su mu na osnovu ovih Opčih
uvjeta povjerene šest (6) mjeseci po obav(jesti 5kupštine donatora i poslije
konzuitacija s Upravnim odborom RSP-а.

43 RaspolaganJe sredstvlma ро prekldu rids Fonda RSP-а

Nakon prestanka rada Fonda RSP-а, 5lједеčе odredbe & se primjenjivati za raspolaganJe
sredstvima Fonda:

(а) CEB de odmah prekinuti sve aktivnosti vezane za takve izvore financiranja, ostm onih

koje su potrebne za pravilnu reaiizaciju, оčииалје ( zaštitu tih sredstava Fonda, i
izmirenje (zravnih iii neinavnih obveza kojima mogu podtijegati.

(b) U sktadu sa stavkom 4.3 (c) u nastavku, CEB & diSlfibUirati ukupnu neto imovinu
Fonda RSP-а (kao što je prikazano u knjigama CEB-a od datuma zavr5etka) izmedu
donatora u iznosima razmjemim doprinosima u Fond RSP-a. Ovakva raspodjela & se
vcšit( u vrijeme ( u stranim valutama i vrstama uedstava kako CEB utvrdi, ( kako
odobri Skupština donatora. Radi izbjegavanja nedoumica, valuta takve distribucije
mote biti ( euro čak iako je relevantni doprtnos/i dat u ameгičkim dolarima. Ako CEB
konvertin iznos u eurima u njegov ekvivalent američkog dolara prije izvršenja
distгibucije, primjenjuje se tečaj na dan konverzije.

(c) Nikakva distribucija neće se obaviti sve dok se sve obveze Fonda RSP-a (uključujući
piadanja koja se duguju CEB-u) ne isplate iii osiguraju. svaka distribucija donatoru
podlijete prethodnom izmirenju svih zaostalih potralivanja CEB-a od takvog donatora
u pogledu njegovog doprinosa.

(d) Do konačne raspodjele neto imovine Fonda RSP-a, sva prava ( obveze CEB-a prema
ovim Opčim uvjetima, ( donatora prema točk( 4. Općih uvjeta ( dalje čе biti na snarl.

4.4 Raspolaganje sredstvlma Fonda po prestanku sporazuma o doprinosu

Nakon prestanka Sporazuma 0 doprinosu, sljedeće odredbe de se primjenjivati u pogledu
ostvarenog doprinosa u skladu sa sporazumom 0 doprinosu:

(а) CEB & odmah prekinuti sve aktivnosti vezane za takve izvore financIranja, osim onih
koje su potrebne za pravilnu realizaciju, оčииалје i zaštitu tih sredstava Fonda, (
izmirenje izravnih i1i neizravnih obveza kojima mogu podlijegati.

(b) U skladu sa stavkom 4.4 (c) u nastavku. CEB & distribuirati sva sredstva primljena na
osnovu relevanmog sporazuma 0 doprinosu, koja još nisu izvršena u vrijeme
prestanka sporazuma 0 doprinosu, relevantnim donatorima. Ovakva raspodjela се se
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vтšiti U vrijeme i u inozemnim valutama, kako CEB utudi, i kako odobti skupština
donatora. Radi izbjegavanja nedoumica, valuta takve distribucije mote biti euro čak
iako je relevantni doprinos napravijen u američkim dolarima. Ako CEB konvertira
iznos ‚z eurima u njegov ekvivalent američkog dolara prije izvršenja distribucije,
primjenjuje se tečaj na dan konverzije.

Neče biti obavijena nijedna distribucija sve dok proporcionalni udjeli svih obveza
(uključujući рlасапја koja dospiju za CEB) u pogledu takvog doprinosa tie budu
izvršeni iii osigutani. svaka distribucija donatoru podliježe prethodnom izmirenju
svih zaostalih poUaživanja CEB-a od takvog donatora u pogledu njegovog doprinosa.

U тlиčаји oslobadanja iii povrata sredstava Fondu RSP-a izuknih za Potprojekt, koja
su odobrena za financiranje iz sredstava Fonda, donatorski razmjerni dio tako
osloбodenih iii vraćenih sredstava бit се ispiaćen tom donatoty.

Do konačne isplate relevantnom donatotv, sva prava i obveze CEB-a prema ovim
Općim uvjetima. i donatora prema točki 4.Opčih uvjeta i dalje de biti na snazi.

5. KOJfUNIKACIJA I OBAVIJESTI

sve potrebne komunikacije i obavijesti koje u zahtijevaju [1i dozvoljavaju u okviru Općih uvjeta bit
čе poslалi u pismenoj fortni na najbrži mogući način. sva komunikacija i obavijesti, koja se
zahtijevaju in dozvoljavaju u okviru Općih uvjeta mogu se dostaviti putem elektroničke pošte.

6. 1ZAlJENE I DOPUNE

Prijedlog za izmjenu i dopunu ovih Opčih uvjeta može podnijeti svaki član skupštine donatora. Takav
prijediog, uključujuči obrazloženje i opravdanje za predložene izmjene i dopune Opčih uvjeta, podnosi
Rukovoditelj fonda skupštini donatora.

Ovi Opći uvjeti mogu se izmijeniti i dopuniti samo na temeiju odiuke skupštine donatora, koja se
donosi konsenzusom i uz suglasnost Rukovoditelja Fonda. Izmjene i dopune Općih uvjeta realizireti се
se u skladu sa njihovim propisima, iii, u odsustvu posebnih odredhi, na temeiju najskorijeg odobrenja
za takve izmjene i dopune koje izda skupšcina donatora, i uz suglasnost Rukovoditelja Fonda za takve
izmjene i dopune.

7. RJEŠAVANJE sPOROVA

7.1 sporovi s čianovims CEB-.

Ukoliko nastane spor izmedu CEB-a i bib o kojeg donatora koji Je dan CEB-a u vezi sa bibo
kojim pitanjem koje proizilazi iz iii je u vezi sa doprinosom donators, a takav sa spor ne može
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riješiti mirnim putem zajedničkim dogovorom izmedu strana, takav spor rješavaju guvemer
CEB-а i predstavnik predmetnog donators.

7.2 sporovl s onima koji nisu članovl СЕВ-а

Ukoliko nastane spor izmedu CEB-a i donatora koji nije č1ал CEB-а u vezi s doprinosom tog
donatora, a takav se spor ne može riješiti mimim putem, spor čе бiti riješen arбitrafom U
skiadu sa Opcionim pravilima stalnog arbitra2nog suda za arbitraže koje uključuju
medunarodne organizacije i dr3ave, a koja su na snazi u vrijeme trajanja sporazuma 0

дормови.
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DODATAK- OBRAZAC SPORAZUЛIA O PRIDRŽAVANJU

SPORAZUM 0 PRIDRŽAVANJU
u pogtedu Fonda za regionatni stambeni program

OVAJ SPORAZUM O PRIDRŽAVANJU (Sporazum o pridržavanJu) sačtnjenје izmedu

[NAZIV DRŽAVE/ ТlJ6L6j (Donator), i

RAZVOJNE BANKS VIJEĆA EUROPE, medunarodne organizacije, sa sjedištem u Aveniji Kleber
55, 75116 Pariz, Francuska (CEB, iii Rukovodltelj Fonda);

zajedno u daljem tekstu kao Strane, a pojedinačno kao Strana;

u pogtedu udjela i doprinosa donators Fondu za Regionalni stambeni program (Fond RSP-a);

BUDpČIDA

(A)

(B)

(C)

(D)

je kao dio zajedničke inicijative Bosne 1 Hercegovine, Repuбike Hrvatske, Cme Gore i
Republike Srbije (Partnerake zemlje) prema Sarajevskom procesu 0 izbjegticama I
raseijenim osobama, u cilju stvaranja „Trajnin gešenja stambenog zbrinjavanja za izbjeglice i
raseljene osobe (RO) na teritoriju Zapadnog Baliuna (Reglonalni stambeni program iii
R5P), osnovan Fond RSP-a i njime upravtja CEB;

je svrha Fonda RSP-a da udntti sredstva koja su osigurale drtave i institucije u svrhu davanja
grantova Partnerskim zemijama u pogledu njihovih Drtavnih projekata za stambeno
zbrinjavanje u okviru Regionalnog stambenog programa;

се CEB rukovoditi Fondom RSP-а, a sva sredstva Fonda се bid prihvaćena držana, kortštens,
izvršavana, potrošena iii na dcugi način iskorištena, u skladu s Općtm uvjetima Fonda RSP-a
(u prilogu), koji mogu bid iznujenjeni dopunjeni s vremena na vrijeme, u skladu sa uvjetima
za iznijene i dopune, kako je predvideno u datim Opčtm uvjetima (Opći uvjeti);

Donator ovim teli potvrditi (i) svoju posvećenost doprinosu Fondu RSP-a, (ii) kako se slate
da se korištenje i upravljanje bib o kojim doprinosom Fonda RSP-a vrši u skladu s Opčim
uvjetima i ovim Sporazumom 0 pridrfavanju; (11i) svoje sudjebovanje u Skupštini donatora u
skladu s Opčim uvjetima i (iv) svoje sudjelovanje u Upravnom odboru RSP-a u skladu sa
Poslovnikom 0 radu Upravnog odbora RSP-a.
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Prilog 2: Opči uvjeti

SLIJEDOV NAVEDENOG, Strдne su suglasne sa sljedečim kako slijedi:

I.Opči uvjeti Fonda RSP-a

Donator ovim (i) potvrduje prijem primjerka Opčih uvjeta (uključujući Dodatak). koji su na snail na
dan stupanja na snagu ovog Sporazuma 0 pddriavanJu. i (ii) suglasanje da se Opči uvjeti primjenjuju
па sve doprinose koje ostvaii u Fondu RSP-a (svaki takav doprinos treba biti oгtvвrcn putem
5porazuma 0 doprinosu, koji je u biti u obliku Dodatka I ovom dokumentu), na način kao da je u
potpunosti uključen u njih.

2. Doprinosi

Donator potvrduje svoju posvećenost doprinosu Fondu RSP-а, u svrhu čega čе zaključiti Sporazum 0
doprinosu s CEB-om u obliku Dodatka 1 ovom dokumentu.

LObavijestl

Sva pitanja koja se odnose na Fond RSP-a bit се ирисепа, kada I kako je potrebno, sljedećim
predstavnicima Strana, kako dolikuje:

Za Donatora:

[[МЕ I PREZIME/NASLOV]
[FUNKCIIA]
[NAZIV DRŽAVE/f1JELA]
[ADRESA]

Telefon: (.)
Faks:[в]
E-mail: t•1

Zn Rukovoditelja Fonda:

Direktor Centralne direkcije Zn studije I medunarodne odnose
Razvojna banka Vijeća Europe
Avenija Kleber $5
75116 Pariz, Francuska

Tel: +331 47 55 71 51
Faks: +331 47 55 71 55
E-mail: CEB-donor-relations@coebank.org
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4.Općenito

(a)

(b)

Ikiius 2: ()pči uvfcli

svi izrazi označenl veiikim slovima i koji se koriste u ovom tekstu imaju značenje koje ir je
pripisano u Opčim uvjetima koji su na snazi и vrijeme stupanja na snagu ovog Sporazuma o
pridržavanju.

Eventualne sporove koji nastanu in in u vezi s ovim sporazumom o pridrtгvалju treba
rlješiei u skladu s uvjetima iz točke 7. (RjdavanJe sporova) Općib uvjeta.

(c) Ovaj sporazum 0 pridrtavanju stupa na snagu nakon što ga potpišu obje strafe.

Napisano na engieskom jeziku, u dva originaina primjerka, od kojib svaka strana zadrtava PC jedan
primjerak,

Za jNAZN DONATORAj

Ire i prezime/Naziv:
Zvanje:
Datum:

Za Razvojnu banku Vijeća Europe

'me i prezime(Naziv:
Zvanje:
Datum:
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Prilog 2:Opči uvjeti

(Dodatak I sporвzumu o pridržavanju)

OBRAZAC sPORAZU\IA O DOPRINOSU
u pogledu Fonda regionalnog stambenog programa

(MEMORANDUM DONATORA]

Direktor Centralne direkcije za studije i medunarodne odnose

Razvojna banka yiječa Еигоре
Avenija Kleber 5$
75116 Pariz
Fran cuska

Datum:

Poštovani gospodine [ ],

Obračam yam se u vezi sa sporazumom 0 pridrtavanJu и pogledu Fonda Regionalnog stambenog
programa (Fond RSP-а) zaključenog izmedu (NAZIV DRŽAVEП7JELA] (Donator) i Razvojne banke
yiječa Europe, koji је na snazi od [дипит].

[NAPOMENA (obrisati): ako se Sporazum o doprinosu odnosi na povećanje doprinosa, potrcbno је
navesti sljedeču referencu na ovom mjestu, i odvojeno zarezom od reference na sporazum 0

pridreavалju: „naš/i sporazum/i 0 doprinosu od (... ]. (...] i (...] ,,.]

sa zadovoljstvom Vas obavještavam da (NAZI' DRL4VElTIJELA] teli (dati doprinos] IL! [povečati
svoj doprinos] za Fond R5P-a [u] IL/ (s] ukupnim iznosom od (IZNOS] (eura] [američkih dolara].

Doprinos se plača u gotovini, u [eurima] [američkim dolarima]
[u jedno) rati na dan (DATU.Lf]]• /U
[и (X] rata, s prvom ratom od (IZNOS] dana (DATL1đ], drugom ratom od (IZNOS] dana (DATUM],
itd]' IL1
[и (X] rata, od (1ZNOS] svaka na dan [DATU.1fI/RAZDOBL]E, NPR. KVARTALNO NA DAN...]]' IL!
[u nekoliko rata, sa prvom ratom od (/Z\OS] na dan [DATUM], 4 u iznos&ima i na datum/e isplate

svih naknadnih rata o kojima čе donator dostaviti Rukovoditelju Fonda obavijest što је prije moguće
prije izvršavanJa рlаčапјд i ne kasnije od (dvije sedmice] prije izvršavanja uplate]' (Datum/1

plaćanja).

• OBRISATI OPCIJU KOJA SE NE PRLШENJUJE.
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PdMg 2: Opči u'JcIi

Donator се obavijestiti Rukovoditelja Fonda dva radna dana prije [relevantnog] datuma plaćanja о
tome da de gjegov doprinos biti izvr5en U vrijednosti sa datumom valute na datum uplate. Takva
obavijest dostavlja sc putcm е-maila' ирисије se Rukovoditelju Fonda:

Direktor Centralne direkcije za studije i medunarodne odnose
Razvojna banka Viječa Europe
Avenija Kleber 55
75116 Pariz, Francuska

Tel: +331 47 55 71 51
Faks: +331 47 55 71 55
Е-mail: СЕВ-donor-relationsГn`cabank.otQ

[Doprinos de biti pototen na гаčип Fonda preko euro-гаčипа otvorenog na ime Razvojne banke
Viječa Europe:
SWIFT k8d CEFP FR PP
'BAN DE44500700100928738400
BIC k8d DEUTDEFF ,
kod DEUTSCHE BANK AO FRANKFURT
Taunusanlangel2,
60325 Frankfurt na Majni
s naznakom „Za daljnji kredit u eurima na raeunu Fonda RSP-a".] IL!

[Doprinos de bid polo3.en na гačun Fonda preko dolarskog-računa otvorenog na ire Razvojne banke
Vijeća Europe:
SWIFT kбd CEFP FR PP
Broj пčuna 04405734
BIC kбd BKTRUSS33
DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMERICAS NEW YORK
60 Wall Street
10005 New York

s naznakom „Za daljnji kredit u eurima na računu Fonda RSP-a"].

Doprinos je izvrSen bez izdvajanja za odredeni Drtavni projekt stambenog zbrinjavanja. IL! [Doprinos
je namijenjen za/sljedeći Drlavni projekt stambenog zbrinjavanja u [NAZIV PAR7NERSKB
ZEMLJE/ZEMALJA].

Ovim potvrdujem da termini koji su upotrijebljeni u ovom dokumentu imaju značenje koje im je
pripisano u Općim uvjetima za Fond RSP-a (Opći uvjeti). [NAZIV DRŽAVFЛIJ6LA] potvrduje da
ovaj Sporazum 0 doprinosu u potpunosti podlijele i upućuje na uvjete Opči6 uvjeta.

S poštovanjem,

Ire i prezime/Naziv:
Funkcija:

Datum:
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Prilog 3: Okvimi prikaz kritnija za verifikaciju provedбene shvkture

Prilog 3: Okvlrnl prikaz krlterija za vedПkвciju provedbene strukture

I. Poatupak vedflkucija provedhene atrukture

Postupak кriбkacije provedbcnc strukture 'ma za cilj pru2iti razumno uvjeravanJe CEB-u, I na kraju
donatorima, 0 tome kako se Dr2avni projekt stambonлg zbrinjaunija proodi uz poštivanjc principa zakonitosti i
pravilnosti. Provedbena struktura rota jamčiti ekonomlčno, učinkovito i erikasno korištenje srcdstava koja
osigurava Fond RSP•е u skladu а Općim uvjetima i swim pravilima I propisima koji se primjenjuju na osnovu
ovog Okvimog sporazuma.

5hodno tome, prije isplate prve tгanše granta u okviru Sporazuma 0 grantu koji če se skiopiti u pogledu pnog
Potprojekta U okvlru Dr2avnog projekta stambenog zhrinJa"anja, CEB de inr3iti provjeru provedbene strukture

koja je zвdu2ena za pro'edbu Dr2avnog projekta za stambeno zbrinJavonJe. Ovom provjerom čе se pregledati
austavi, politike i opentiwni postupel provedbene strukture• kao i kompetentnost njenih zaposienih.

Poslije рпт verifikacije, CEB zadr2a"a pravo Izvršili daljnju veпfikaciju ukoliko to bude smatrao neophodnim.
U slučaju negativne ocjcne, CEB ne то2е ispiatiti tranšu granta, niti bib o koju trалšu pomoćnog granta za DPSZ
dok provedbena struktura ne inrši korektivne mjcrc koje su zadovoijavajuh za CEB.

2. Krltedll verlПkedlг provedbene strukture 

GIavni kriteriji verifikacije provedhene strukture navedeni su u nastavku:

KI — Privno uspoatвv11вn1e provedbene atrukture 

Provedhena тггикниго гге6п djeio'viti in okvlruJomo defгnlranog pravmog okvira.

К2 — Ortanlzacijska struktura 1 funkclonalne nadidnosti provedбene strokturE

Pro "edhena siruktura treba imat' neophodnu kompeientnost relevantns' za provedbu I uprnvljanJe Potpro]ektinia

u okviru Drfavnog projekia siambenog :briu]avanJo iyeAom с'Lavog proJekrnog ciklusa, икlји&гјис! ! oblartl
uprav janJo projekeom. eehnike/!п-'enjertnga, okoli.f a, nobnve, računavodsn•а IJlnancја, dru3tven7h i ekºnomsklh
aspekaгa projeklº.

К1. Kapiciiet pro'edbene itrukoire 'i provcdbl DrOIekIII

Provedhena serukeura ire ha biii adekvatno kadrovsk! ! rehnićki opremijeno no osnovu analix opterećenostG koja
se рпг'а и okvlru iaje.fča o L-тodlJivosti. Provedhena siruklura ire ha oslgrvatl orlgovarajuEe planiгanje гетигтп
I ldeпtlfгciroti sve korake рогге6пе so ostvaun]e ciljevп.

К4— Kontrolno okro2enle orovedbene stгukturt

Pro'Tdbena s:rukn'ra treba posJcdovarf susiawe koji garantiraJu adekvolno konirolno okrrčenje. I osigurati
диа/јпо garandja &z Ее se javae nnbave vr3iti tako do se garantira znkonitost I pravtlnose svlh transakctJa и
ctји ekпnom7čnog, uNnkoг]oog 1 e,nAnunog korBtenja sredstavn koJe osigura Fond RSP-а.

Ks- ІzvіdёіуапІе I ргвЕепlе provedbene strukture

Pro•edhena sirukn'ra. bududl do Je odgovorna :a lвЈе661чапЈе 0 паргегки PotproJekra, trebn posjedovnri
uspostи• jene kapacttelе. pnsiupke 1 тивги•е koko hi se oslgurolo:adovolJи•ајисе 1 redovno 1аје3сlсапје CEB-a.

Кб - tlprIvlIinIe rizikom provedhene atrokture

Provedhena strvktura treba o'igurati Idendjkir'inje rizlka I dº se n]ima upгavfJд, Lao I do re primjenJuJu
ode kvainl obliel kontrole u swim родгиčјlта.
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~
Pritog 4: CEB-ov standarttnt 5porazum o granru

Prflog 4: CEB-ov standardnl Sporezum o grantu

ProJekt hr. (в] (upisºг1 godinгr)

SPORAZUNI O CItANTU
lzmedu

RAZVOJNE BANKE VIJEčA EUROPE
t

BOSNE I IIERCEGOVINE
U vezl s

REGIONALNIM STAМBEN1\( PROCRAMOJI

Strane u ovom Sparazumu o grantu (u daljnjem tekstu; Sporazum) su RAZVOJNA BANKA
VIJEĆA EUROPE, medunarodna organizacija, sa sjedištem u Aveniji Kleber 55, 75116 Pariz,
Francuska, (CEB iii Flnancljska instttuclja) i BOSNA I I(ERCEGOVINA, Ministarstvo fniancija t
trezora BiH, Trg Bitt 1,71000 Sarajevo (Par(nerska zemija. zajedno u daljnjem tekstu označeni kao
Strane,a pojedinačno kao Strвne).

S OBZIROAt NA TO DA:

(A)

(B)

(C)

(D)

su CEB i Partnerska zemlja zaključili Okvirni sporazum koji stupa na snagu ad (upisati
datuml, čijiје primjerak priložen kao Dodatak A ovog dokumenta (Okvlrnl трога:им).

је Skup3tina donatora odobrila (upisºN datum ј investicijski subvencijski grant za
Parmersku zemlju iz sredstava Fonda RSP-a, kako se dalje opisuje и člалku І. ("Crant")
za tnanciranje Potprojekta u okviru Drtavnog projekta za stambeno zbrinjavanje
Partnerske zemlje pod nazivom (upisari nazivJ, kako se dalje opisuje u Dodatku B
(Potprojekt).

je Partnerska zemlja data punu suglasnost za Grant i provedbu Potprojekta.

su Strane odlučile zaključiti Sporazum radi utvrdivanja uvjeta u vezi s(i) prijenosom t
korištenjem Urania, i (ii) provedbom Potprojekta.

SLIJEDOIII NAVEDENOG, Strafe su suglasne sa sljedećim:

DeRдlcije

U ovom Sporazumu defnirani termini i izrazi imaju isto značenje kakvo im je data u Okvirnom
sporezumu, a sljedeči defnirani tennini i izrazi de imati sljedeća značenja, osim ako kontekst ne
zahtijeva drugačije.
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Prilog 4: ('EB-ov standaHni Sporazum o gnntu

Krajnjl korisnlef predstavljaju krajnje korisnike Potprojekta kako je odredeno u Dodatku B ovog
dokumenta.

Čleoak I.
Grant

1.1 СЕВ, па način iz stavka 1.2 ovog članka, stavlja na raspolaganje PannerskoJ zemiji Grant u
ukupnom iznosu od (нгрlsati i лот) EUR.

1.2 U skladu s ispunjavanjem uvjeta ovog sporazuma i svih prethodnih uvjeta u isplatu koji su
utvrdeni u članku 2. u nastavku, CEB polate Grant u najmanje dvije (2) tranše grants na
poseбni гасип (kako je definIrano u članku 3.4 (Tosebni гаčип) Okvimog sporazuma):

Račun br. IBAN: (NavesnJ

Naziv/Ime vlasnika: [Navesti]
ReCerenca: [Navesti]
Naziv banke: [Navгsd]
Adresa banke: [Navesri]
SWIFPBIC: [Navesti].

1.3 Grant se isplaćuje и eurima (FUR). Sva financijska izvješća i tačuni & biti izrateni u eurima.

1.4 Prva tranša granta, koja predstavlja avans, iznosi [upisati iznos] FUR (s time da ne prelazi
30% od odobrenog iznosa Granta). Ona čе biti isplaćena Parinerskoj zemlji nakon potpisivалja
Sporazuma, uz prethodno ispunjavanje svih uvjeta u isplatu utvrdenih u članku 2. и nastavku.

1.5 Iznos svake naredne tranše gnnta utvrduje se na osnovu trenutnog stanja u pogledu
napredovanja radova i planiranom napredovanju radova koje predstavi Partnerska zemlja u
lzvješčima o napretku u skladu sa dankom 5.

1.6 Svaka od narednih tranši granta mote se isplatiti tek nakon što Pannenka zemlja predoči
lzvješče o napretku CEB•u, u skiadu s člankom 5. u nastavku, potvrdujuči da je 70%
prethodne tranše granta isplačeno U skladu s odredbama Okvimog sporazuma i Sporazuma.

1.7 Na osnovu članka 3.3 (Dºгит zavrSetka) Okvirnog sporazuma, datum završetka u odnosu na
potprojektje [navestl datum] [kako je definirano u Dodatku B ovog dokumenta].

Članak 2.
Uvjeti kojl prethode isplati

2.1 Na osnovu članka 3.2 (preduvjetі гº isplatu) Okvimog sporazuma preduvjeti za isplatu Granta
su sljedeći:

- /Drugi prrduvjeti N prvu i/i!i narednu/е tranSu/г granla koji
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Pn1og 4: CEB-ov siandardni Spornzum о gramu

pokazuju da ii oni vafe za prvu Viii narednu/e iranlule granta ,iavode se ako su

primjeпjivlрггта bib o kojim иvjetima i odredбºтº koje иrvrdi Skupštlпа допºного и
vrijeme odobravanja Zahtjeva za grant!

2.1.1 Prije puštanja prve tranše granta:

Partnerska zemlja dostavlja pravno mišljenje na engleskom jeziku koje je

zadovoljavajuće za CEB i koje pokriva pitanja kapaciteea, moći i ovlasti Bosne i
Hercegovine za sklapanje Okvirnog sporazuma i sponzuma. i kojim se potvrduje da

oba sporazuma predstavljaju valjanu, preuzetu i izvršnu obvezu.

- Provedbena struktura Psrmerske zemlje, kao što je definirano u elanku 4. Okvimog
sporazuma, i kako je dalje navedeno u člалku 4, u nastavku, uspostaviJena je i
funkcionira na zadovoljavajuči način za CEB u skladu s kriterijima navedenim u
Dodatku 3 Okvirnog sporazuma.

- shodno CEB-ovim smjemicama za nabave, Partnerska zemlja osigurava CEB-u plan ,
nabave za potprojekt koji odobri CEB.

2.1.2 Prije isplate naknadnih tranši granta:

- Prije isplate naknadnih tranša granta. Parenerska zemlja pru}a CEB-u infonnaciJe o

napretku provedbe Granta u vidu lzvješča o napretku u smislu člалка 5., koji morn biti
zadovoljavajući га СЕВ.

2.1.3 Prije isplate posljednje tranše granta:

- Prije isplate posljednje tranše grants. Partnerska zemlja рги?а CEB-u, pored lzvješća 0
napretku, i lzvje3ća 0 verifikaciji troškova na osnovu člалka 4.10.5 (1'ecifikacija
trofkova) Okvimog sporazuma, i oba moraju biti zadovoljavajuči za CEB.

Členak 3.
Uvjetl za korlštenje sredduvs granta

3.1 Partnerska zemlja potvrduje da ovaj sporazum u potpunosti podlijefe i ugraduje uvjete I

odredbe Okvimog sporazuma. uključujuči njegove priloge. Naročito:

- Na temelju сlалка 2. (Utijeti za koriftenje угапга/ротоспоу granta za DPSZ), Grant
dobiven od CEB-a 1sključivo se koristi za Potprojekt.

- Potprojekt se provodi u skladu sa eiankom 2(Uvjetl za kortfгeпje granta / pomoćnog
graпta za DPSZ) i člалka 4. (Obveze Drfavnog projekta stambenog zбrinjºvanjº)
Okvimog sporazuma.

- Na temelju članka 7. (Pos jedice neispuпjºvanjº obvezº) Okvimog sporazuma u
5lиčаји nepoštivanja odredbi članka 2. (Uvjeli za korifrenje Grantdpomoćпoggranta
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Pnlog 4: CEBov standardni Sporazum o granlu

:а DPSZ)' članka 4. (Obve:e Dr'avnog projekta siambenog zбriпjavanja) OkvGnog
sporazuma, CEB zadr2ava pravo da oбustavi otka2e iii zatra2'trenutnu otplatu Granta.
Рг'је podnošenja takvog zahtjeva, stunt се se medusobno konzultirati.

3.2 Dodjefa iron!! granta: Na osnovu člалка 4.7.3 (Dodjela tranli granta) Okv'mog sporazuma
(i) svaku tranšu granta Parmerska zemlja mora dodijeliti sastavnim dijelovima Potprojekta

(identificiranim ротоčи lzvješća 0 napretku u obliku koji it naveden u Dodatku D ovog
dokumenta) u roku od 12 mjeseci od datuma isplate sredstava (Datum zavrIeIka dodjele) i
(ii) bilo koji iznos koji nije tako dodijeljen mora biti vraćen па ra&n Fonda RSP-a kojim
upravlja CEB u roku od 3 mjeseca od datuma završetka dodjele.

3.3 svaki iznos koji preostane пеи[го3ел ро datumu završetka Potprojekta iii bilo koja otplata
Granta u skladu s Okvimim sporazumom i sporazumom pola2e se U eurima na račun Fonda
RSP-a u roku od 6 mjeseci od datuma završetka, osim ako nije dncgačije dogovoreno. Takav
depozit na гаčип Fonda RSP-a vrš' se preko EUR-гаčипа otvorenog na ire Razvojne banke
Vijeća Europe:

SWIFT k8d CEFP FR PP
'BAN DE44500700100928738400
BIC k6d DEUTDEFF
DEИSCHE BANK AG FRANKFURT
Taunusanlange 12,
6032$ Frankfurt na Majni
sa naznakom „Za daljnji kredit u eurima na гаčип Fonda RSP-a".

сгапвк 4.
Provedbena struktura Potprojekta

4.1 U skladu s člankom 4.1.1 (Vodeča lnsrttucja) Okvirnog sporazuma Partnerska zemlja je
odredila Ministarstvo za Ijudska prava i izbjeglice Bosne' Hercegovine da bude Vodeća
institucija U vezi sa Dr2avnim projektom stambenog zbrinjavanJa ' u vezi s ovim
potprojektom.

4.2 U skladu s сlалкот 4.1.2 (Jedjnica :0 pгоvedbu projekгa) Okvirnog sporazuma Partnerska
гетlја povjerava provedbu Potprojekta [пºvesrl пº`iv/e JPP]:

- Federalnom ministarstvu raseljenih osoba' izbjeglica u Federaciji Bosne i Hercegovine;
- Ministarstvu za'zбjeglice'raseljena lica Republike srpske u Republici sгpskoj; i
- Odjelu V1ade Brčko distrikta za raseijene osobe, izbjeglice i stambena pitanja u Brčko

discriktu Bosne' Hercegovine
[ta/svaka] Jedinica za provedbu projckta (ЈРР) i izvješćivanje 0 projektu za CEB,
Ministarstvu za ljudska prava''zbjeglice.
U svakom slučaju, odgovornost da se pridržava svih obveza prema sporazumu snosi
Partnerska zemlja.
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Pnlog 4: CEB-ov standanlni 5ролхит 0 grantu

4.3 Ako se očekuju iii realiziraju nepredvidena povećanja rashoda (bilo zbog fakiora Inflacije,
iluktuacIje deviznog tečaja, prlrodnih katastrofa iii katastrofa prouzrokovanih Ijudskim
faktorom, in drugih nepredvidenih slučajeva), Pannenka zemlja blagovremeno obavještava o
tome CEB i postupa u skladu s člалкот 4.8 (Povećani iii uvidirani rro3kosi Potprojekra и
okviru Dr:mmog projekla stambenog :brinjavanja) Okvirnog sporazuma. U svakom siučaju,
na osnovu članka 4.8 (Povećani iii reridirani troSkovi Potprojekta и okviru Dr:avпog projekta
stambenog zbrinjavaлja) Okvimog sporazuma CEB nije obvezan pokHti sve troškove koji su
večt od ukupnog iznosa Granta kako je utvrdeno u čianku I. Sporazuma.

Članak 5.
lzvješča o napretku Potprojekea

5.1 /:vješća a napretku: Na osnovu Cianka 4.10.2 (Ltye3ća a Potprojekra/ponroći та DЛSZ)
Okvimog sporazuma, Parenerska zemlja [preko Vodeče institucijeJ ргинл informacije CEB-u o
napretku u provedbi Granta u okviru lzvješča o napretku na 4-mjesečnoj razini na dan [naves"
dan i mjesec], па dan [navesri dan ! mjesec] i na dan [navesti dan i mjesec] svake godine do
zahtjeva za posljednju isptatu na osnovu ovog sporazuma 0 grantu, i ako takav datum pada na

vikend iii dr?avni praznik u Partnerskoj zemlji, onda na sljedeći radni dan (svaki takav datum
ozпačava se kao Datum lzvjdčivanja) s tim da prvi datum izvješćivanja u skladu s ovim
sporazumom o grantu pada na dan [navesri dan. mJeuc ! godinu].

Pored redovnih 4-mjesečnih izvješća o napretku. Partnenka zemija takoder pruta informacije
CEB-u o napretku u provedbi Granta, и formi Izvješča o napretku, prije bib o kakvog zahtjeva
za isplatu tranši granta. Ako se vdjeme podnošenja zahtjeva za isplatu poktapa s vremenom

podnošenja redovnog četveromjesečnog tzvješča o napretku, u tom тlисаји се ovaj posljednji
biti dovotjan. Ova lzvješća о napretku CEB treba smatrati zadovoijavajućim prtje tzvršavалja
bib o kakve ispiate.

[Prilog D ovog dokumenta je obrazac kojim se prccizira minimum informacija koje CEB

zahtijeva u lzvješčima 0 napretku.]

U svakom slučaju,lzvješća 0 napretku sadrte:

deta'jan opis aktivnosti, ukijučujući i izbor korisnika i za&titne eiemente koji su

provedeni u tijeku razdoblja izvjdćivanja;

napredak и postizanju rezuitata prema grupi pokazateija;

- mogućnosti utjecaja (ekonomski, dtvštveni i ekološki);

- odriivost;

- stanje dodjela tranši granta, koje CEB ispiati Pannerskoj zemlji;
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4 Pnlog 4: CEB-ov stалdanlni sporazum 0 grantu

napredak aktivnosti koje su povezane s nabavom;

nastale troškove i prognoze za buduće troškove za koje se očekuje da de nastati U
odredenom vremenskom razdobIju; i

aktivnosti u pogledu vidljivosti.

lzvješčivалje о troškovima izra3ava se u eurima iii, ako su isplate izvdene u nekoj drugoj
valuti, pretvaranjem u odgovarajući iznos u eurima ро tečaju na dan рlасалја izvodaču u valuti
koja nije euro.

5.2 lzvJeiće o završeгku: Na temelju članka 4.10.2 (L+vjeSča o potprojekttmº/ротоčl za DPSZ)
Okvimog sporazuma, Završno izvješče, koji se dostavlja CEB-u u roku od tri (3) mjeseca
nakon dattuna završetka u pogledu Potprojekta, obuhvača cjelokupnu procjenu uspjeha
Potprojekta u odnosu na ciljeve, kao i procjenu uporabe Granta. CEB mora smatrati lzvješče 0
završetku zadovoljavajučim.

5.3 /Navesrl samo u poslJednfl Sporazum o grantu za poslJednJi pogrroJekt U okvlru briavuog
proJektº stambenog zбAлJavanJa: Na temelju člалka 4.10.3 (Završno izvješče Državnog
projekta stambenog zbrinjavanja) Okvimog sporazuma nakon fizičkog završetka cijelog
Drfavnog projekta stambenog zbrinJavanJa, Pannerska zemlja podnosi CEB-u Završni
izvješća koje sadrti minimum infonnacija koje zahtijeva CEB za takav Završno izvješče [kao
što je pcopisano u Dodatku E ovog dokumenta]].

Članak 6.
Izjave 1 jamstva

Partnnska zemlja izjavljuje i garantira da:

- je ovlaštena da sklopi sporazum i da je ovlactila potpisnika/potpisnike u vezi s tim, u
skladu в važećim zakonima, uredbama, propisima i drugim tekstovima;

- izrada i izvršenje 5porazuma nije u suprotnosti s primjenjivim zakonima, uredbama,
propisima i dntgim tekstovima.

Članak 7.
ObavlJesti

7.1 svaka obavijest koja se izda bib o kojoj strani u vezi sa sporazumom izdaje se uručivanjem
ill slanjem u vidu pisma i1i faksimila na adrese Stгana kako je navedeno u nastavku. Adrese
strana mogu se izmijeniti uz obavijest, na način utvrden u ovoj odredbi.

7.2 5ve obavijesti in CEB ирисији se na тlједеčи adresu:
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Prilog 4: CEB-ov standatdni Sporazum 0 grantu

Razvojna banka Viječa Europe
Avenija Kleber 55
75116 Pariz, Francuska

N/r. direktora, Direkcija za krcdite i društveni razvoj (RSP)
Faksimil: +Э3 1 47 55 37 52
E-mail: ceb-RSP@coebank.org

Kopija primjerka za: dircktora, Direkcija za Europsku suradnju i strategije
Faksimil: +33 1 47 55 71 55
E-mail: ceb-donor-relations@coebank.org

7.3 sve obavijesti za Parn'ersku zemiju upučuju se па:

[Ministarstvo [navrsN na iv mtnislaгтlva]] [пavesгl naav lnsгiгuгije] Bosne i Hereegovine
[navesd adresu]

N/r [naverгi line iprr.lmrljunkciju]
Faksimil: (navesti brojjaksimllа]

članak 8.
Izmjeneldopune

8.1 Ovaj sporazum mote bid izmijenjen putem pisane izmjene i dopune koju zaključe CEB i
Partiierska zemlja.

članak 9.
Rješavanjesporova

9.1 svi sporovi koji nastanu in ill u vezi sa sporazumom, uključujući njegovo trajanje, vaijanost.
tumačenja Iii prestanak, rješavaju se mimim putem izmedu strana.

9.2 U izostanku sporazumnog rješenja, sporovi de bid predmet arbitrate u skladu sa uvjetima iz

člалка II. (Rješavºnje трогоца) Okvimog sporazuma.

Člaoak 10.
stupanje iii anagu

10.1 sporazum stupa na snagu nakon što ga strane potpišu.
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Prilog 4: CEB-ov standanlni Stммzum о умпги

Članak 11.
Титасспје

11.1 Partneпka umlja potvrduje da ovaj Sporazum u cijelosti podlijete, i sadrii uvjete i odredbe
Okvimog sporazuma.

11.2 U slučaju odstupanja, nedosljednosti i/ili sukoba izmedu odredbi Okvirnog sporazuma i ovog
sporazuma, redoslijed dokumenata koji imaju prevagu je sljedeči: (i) ovaj sporaztnn; (ii)
Okvimi sporaum.

U POTVRDU NAVEDENOG, nite potpisane, propisno ovla5tene osobe potpisale su Spoтazum па
engleskom jeziku u dva (2) originalna primjerka.

Potpisano u (.].
Dana t•1

Za Razvojnu banku Viječa Europe
[№vesti ire t pпaime/jankciju]

Za BosnuIllereegovinu

(Navesti ire t prе-ire/junkciju]
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Prilog 4: CEU-av standardni SPorazum о grantu

DODATAK A

(Uvrsгiгlрггпгјггºk pospisanog 01' 'irnog ѕротагитај
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PdIog 4: CEBov standanini sporazum о grantu

DODATAK B

DODATAK B-I

Opis Potprojekta

Partueraka zemija

Naz1v PotproJekta

Datum podno3enJa prijave H

Potprojekt

Ugovorna tijela

Datum odobravanJa od

Brine Drtavnog upravnog

odbora

Datum procJene

UNfICR/OSCEs

Datum prepornke Tehnlčkog
odbora

Datum odobrenja skupltine

donaton

Odobreni lznos Granta

ZaklJučcl skupltine
dooatora:

Ci1J

t'okaciJa

Vista stambenlh гјеlепЈа

ProelJenjenl @nos
PotproJekla

Predvidena anaiIza trolkove

Procijenjenl ilnancijskI plan

Planlraiii raspored provedbe
pro]ekta

struktuго za provedbu
Crania

° OSCE gdje Je primjenJivo
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Prilog 4: CEB-ov staedantni 5pmazum a grantu

DODATAK 13-2

Matriм 1oglčkog okvin

Opk Potpпjektв 1.egikв ieterveee(је Pokmteljl Izvori veriбkвdle Prettмвtavke 1 rizki
Opt1 геј

Koekttlei eiljkvl

Reaahati

Aktivnaati
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Pntog 4: CEB-ov siandardni Sporazum o grantu

DODATAK С
Zahtjev za isplatu traдše granta

(Obruae)

< Datum; tдjesto>
Nh:
TajniStva RSP-a CEB
Razvojna banka Viječa Europe
Avenija К1ебег 55 (55 avenue Kleber)
F - 75116 Pariz

Л'атlov Sрого:итº 0 granlu:
Po* no бгој/ВгоЈ:ahtjevº:a lsplata:
skloplJen l mгdu <покlv Pºгlпгпkt цmlfг> 1 CERм u okvlru Okvlrnog sporatumº и odnosu no
RгgfoпalnlвУатбгп! program od <dalum>skloplftnog!✓nedu <aa~i vParlлeiskt'ŠćлtlJe> 1 CEB-a

Postovani/a,

ovim podnosim Zahtjev za <Ttplаlи prvг tiaпfeПтplaiu Л~-te tгanle7lтplatn јЯjedлJe trćnš'e> u okviru
prethodno spomenutog sporazuma o grantu.
Iznos za koji je podnesen zahtjev je <,.> EUR.
U prilogu je sljedeča prilofena dokumentacija:

- lzvfelčr o napretku
- ЬЈеlсе о verlfikacijl tro3kova [samo is гalr-tJev žo lspiaru pos JednJtrade granta]

-•--lŷ  -Isplatu tranSe granta treba izvriiti па sljedcči bankovni гаčип: <о=п / odгčтaЬКе. .ЬтТі2ііііа.
sTVIFT J 1B.UV kdd>.

Ovim potvrdujem da su informacIje koje su sadrtane u ovom Zahtjevu za ispiatu tran3e granta potpune
i pouzdane, i da su troikovi koji su nastali do sada kako se navodi u lzvje9ću 0 napretku prihvatljivi i
да su u skladu s uvjetima koji se navode u Okvimom sporazumu i sporazumu 0 grantu, te da je ovaj
Zahtjev za isplatu tranSe granta potkrijepljen odgovarajućim i provjerenim pratečim dokumentima.

s ро3[ovanjem,
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Prilog 0. CEBov staridardni 5ролпт a gnntu

DODATAK D
/Unljrц обга дс koji тадгаЈ minimum lпjormaciJa koje (TB zahrljeva u 1;s jeSćlmaj
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Prilog 4: CEBov staixtardni 5рогazит o grantu

jUnijeNsºmo u Ѕрота:ит ogrºntu: Vodatak E

/Uvrstltl obuizac zº Završпo lryjd& 5' kojem se preci lraju тlnimalne injormacrje koje CEB

:ºhtijeva гА fakvo ZavrSпo i:vješEej
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PriIog 4; CEDov siandardni Sporazum 0 gnntu

Dodatak F

/Uvrsdtl okvlr Projekenog Zadarka za /IvJešće о veгІЯkaclJ! rroškovaJ
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Prilog 5: CEB-ov ttandardni Sportwm o pomotnom grantu za DPSZ

Prilog 5: CEB-ov standardnl sporazum o ротоčпот grantu za DPSZ (obrauc)

Pomoć za DPSZ 6r. (•l (navenigodinu)

sPORAZUM O POMOĆNOM GRANTU ZA DPSZ
lzmedu

RAZVOJNE BANKE VIJEĆA EUROPE
1

BOSNE I IIERCEGOVINE
U vezl а

REGIONALNIM STAЛfBENIM PROGRAMOM

strane u ovom Sporazumu о ротоспот grantu za DPSZ (dalje u tekstu, Sporazum) su RAZVOJNA
BANKA VIJECA EUROPE, medunarodna organizacija, sa sjedištem u Aveniji Kieber 55, 75116
Pariz, Francuska (CEB iii Financljska 1nstltucija), i BOSNA 1 BERCEGOVINA, Ministarstvo
fnancija i trezora BiH, Trg BiH I, 71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina (Partaerska zemlja,
zajedno огпасепе kao 5егапе, i pojedinačno kao Strana).

BUDUĆIDA

(A)

(B)

(C)

su CEB I Pannerska zemlja sklopili Okvirni sporazum koji stupa na snagu od [navesli datum],
čiji je primjerak priloten kao Dodatak A ovog dokumenta (Okvfrni spºrºгum).

su Europska unija, koju predstavlja Europska komisija, i CEB dana (navesti datum] 2013.
godine sklopili bilateralni sporazum o dopiinosu u vezi sa RSP-om koji, izmedu ostalog,
predvida da CEB upravlja odredenim sredstvima EU za dobrobit odredenih aktivnosti iz RSP-
a u skladu sa sporazumom o dopHnosu, i njegovim povremenim izmjenama i dopunama
(Sporezum a doprinosu EU-a).

u skladu sa 5porazumom o doprinosu EU. CEB, u svojstvu Financijske institucije, izmedu
ostalog, uspostavlja i podržava funkcionalno vodenje svakog drtavnog projekta stambenog
zbrinjavалja, i shodno tome osigurava Partnerskoj zemlji Iz fondova EU (i) tehničku ротос za
potporu provedbene strukture te Partnerske zemije i/i1i (i1) fmaacijsku potporu za
sufnanciranje operativnih troškova provedbene strukture i/ iii (iii) financijsku potporu za
aufrnancirалje operacija Regionalnog ureda za koordinaciju, kako se dalje opisuje U Dodatku
B ovog dokumenta (Pomoć za DPSZ), prema uvjetima i odredbama Sporazuma o doprinosu
EU-a.

je Partnerska zemija dala punu suglasnost za pomočni grant za DPSZ (kako se deflnira u
nastavku) I za provedbu pomoći za DPSZ.

su strane odlučile zaključiti Sporazum radi utvrdivanja uvjeta u vezi s(i) prijenosom i
korišteпjem pomoćnog granta za DPSZ (kako se defrnira u nastavku) i (ii) provedhom Pomoči
za DPSZ.

5LIJEDOц NAVEDENOC, Strafe su suglasne sa sljedećim:
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Pnlog 5: CEBov siandardni Sporвrum 0 ротоспот grantu ta DPSZ
DefinlciJe

U ovom sporazumu deftnimni termini i izrazi imaju isto značenje kakvo im je dato u Okvimom
sporazumu, a sljedeči defnirani termini i iznizi nose вlјсдеčе гпаčепје, osim ako kontckst ne zahtijeva
drugačije.

člaaak 1.
Pomoćni grent za DPSZ

1.1 СЕО, па način ix stavka 1.2 ovog članka, stavlja na raspolaganje Parmerskoj zemlji Pomoćni
grant za DPSZ u ukupnom iznosu od [naves:! iznos] eura.

1.2 U skladu s ispunjavanjem uvjcta ovog sporazuma i svih prethodnih uvjeta za isplatu koji su

utvrdeni u članku 2. u nastavku, CEO deponira Pomočni grant za DPSZ u najmanje [nawsti
bro] Iran'! Ромоспоу granta za DPSZ] tгanSe Pomočnog granta H DPSZ na posebni račun
(kako se definira u člалku 3.4 (Posebпi гаčип) Okvimog sporazuma):

Račun br.18AN: [Naves:!]
Ime/Naziv vlasnika: [№veтN]
Referenca: [Na vest!]

Naziv banke: [Naves:!]

Adresa banke: [Navnu]

sW1Ff О1С: [Naves:!].

1.3 Pomoćni grant za DPSZ treba se isplatiti u eurima (EUR), sva financijska izvje5ča i računi
ivalavaJu se ‚1 etuima.

čianak 2.
Uvjetl kojl prethode isplatl

2.1 Na osnovu tlanka 3.2 (Uvjeti kojr preгkoдe isplaB) Okvimog sporazuma, uvjeti koji prethode
isplati Pomoćnog granta za DPSZ su sljedeći:

- /Drug! uvjeti koj! prethode prvoj Viii narednoj tranš!/ама Pomoćnog granta za
DPSZ koj! pokazuju do !1 on! vaie za prvu Viii narednu/e trani`и/е Pomaćnog granla
N DPSZ navode se silo su рггмјепјlvlј

2.1.4 Prije isplate prve tranSe Pomoćnog granta za DPSZ:
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Pn1og 3: CEB-ov standardni 5рогахит 0 Ротоčпот grentu za DPSZ

- Patinerska zemtja dostavlja pravno mi3ljenje na engleskom jeziku koje je

zadovoljavajuće za CEB, t koje pokriva pitanja kapaciteta, moči i ovlasti Bosne (
Hercegovine za sklapanje Okvimog spocazuma i sporazuma, i kojim se potvrduje da

oba sporazuma predstavljaju valjane, obvezujuče i izvršne obveze.

2.1.5 Prije isplate svth naknadnih цanši Pomoćnog granta za DPSZ:
[•1

2.1.6 Prije isplate posljednje tranše Pomočnog granta za DPSZ:
[•1

Članak 3.
Uvjetl za kortštenje pomoćnog granta za DPSZ

3.1 Pannerska zemlja potvrduje da ovaj sporazum u potpunosti podlijete ( ugraduje se u uvjete

Okvimog sporazuma, uključujući njegove dodatke. Naročito:

Na temelju članka 2. (Uvjeri vi korCftenJe Granta/Pomočnng granra га DPSZ)
pomoćni grant za DPSZ dobijen od CEB-a isključivo se koristi za potporu DPSZ-u
(kako je opisano ‚1 Dodatku B ovog dokumenta).

Pomoč za DPSZ provodi se u skladu sa dankom 2. (Utijeri za korLćtenje
gгanta'pomoćпoggranta:a DPSZ) i pravilnika t postupaka CEB, uključujući naročito
CEB-ove smjemice za nabave.

U slučaju nepoštivanja navedenib pravila ( postupaka, CEB zadrYava pravo da obustavi,
otkaže Iii da zatraži trenutnu otptatu pomočnog gnnta za DPSZ. Prtje podnošenja takvog
zabtjeva, strane de se medusobno konzultirati.

3.2 Bi10 koji tznos koji ostane neutтošen po datumu završetka pomoći za DPSZ (kako se definira u
Dodatku B ovog dokumenta), iii bilo koja otplata pomoćnog granta za DPSZ u skladu sa
Okvirnim sporazumom i sporazumom, deponira se u eurima na sljedećt гačun CEB-a u roku
od [navesri vremeпsko го:doblје] od datuma zavrktka, osim ako ntje drugačtje dogovoreno:

Ааčип br. 1BAN: [Navesri]
Naziv/tme vlasnika: Razvojna banka Viječa Europe
Referenca: [Navesd]
Naziv banke: [Navesd]
Adresa Banke: [Nuveni]
SWIFf BIC: [Navesti].

[Navesti članak o vidij'ivпstt u skiadu sa Sportrumom о doprinosu EU-º kada u taj Spora:um skiopi].
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3.3 lzvješče o napretku i lzvješće 0 završetku kako su oplsani u člалku 6. sporazuma oбuhvačaju
(i) podatke 0 naбavi robe, radova i usluga u okviru Pomoči za DPSZ, i(ii) mjere kojima
Partnerska zernlja osigurava vidljivost u skladu sa [nave.tti predmetnl ćlanak o vidJ ivo5ri].

Članek 4.
Provedbena struktura pomoči za DPSZ

4.1 U skladu s člankom 4.1.1 (Vodeča lптгггисја) Okvimog sporazuma, Partnerska zemlja je
odredila Ministarstvo za ljudska prava i izбjeglice kao Vodeću instituciju u pogiedu Drгavnog
projekta za stambeno zbrinjavanje i ove pomoči za DPSZ.

4.2 U skladu s člankom 4.1.2 (Jedinica za provedbu projekta) Okvimog трогагита Partnerska
zemlja povjerava provedbu pomoči za DPSZ:

Federalnom ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica u Federaciji Bosne i
Hercegovine;
Ministautvu za izbjeglice i raseljena lica Republike srpske u Republici srpskoj; i
Odjelu V1ade Brčko distrikta za raseijene osobe, izbjeglice i stambena pitanja u
Brčko distriktu Bosne i Hercegovine.

od kojih svako predstavlja JedinIcu za provedbu projekta („JPP") i povjerava izvješča CEB-а
Ministarstvu za Ijudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine.

Medutim, odgovornost za ispunjavanJe svih obveza u okviru sporazuma i dalje snosi
Partnerska zemlja.

Сlапак 5.
Provedba ротоčl za DPSZ

5.1 Pomoćni grant za DPSZ iz CEB-а u iznosu od EUR (.] oбuhvačat de do (.]% troškova
pomoći za DPSZ koji su naznačeni и okviru Dodatka B.

52 Partnerska zemlja primjenjuje svu pažnju i brižnost koji su potrebni za pravilnu provedбu
pomoči za DPSZ.

5.3 Ako se očekuje iii realizira nepredvideno povećanje nshoda (bib o zbog faktora inflacije,
fluktuacije deviznog tečaja, prirodne nepogode i1i nepogode uzrokovane Ijudskim faktorom, i1i
drugih nepredvidenih slučajeva), Partnenka zemlja blagovremeno obavještava CEB 0 tome. U
svakom slučaju, CEB nije obvezna pokriti tsoškove koji su veći od ukupnog iznosa Pomočnog
granta za DPSZ keko je navedeno u *Ianku 1 sporazuma.
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Prilog S: CEBov standardni 5porazum 0 ротиčпит grantu za DPSZ

Članak 6.
lzvješča o napretku ротоčl za DPSZ

6.1 L•vješгa a noprerku: Na osnovu člалka 4.10.2 (L-vjeSća o Porprojektima/pomoći :а DPSZ)
Okvimog sporazuma, Partnerska zemlja [preko Vodeće instimcije] osigurava informacije
CEB-u o napretku provedbe pomoćnog granta za DPSZ u okviru Izvješča o napretku na
četvero-mjesečnoj razini na dan [navesri dan 1 мјетесј, na dan [navesti don ! m]esec] i na dan
[navesti dan ! тјетес] svake godine do zahtjeva za posljednju isplatu na temeiju ovog
sporazuma o ротоспот grantu za DPSZ, i ako takav datum pada u dane vikenda iii drtavnog
praznika u PartnerskoJ zemlji, onda na sljedeći radni dan (svaki takav datum označava se kao
Datum iz'Jeuivanja) в tim da prvi datum izvješćivanja u skladu sa ovim sporazumom 0
ротоспот grantu za DPSZ pads na dan [navesti dan, T]esec i godinu].

lzvješće 0 troškovima izra?гиа se u euro valuti iii, ako su isplate izvršcne u nekoj drugoj
valuti, pretvaranjem u odgovarajući iznos u eurima po tečaju na dan рlасалја iгvodaču u valuti
koja nije euro.

6.2 Partnerska zemlja, [putem Vodeće institucije,] [putem JPP-a,] vodi računovodstvenu
evidenciju u vezi s pomoči za DPSZ, što je u skladu s medunarodnim standardima, a čime se
evidentiraju sve realiz'trane operacije, i identificiraju sredstva i usluge koje su (inancirane uz
potporu Pomoćnog granta za DPSZ.

6.3 CEB mote izvršiti reviziju računovodstveпih podataka pomoči za DPSZ na licu mjesta, a
koju provode jedan iii više konzultanata po izboni CEB-a, i 0 trošku Partnerske zemlje U
slučaju neispunjenja obveza Partnerske zemlje u odnosu na bilo koju od njenih obveza iz
sporazuma.

6.4 Partnerska zemlja obvezuje se odgovoriti u t•azumnom roku na svaki zahtjev za infortnacijama
od strane CEB-a i da osigura CEB-u svu dokumentaciju koju CEB smatra potrebnom i koju
mofe razumno zahtijevati, radi pravilne primjene pomoći za DP$Z, posebno što se tiče
ргасепја korištenja Pomoćnog granta za DPSZ.

6.5 I:vješče o završerku: Na temelju članka 4.102 (L-vje.fča a Potprojekrima/pomoći za DPSZ)
Okvirnog sporuuma, Završno izvješče, koji se dostavlja CEB-u u roku od [navesrl vremeruko
гахдо~ 'е] nakon datuma završetka u pogledu pomoči za DPSZ (kako je deбnirano U Dodatku
B) oбuhvaća procjenu uporabc i učinka pomoćnog granta za DPSZ. CEB mora smatrati
lпјевčе 0 završetku zadovoijavajućim.

Čaanak 7.
lzjave i jamstva

Pannerska zemlja izjavljuje i jamči da:

- је ovlaštena da sklopi Sporazum i da je ovlastila potpisnika/potpisnike u vezi s tim,
u skladu s vatećim zakoni ma, uredbama, propisima i drugim tekstovima:
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~

izrada i'zvc9enje 5рогагита nije u suprotnosti s vaicčim zakonima, uredbama,
pcopisima i drugim tekstovima.

Članek 8.
Obavijesti

8.1 sveka obavijest koja se izda bilo kojoj strani u vezi sa sporazumom izdaje se uručivanjem
'1i glarijeni u vidu pisma iii faksimila na adrese strana kako je navedeno u nastavku. Adcese

strana mogu se izmijeniti uz obavijest, na пас'п utvrden u ovoj odredbi.

8.2 sve obavijesti u CEB upučuju se na sljedeču adresu:

Razvojna banks V'ječa Europe
Avenija Klebcr $5 ($5 Avenue Kleber)

75116 Pariz 16— Francuska

Nit: direktora, Direkcija za kredite' društveni razvoj (RSP)

Faks: +33 1 47 55 37 52

E-mail: ceb-RSP(rдcосbank огд

Kopija primjerka za: Direktor, Direkcija za europsku suradnju i strategije

Faks: +33 1 47 55 71 55

E-mail: ceb-donor-гelationsncoebank org

8.3 5ve obavijesti za Partnersku zemlju ирисији se па:

(Ministaritvo (navrstl naciv ministºrsrva]] [naves:! nadv iлrtirucije] Bosne i Hercegovine
(navesti adrcsu]

Nir: [пavesHimeipre-.imгifunkciju]
Faks: (naves!! ЬтојfаkѕйпііаІ

Članak 9.
lгтјепе 1 dopune

9.1 Ovaj sporazum mote b't' izmijenjen putem pisane izmjene' dopune koju zaključe СЕВ'
Partncrska zemlja.

članek 10.
Rjel;avanje iporovu

10.1 svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa sporazumom, uključujuči njegovo trajanje, vaijanost,
ситасепја ill pmtanak. rje9avaju se mimim putem izmedu strana.
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Pd1og 5: CE&ov standardni sporazum o ротоспот granlu za DPSZ

10.2 U izostanku sporazumnog rješenja, sporovi се biti predmet arбitraže u skladu s
uvjetima iz člankв 11 (RješavanJe sporova) Okvimog sporazuma.

Članak 11.
stupanje na snagu

11.1 sporazum stupa na snagu nakon što ga potpišu strane.

Članak 12.
Титаселје

12.1 Partnerska zemlja potvrduje da ovaj sporazum u cijelosti podliježe, i sadržava uvjete I

odredbe Okvimog sporazuma.

12.2 U slučaju odstupanja, nedosljednosti Vi1i sukoba izmedu odredbi Okvirnog sporazuma i ovog
sporazuma, redoslijed dokumenata koji imaju prevagu је sljedeći: (i) ovaj sporazum; (ii)
Okvimi sporazum.

U POTVRDU NAVEDENOG, dolje naznačene propisno ovlaštene osobe potpisale su sporazum na
engleskom jeziku u dva (2) originalna primjerka.

Potpisano u (e),
Dana(.]

Za Razvojnu banku Vlječa Europe
jNavestl tme t prezime/гиапје]

Za (Bosnu [ 17ereegovinu]
[№vesгi fine ( prezime//rvaпje]
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~
Prilog 5: CEBov папдarдпг SPnrvum о Ротоčпот grentu za DPSZ

DODATAK А

јUvrsdd primjerak Okvirnºg spºra.umºі
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Prilog 5: CEB-ov standardni Spoпvum о lмmntnnm grantu za DP$7.

DODATAK B

ј Uirstlti opls pomodi za DPSZЈ
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Pnlog 6 RJek'anjc 'poro'a u 'ezi:а Grantor

Pr11og 6: RJehvanJe aporova in vezl а Grantor

POGLAVI.dE 4 

Rje3avenje aporova in vezl к kreditom Benke
Ili jamstva sUm in vezi

čLANAк I.1
Arbitr'da

svaki spor izmedu strana potpisnica sporazuma 0 kreditu i, gdje je to primjenjivo, sporazuma
o jamstvu, u pogledu [итаčепја iii izvriavanja takvih sporazuma, Hi u pogledu potraiivanja jedne od
strana u odnosu na drugu, a koji proizilaze iz sporazuma 0 kreditu, Sporazuma 0 garanciji, iii ovih
pгopisa, i koji nije sporazumno riješen dogovorom izmcdu strana, podnosi se na arbitraiu na način
kako se propisuje in nastavku.

ČLANAR 4.2
Početak агbігга1поу postupka

Arbitratni postupak mofe pokrenuti bib o koja od strana navedenih u prethodnom odjeljku
putem zahtjeva 0 kojem ве obavje5tavaju sve ostale strane; u zahtjevu se navode priroda i predmet
spora, i izlažu se tvrdnje koje se podnose za arbItražu.

čLANAK 4..i
i'тепаиапЈе arбlražrtog suda

U arbitтatom postupku in skladu s ovim člалkom, zajmoprimatelj iii jamac (ako ih ima) mogu
biti strana, uz jamca iii zajmoprimatelja, ovisno 0 slučaju.

Za sve sporove koji se podnesu na arbitražu u skladu s ovim člankom, uspostavija se arbitratni
sud. Sud se sastoji od tri arbitra imenovana na sljedeći načln:

(c)

jednog arбitra imenuje Banka;

drugog arbitra imenuje zajmoprimatelj, iii gdje je to pnitnjenjivo. zajmoprimateij i jamac
putem dogovora, iii, in nedostatku takvog dogovora, jamac;

trećeg arbitra, koji se naziva izabrani sudac, i koji djeluje kao predsjednik arbitratnog suda,
imenuju strane na temelju zajedničke suglasnosti Strana, in u odsustvv takve suglasnosti,
predsjednik Europskog suda za Ijudska prava iii, u slučaju da posljednji spomenuti ima isto
driвvljanstvo kao i jamac, i1i Ira isto državljaлstvo kao i zajmoprimatelj, potpredsjednik
suda, iii, ako it i potpredsjednik in istoj situaciji, viši od ovih sudaca ovog suda koji niti ima
driavlJanstvojamca, nit je istog drtavijanstva kao i zajmoprimatelj;
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(d)

PriloQ 6: RцSavanje sporova u vezi sa Gramom

postupak opisan u prethodnom stavku odrtava se, na tratenje jedne od strana u sporu, ako u

roku od mjesec dana nakon što je izdata obavijest 0 zahtjevu za arbitratu, dogovor nije

postignut u pogledu imenovanja arbitra;

(e) ako jedna od strana ne imenuje arbitra, takvog arbitra imenuje izabrani sudac.

ČLANAK 4.4
Mjesto arbitraZe

Aгbitražni sud odrtava svoje prvo zasJedanJe u mjestu i na datum koje odredi izabrani sudac.
Nakon toga, sud samostalno odlučuje o mjestu i vremenu zasjedanja.

ČLANAK 4.S
Zºkoп koji se prlmjenjиje nº arbіtrºžп! posгиpak

Arбitratni sud одlиčије o svim pitanjima koja su u njegovoj nadležnosti. On propisuje svoje
poslovnike i bira zakon koji se primjenjuje, osim ako je takav zakon odreden u ugovorima iii u

sporazumu o arbitrati, imajući u vidu odredbe člалka 1(3) Trećeg protokola Opčeg sporazuma 0
povlasticama i imunitetu Viječa Europe. sve odluke suda donose se večinom glasova.

Domači zakon mote se primijeniti u odredenom slučaju, pod uvjetom da se time ne odstupa
od Trečeg protokola Opčeg sporazuma 0 povlasticama i imunitetu Viječa Europe niti od člалova
sporazuma.

ČLANAK 4.6
Odluka 'srbilral.nog suda

sve odluke arбitratnog suda sadrže osnovu za takvu odluku. One su konačne i obvezujuće za
sve stгane iz elanka 4.3. One mogu biti donesene u nedostatku podnesaka.

ČLANAK 4.7
Troškovi arбiiraže

strana protiv koje je donesena odluka snosi troškove arbitratnog postupka, osim ako
arбitratni sud odluči drugačije, in su se stгалe drugačije dogovorile u vidu klauzule iz ugovora 0
kreditu, odnosno ugovora 0 jamstvu. Arbitratni sud donosi konačnu odluku u pogledu troškova bib
kojeg spora.

ČLANAK 4.8
/zvrlenje arbitražnib odluka

Ugovor 0 kreditu i ugovor 0 garariciji mora sadržavati sve odredbe koje su potrebne da se
osigura, u pogledu Banke i u pogledu zajmoprimatelja i jamca, pridrtavanje svih odluka koje su
donesene shodno ovom poglavlju.

Ako, u roku od mjesec dana nakon što se originalne odluke dostave stranama, odluka suds
nije poštivana, svaka od strana navedenih u članku 4.3 mote pokrenuci postupak za izvršenje odluke.
sud koji je nadletan za taj postupak bit de onaj sud koji se odredi pravilima gradanskog postupka
predmetne drlave.
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DODATAK B

Opts PotproJekta

Partnertk■ nmlja Bosna i licrccgovina
Nazi" PotproJekta Obnova/izgradnja 235 obiteljskih kuča i lzgradnja 390 atanova u stambenim

zgradama za raseljene osobe i povrainikc u Bosni i Hcrccgovini
Referentnl broJ Potprojekta BIH6 (2018)

Inteni referentni broj CEB-a: 1D9106
Datum dostavljanj■ ObrIICI
za priJavu za Potprojekt

06. 02. 2018. godme, rcviduana иеп0а dostavlJena 11. 05. 2018.' 08. 05.
2019. godInc

iJgoworna tijela Jedinice za provcdbu projekta (WI') definiranc u članku 42 ovog Sporazuma
0 grantu

Datum odobravanja od atrane
Drfavnog upravnog odbora

Bosanskлherccgovački tim u provcdbu proJekta (Р1Т/NSC) odobrio je
Potprojekt na sjcdnici održanoj 06. 02. 2018. godine i revidiranu veпiju na
sjcdnici odrtanoj 19. 04. 2018. i 23. 04. 2019.

Datum proejene
UNHCR-вlOSCE-as

11. 05. 2018. godine

Datum preporuke Tehnlčkog
odbora

14.05.2018.i12.06.2019.godine

Datum odobrenJa Skupitlne
donatora

06. 06. 2018. i 28. 06. 2019. godme

Odobrenl lznos granta Do 15.069.280 еигв
Preporuke Skupttlne
donaIora

Nema

С11Ј Cilj PotproJckta je osiguravanJe 625 stambemh jcdinica (za otpnhke 2040
osoba) za povтatвk i reintegrac)ји iii lokalnu integraciju kroz
obnovurzgradnju, dovr9enje, рго3иепје iii izgradnju novih obiteljsk'h kuča.

Potprojekt se sastoji od obnovc/izgradnje 23$ obitcljskih kuća i izgradnje 390
stanova u stambenim zgradama za izbjeglice, raseljene osobe I pocтamike u
Bosni i Hercegovini.

Potprojekt se sastoji ac od dvije komponente:

Cl: Obnova/'izgiadnja 23$ obtteljsklb u Fedcraciji BiH (FBiH) i Republici
5rpskoj (Rs);

С2: Izgrodnje 390 atanova U stambenim кугаддта, od čcga: 265 stanova u
FBiH' 125 stanova u RS-u.

Potprojekt jo usuglasio PIT (Tim za provedhu projckta) koji služi kao Drhvni
upravni odbog a predlagač PotproJckta je Ministarstvo za Ijudska prava I
izbjeglice Bosne ) ikrccgo' Inc koje Jc vodeča institucija RSP-a u Bosnu'
Hпcegovinu.

Pianirana lokacija Haninma Iokacija (то2с bit' promijenjena):

Komponenta 1: Obnova 23$ oblteljsklh kuča u FBiH i RS-u (sve kategorije
korisnika DPSZ-в):
Okvimi popis орč'па: Brod, Dcrventa, Doboj, Kotor VaroS, Pelagičevo,
Prijedoq ~тас, Tcs1'č, Vukosavljc, Zvornik, Banja Luka, Celinac, Mrkonjić
Grad, Nevesinje, Novi Grad, Ribnik, Rogatica, $атас, $ipovo, Vlasen'са,
Zvornik' druge орč'пе и RS I FBi11.

s ОSСЕ gdje je primjenjivo
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Komponenta 2: lzgradnja 390 stanovI u atambenim хутвдата u FBiH i Rs:
Okvimi popis opčtna:
С2.1.: tzgndnja 265 stanova u 'tambcnIm zgradama u FBiH (swe kategorije
korisnika DPSZ-a):
Bosалska Кгира, Capljina, Domatjevac-$атас, Donji Vakuf, Gomji Vakuf-
Uskoplje, Gmčanica. Јајсе, Kalcsija, Kladanj, К1јиč, Lukavac, Novi Tra'nik,
Odiak, Огв3је, варпд, Vareš, Vog03ča, Zavidov ić1, Kladanj.
C2.2.: lzgradnja 125 stanova u stambenin' zgradama u RS-u (sve kategorije
korisntke DPSZ-a):
Banja 1.uka.lst0čno Novo sarajevo. Lakta3t, Pale, Rogatica, Trebtnje.

Vrs1a stambenog rjdenJa Obnova, dovršctak, proiirenje iii izgradnja novih obiteljskih koča i izgradnja
stanova.

HocJena ukupnlh troškova
Potprojekta

18.507.780 eura

Апвllга proclJenJenlh
troikova

Zemlji3te i administrativne pristojbe: 3.438.500 EUR
Kvatificirana infrastruktura izvan lokacije: 169.200 EUR
Radovi: 13.214.000 EUR
Usluqe: 222.450 EUR
ZbroJ reds: 17.044.150 EUR

Rezen'a za ncprcdvidcne troškove: 1.293.630 EUR
Troškovi verifikeciie izdataka 11%1: 170 000 EUR
UKUPNO: 18.507.780 EUR

Rezena za nepredvidcne tr03kme koristi se samo nakon prcthodnog
odobrenja CEB-a.

ProcijeiiJenI plan Ilnanclranja Fond RЅP-a 15.069.280 EUR (81%)
Doprinos Pannпske zemlje 3.438.500 EUR (19%)
UKUPNO 18.507.780 FUR

TDo 24 mlesece

struktiiraJFiJelo za provedbu
grantв

Ministarstvo in ljudska prava i izbjeglicc (MLJPt) je Vodeća institucija koja
jc, na osnovu du7лostt k0jc ј0ј dcicgira Partnenka zemija, odgovoma in
koordinaciju I upravijanje DrJavnim projektom stambenog zbHnjavanja te
svim potprojektima u njegovom okviru. Aktivnosti vezane za Potprojekl
koordinirat čс Tim in provedbu projekta, a provcdba се se vršiti kroz Jedinicc
za provedbu projekca u Federaciji Bosne i Hercegovine i u Republici 5rpskoj.

‚ndIkativna logička okwln'i
mat rica

Vidi тlјсдеčи tablicu.

85

Predsjednistvo BiH 17-21-436/20, 07.02.2020

Duštca Bećarević, 07.02.202012:57



i

Predsjednistvo E
Dušica E3ećarevi

_,.,.

.~ '....._-.а~

!. 

У~~~ 

~

дsЭb~{{{
ć+д~a~~~З~č,d

іІіІ1~~іі~~і~~іi~~~~~І~і

јІІІІіL~~ЭІ

~~~~

~,tj
~д~~

a
Y

tл

~pF
~~~в

Ć
~{~ ~
4~~
•Y

~
3

~

6a

~~

~~~~~

~~~~

~'x.~

~~~

~ 
đ 

!
{~~~

Yi

~~З~~а

i~oEі~~і i~пІvіВg

ЦјІ
s!;

R

лј 
11'~
З!

~У~]-~~~~У.~4•

a!
~,~i~~~~~~

3

~~~~~'~ј!~З

~

~g~
~r~~d~rS[
6
l

.~~. n

'¢

4лЕΡ•
~

~~ 
y

~f

JJ уΡc

PP~I

..
.. . , ..

ј:,

~

~~І~~~~`
~дttt5~~ a~-

~ 

P~qiaii

~ 3 ~~~>~..~~

ItR
°~~Š

~~tlEдfсаG~~a`!GуΡj-,.К
~~~~^и
~~~~>~~~,~

,~

ts~~ 111111
~~~~5

~~~~~в~~~

~

•
;

+k~~~

l •
F~~~

iHhš

:
_

.; 2. .— .. ~

..----

'

.Ј . 

•

~41 

'

~`
$~s
Ii ~

К~.
јi~
а$`
~~~

~~~

~~

!!
~ј
~~

~ .,~в

!~

I~
аI 

;~~

y~'1

5~g

Bit1

~

~

_

г..,...

.~

~ ~.~,У-~~~~
~y~ff~в1l

~
.
У

У~Ј

~i

iaCE~

..-

І+t~'І.Y,Y

fIY~УΡR~ e

~2iе~~~

bif

~

t~~

3e(

iL
~~~д

~
i
~b~

~~~~,а•
~а 
`'

'~~~~~

_

9. 
-

~►y

е

~ ~
~а

6. 7.02.202f 12:57 đ

- S

фт

,.



Predsje
Dušlca

~

~

~

~~:_~~~{{{{~~~~АС1

Іl~~~јЈз~~I~~і

~Т

5јјa~i

~~~~~đ~~~~~1
п e

~~
ав~~

~~Б~
~iw

~

~ а

іL
~~~ј

~~а~
~~~~
~ к;
[
9рΡ~j~~Rx~'~~~

i~~~~lt~~~гl

~~§
a~~~~g

ј ~'~~~
~~‚~~~~
г~

'~~

г 3
а+ 

іЕ

~~~
Hi

~€~Li
~~+_

~~д1

8

.
~ 

,
!

1! јі
~1~~; +Эf i~

~~j
Y ~'

~ ~'~ 
~

_ +~°_
~

šІіІІ~:

f

Đ~

~~-

Ii;~~~

~

Đ~~ Y
~~~ f ~~~

~гo{~~~ a-y`5~~~~Е
1t~i~

~F ~~~~{~}~_.~c..3г.52

ј~iitІ~І
{г~~~c.,~3~~,2

yY[`

i~E(~

Г

~~

It

~

(J

!І'

~е д}

i

~5
 

~^

 i~-
1
1

ј1!

ј~qq Іrg~і
F ~g ~~~~~..3~~~

rr

--

rr

"

~H~й~~
€~~~~3t`€•~~~`~!г:~~іЭ~

f~9~,~~.~`(tE8"~ L5

y~q~~

~~~~ІЁ~ј
acr f~~~
~~~~гLg~iY~

i
!

~(~ ~
y:
i x

1~

~~'
~~~

°~

g~~І 
!~~~

1 °°

g~F~І
~~Э~:

~'

Э

lB

«
~=~

?

ž

I
rpŠNo BiH 17-21.436/20,

I
ј

07.02.2

Š;

~Ii
~0

'1~

~~~~ °~~~ 
і~

~'-

Э

~~

i

lB

di

iі
~ ~

I

s

~~

ieF.arevfć, 07.02.202012:57:

~ • • • ~ • • ! .jf., iN .л_ .__..



Pre Мedn l
Са.в

~ 

`т

І~|~~!h1i!ІІlіІ~
!

Ц4І! 

! 
~

jIu
|!

І~|ј`ј~|!~`јl 

!~

|~i l't

~ђ

|2!~ 2

~f

4

`I

!

~~!

`$

k

|

~~11!
||~%|-

H 1їІ
|

~.|і!|

јtЈ
||

£|§ § § § |■

~

|`
!!~

||~ Г
и
м
Л
 a
i
 в
r
e
e
i
 p
a
.
o
.
 

°.
}+

са
 е
е~
аа
г.
ег
о.
.о
а 
С
 а
 

L
'
d
c
 

!

~~іј
!~~

~~
|!

!!І!|||

~

~~~
~l~~~

~ ~

~
~|~|!

!|~Рі

!1'

|~

i!!

~~

||`
i '

~

9~|,~

|i

іі

|~
І

~~ Ѓ2Q 0702 _n
_~~7#a&,гs7

ј

- .

е



Dodatak C

Zahtjev za Isplatu tranše granta

(Obrazac)

<Datum, mjesto>
Na patnju:
CEB-ovog Tajništva za RSP
Razvojna banka Viječa Europe
55 Avenue Klčber
F-75116 Pariz

Nazlv Sрогохита a grantu:
Rejerenm! broj/егој zahrjeva ;a 1грГанц: 81116 (2018) - <.> crania
lzmedu <nazlv Partnude цm/je> ! CEB-a dana <darum> u oHru Okv(uiog spºгº:имa u vrJ so
Reglonainim stambenlm programom od <datum>

Poštovanigospodine/gospodo,

ovim putem ириčијет zahtjev za цгрlаlи prve ггал3е/п" tran3e/ротЈедпје tranSe> u okviru gore
navedenog sporazuma 0 grantu.

Zahtijevani iznos je <,,,> EUR.
U prilogu Vam dostaviJam sljedeče prateće dokumente:
- l.vjelće o napudovanju
-1:vjelće а veriJ'rkaciji L-dataka [sanro tc zahtjev:a lsplats posljednje rranle grantaj

Isplata tranše granta treba biti izvršena na sijedeči bankovni гаčип: <па:ly ! adresa banke, бгој
računa, S1V)1'f! lDANkodoW>. Potvrdujem da na ovom računu пе mote biti obračunata negativna
kamata i da se sve pozitivne zaradene kamate koriste isključivo za flnanciranje Potprojekta u okviru
sporazuma a grantu spomenutog iznad.

Ovim potvrdujem da su InfornmciJe sadrtaпe u ovom Zahtjevu za isplatu trалše granta potpune i
pouzdane i da su do sada nastati troškovi defiпirani U tzvješču 0 паргедоиалји kvali(icirani U skladu s
uvjetima i odredbama definiranim u Okviroom sporazumu i sporazumu o grantu te da je ovaj Zahtjev
za isplatu tranše granta роргаčеп prikiadnim I dokazivim pratečim dokumentima.

s poštovanjem,
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azvje5će о паргедоиалји Potprojekta Razdohtie izvjdčivалja 

Dodetak D

iNвpomlpJemo du u u ovom dokumentu ndazl pregled zuhHcvi ze nadnor I podalJeže IгmJenвms u
akladu , r'zvoJem aiHu suetava ргаčедјај

RSP-ova PARTNERSKA ZEdIWA:

NAZIV POTPROJEKTA:

BROJPOTPROJEKTA:

ČETVEROMJESEČNO IZVJEŠčE O NAPREDOVANJU

RAZDOBLJEIZVJEŠĆIVANJA

Datum odobrenja Upravnog odbora (ako uijedi):

Pripremio (ire Ј potpis) 

Revidirao (ire i potpis) 

Odobrio (ire i potpis)  

Datum:
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tzvješće о napredovanju Potprojekta Razdobtje izvješćivалja:

sadržaj:

І. OP1S DOSAD`1SNJEG NAPREDOVANJA

1.1. Табе!º 1: Delaiji Potprojekta
1.1. Saferi opis programa

1.3. Род:веге aktrvиostl
1.4. Агап!тап! upravjanja, koordmacје iДпºпсlгапја
1.5. Napredovanje ka ostvarlгапји ci jeva DPSZ--a
1.6. Očeklvani игјесај
1.7. dloguča odrfrvost
1.8. Aktivnosii vrdj ivoтri
1.9. Odsrupanja od plana ! ograničenja, ako postoje I роlгебпе aktivnosri

1.9.1. Posrebne akrivnosti

1.10. Plan rada za preostalo pro] ekino ra:doblj'e

1.1l. Predu'jetizapm' Isplani

1. 1NFORMACIJE O TRENUTN0.11 STANJU

1.1. Tahela 2: Proračun Potpro]ekra ! finoпcijskl sa;eгak
2.2. Tabela 3: Sгалје i opčinsk! doprinosi po Potprojektu (gotovina I,: naravi) (po

stambenom rjeien]u)

2.4. TahelQ 5: Safelak rzdataka pa Potprojekru (kada je primjenjivo)

2.5. Tahela So: Ra:like devi:nog геčаја - porдvnanje novx°алоу toka
2.6. Табе!º 6: Progno:a uovJanog loka
1.7. Tabela 7: Popis dodUe jenih ugovora

1.8. Табеlе 7b I 7c (kada je primjenjivo) - Popis ugovora :0 opčlnske grantove
2.9. Tabela 8: Sa-`eti demogrдjskl poda tel i podarci 0 nambenim гје.сепјlтº ргlје i

pnslје
2.10. Tahela9:Pregledl:gradenih/пhnovljenlh/kupjenllгроlnkacјlstambenihjediпica
1.11. Tabela /0: (kºda je prinijenjivo) - Karºkteristike kuplj'enih stanovn
2.11. Tabela 12: Logička matrica Potprojekta
1.13. Tabela 13.• Plan nabave
1.14. Табеlц 14: Ganttov dijºgram
2.13. Tabela 15: Popis krajnjih korisnika (bit če uvтlten и konačno i:vješče 0

Porprojekru).

З. DODATCI

3.1. Dodatak 1- Volute I devi:ni tečajevi
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lzvješče o napredovanju Potprojekta

І. Opis dosadašnjeg napredovanja

1.1. Tabela 1: Podatcl o Potprojektu

Razdobije iпješćivanja•

Opia oblastl Oblast
Partnerska zemlja RSP-a
Naziv Potprojekta
Broj Potprojekta
Datum odobrenja skup5tine donatora
Datum potpisivanja sporazuma o grantu i
zvanieni datum početka Potprojekta
Ci1j Potprojekta
Procijenjeni broj krajnjih korisnika (navesti broj
pojedinaca i broj kućалstava)
Broj stambenih jediniea
Lokacija
Vrsta stambenog rješenja
Datum završetka-PAF plan
Datum završetka-sporazum o grantu
Zahtjev CEB-u za produienje datuma završetka
Datum na koji je CEB odobrio produienje
Zahtjev AoD-u za produienje Potprojekta
Datum na koji je AoD odobrio produienje
Potprojekta
Usugta!enilizmijenjeni datum га'т3еека
1zgledni datum završetka
Kašnjenje u mjesecima

1.2. sažetl opts proguma

Unijeti saieti opts Potprojekta, kao što је definirano u PAF-u i usuglašeno u sporazumu o grantu.
POSebno se posvetiti:

1'rstºта stambenih rješea]а и Рогрго]ektu
Вго]и karisпika po stam6enom rje.len]и
Postotku р/aniranih aгam6enih г]e.tenjº га PC u CFR-u koja čе bit! osпnrena kroz ova]
Potprojekr.

1.3. Poduzete aktivnostl

saieto opišite aktivnosti, za svako stambeno rješenje ii Potprojektu, uključujući podatke o:

Oda6iru korisnika
Osiguravanju гемljišta i pripremi (1okдcijske 1 grдdevinske доzтоlе, datumi),
prim]eпjivo
stud(іama i nacuinia. gdje]e prrmjenjivo
Radovima
Komunainim priključeimº, gdje]e prim]eпjivo
Aktivnostima vezºпгт га пабаии-и jormi tabele га prućen]е
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lzvješče o napredovanju Potprojekta Razdoblje izvješčivanja:

Plan иргагl апја okohlem ! Zdravstveni ! sigurnosni plan EdiiisP--a (izvijestUi o гопге da 1t str
Ј kako ispuлjeлi uvjeri navedeni u ЕдlHSP-и)
А-'urirajte Gantmv dijagram (planirano vs. ren utno)

1.4. Uprovlјвпје, koordinacija i financijskl aranžmanl

Dati informacije 0 svim aranlmanima izmedu institucija (i prilotite dokumente poput Memoranduma
o razumijevanju). Aranimarxi 0 kupovini zemijišea, vlasništva nad jedinicama f odriavanja 1
financiranja trebaju biti uvrštenf. Ako je djelokrug Potprojekta pro3iren, broj korisnika, datum
završetka, odobrenje AoD-a.lzvomi osnovni ргогаčип (PAF/GA) trebaju biti uneseni.

1.5. Napudovanjc ii o'tvarlvanJu clljeva DPSZ-в

Dati dodatne komentare po poerebi o napredovanju ii ostvarivanju ciljeva Potprojekta kao što је
definirano u PAP-u i opisano i tabeli logičkog okvira četveromjesečnog izvješča 0 napredovanju.

1.6. Očekivдnl utjecaj

Dati potrebne kotnentare 0 izglednom doprinosu Potprojekta ostvarivanju ukupnih ciljeva DPSZ-а.
kao štoје definirano u logičkom okvfru.

1.7. Лlоуиčа održivost

Komentirati po potrebi odriivost osiguranih stambenih rješenja.

1.8. Aktivnostl vfdljivosti

Dati detaijan popis, uključujuči linkove, svih medijskih dogadaja i članaka u kojima se spominju CEB
(/ii drugi donatori, kao i popis javnih poziva, kanipanja inГoгmirалja i povezanih člапоиа.

1.9. Odstupanja od piana, ograničenja I, ako postoje, potrebne aktivnostl

Dati informacije 0 svim većim ogrалičenjimatodstupалjima od plan Potprojekta, posebno, au i bez
ogrалičavалja na. probleme koji mogu odgoditi Potprojekt.

Objasnite razioge takvih odstupanJa i predlotite korektivne mjere u tabeli u daljnjem tekstu.

1.9.1. Potrebne aktivnostl

Predloteni plan aktivnosti za ry•ešavалje otvorenih pitanja (ako postoje):

Ograničenja/odstupалja Korektivne mjere Odgovorna osoba Datum završetka

1.10. Plan rada za preostalo projektno razdoblje

Predstaviti u Ganttovom dijagramu.

1.11. Preduvjeti za prvu isplatu

Dctaljno navesti uvjete i iz'ijcstiti o napredovanju kada je u pitanju ispunjavanje tih uvjeta.
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lzvjeiče o napredovanju Potprojekta RazdobIje izvješćivалja:

2. Informaclje o statusu u okviru Izvjcšča o naprcdovanju

2.1. Tabcla 2: Ргогасип i Пnancijskl sažetak Potprojekta

Troškovi PoiproJekta . . Osnovnl proгačtin' ' '-'-- t -v+• •• . Tгenutačni usuglašeni pгогačun
Ukupni troškovi Potprojekta

Analiza tлoškova ' .. • . :. Osnovni ргогаčип ; Trentnačni 'uuglašeni ргогвčил
Analiza troškova

$inancijskl podatc) -• ' . « • • Osnovni ргогасип- • • - . . - Trcntnačnl usugtaknl procačun •
Odobreni iznos granta
Financiranje sredstvima granta
kao postotak ukupnih tro3kova
projekta

Financijski podatci ' . -«' Trcnutačttl usuglašenl protačun stvttrno r
Drfavni/opčinski doprinos
(gotovina)
Drtavni/općinski doprinos (u
naravi)
Ukupan irnos alociranih
sredstava granta (ugovorcna
aredstva u odnosu na ukupan
iznos granta)
tJkupan iznos granta ispiaćen
izvodačima
Postotak iznosa granta isplaćen
izvodačima (od ukupnog iznosa
traлši granta koje je CEB
isplatio za Potprojekt)
Datum 6nancijskih podataka
prczentiranih iznad

'Povijest isplata ,. .: '- - • stvamo '-Trenutačni usuulašeni ргогаčол
Povijest isplata (isplate koje je
СЕВ izvršio Pannenkoj zemlji)

' Općenito, Osnovni ргогаčип јс izvomi PAF prorrčun, iii GA рпхаčип do sc razIikuJe od PAP ргогасипа.
Kada AOD za Pdprojekt odobd prošircnje (djetokrug, korisnici, produfenje roka zavrktka), Osnovni ргогвčип
de biti novl proradun od datuma prošircnja sporazuma. U tim stučajпima, iz'onii PAP ргоrečип čе biti uvršten u
pogtavtje 1.4., u tekstualni dio, za potrcbe rcferinnja.
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lzvješće o napredovanju Potprojekta Razdobije izvješćivалja:

2.2. Tabela 3. Državni i opčinski doprinosi po Potprojektu (gotovina I doprinosi ii
naravi) (ро vrsti stambenog rješenja)

Taбele 3.: flrhvnf i optinsld d®HnNiw Potproiektu laotovin

J

в 1 doprino

l

si u nвnvi) • - • ' :: , • •- ̀ =' :'•г,. У.

Koinpcncntn''
PotprgJelaa.•

. • -~- -

а
.и,'`::t'

.,......'..

Vrna
tro2lcow 
-.-. .•с ~.У, -

?laniran['
t7oŠkoYis

: ;5 ~

Tпnutnlцoškovi;i +'• , Daumt,‚
plaGanja~ 
(n,.-,..-,

RoloviuЛ

Rcfucntnl
доlптк+и'п

:..-.. 
i,,.

Kotoentarit-

i'•''~j~`i'~t;

t.,µ"., Ј 
U. ~
valud'
dг3ave~ 

Devlmt;
неčдј -
' ~ ..

tznoa-
u''.
$t1R'

UKUPNO 0,00 0,00 0,00
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lzvješće o napredovanju Potprojekta Razdoblje izvješćivалja:

2.3. Табеlа 4.: Izdatci po Potprojektu (donutorska sredstva)

Tahcla 4: I,datci Ро P'uji'jck'u (donionka .c&tvi)

7tMUA
BROJ POTPROJI"KTA

I I I I I l I I 1
Vista
IIMlova

Рlапп
am
HoBo
viu
EUR

Ugovor NASTAU tгdatcl 1SPIЛ 'I NI пdatn Konкntan0 vmJrnanu
into
,
(HI
R)

Im
а
(Ic)

Da1u
to
Plata
ga

Proj
llgov
<xx

Fmo
,
(F7)
R)

PHihodno іаёЉЫје
пvleцrvanH (A)

TгrnиmгатдоАlН
vv7dGnanJa (B)

Kumulaltvro

(C7-IA •(B)

Pмlгоdnorvdoh)ц
wvjd"wija (I))

TrcnNroiszdohlH
izvlcSttvaqв (F)

Kamuleuvro
(о)-Ф)'(F)

Fak1
ни
br.

U 1
допи
tq
IahtO

Vr'jcdn
catt u
пП(

Devi
ztti
Ich)

U
don"
toJ
valut

Vnjcdi'
oвti u
EUR

Dcvt
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lzvje5će0 napredovanju Potprojekta RazdobIje izvješćivanja:

2.4. Табеlа 5. (gdje je primjeujiv0) Sažetak izdataka p0 Potprojektu

Твbсlа 5.г Sažetak lzdatnki ро P°1тцјektu - &  . . .-,.!;.<. . т. ,_ • ; . : гг,; --•
I

i' 
i•"! 

-ј I I I
5нлтlкпо rje4enje-vrsи пamt~кп~og гјг0гпја
. - •. • СОДП1А20ц': • '•- _ >-- ... _ . COђNA201S-, . ',.'. _._ . , UKUPNO =., ._ ._ • . ' _ KOMĆNГARI: --,
Dr Sa2enk ,'.,,

kala/akapп
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: ̀
. -. :.
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: . _ . -. .
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. _
• . _ .

1SPLAČč7dO/0SIGURANO
(вkojeuoaravi)`- Y r -
- . _ _ ,. . . .

NASTN.O
д' ,

-. _

tSPLAСІNO/OSIGURANO
(ekofounaгavi) _
, • . . :. ... . . .

:;

... •'. ; . - : - .
_

Рогртјдаи -.-
UKUPNO • 0,00 .. . 0,000 г 0,00 . - - н . . 0,00 . . . . 0,00 .. , .. .. : О,ОО

UKИ'NO RSP - , • đ,00 - . ' , ' л.-- - . .. 0,00 - , 0,00 . - , ; г г - - . -' 0,00 - . 0,00 . _. , г.. ... -, 400 ,-. •' _ L-. .t
UKUPNO DRŽAVA - _ 0,00 . , - - • 0.00 - . . 0,00 - - . • • • •. . • 0,00 -•- : 0,00 ✓ -, - • - '. г • , . 0,00 . л -'
} UKUPNO
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• : i 0,00
.

- , 0,00
. '_ r' . . - . .>

. . 0,00 s̀ c' ; ' • ОДО
• .: . r • _ .

'
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lzvješče a napredovanju Potprojckta Rudobije iz%jddivanja:

2.5. Tabela 5ºс Rºг11ке u devlznom tečaju - poruvninje gotovinskog toku

1. SRBIJA

{tazlike u deviznom 1есаlи-noravnвnle Qocovinskop lokq

• • . . ': . •••izvJeščivsnje temeljeno na вјеспом деиlтом tečaja
. Sredatva СЕВ-в . . .. . . . . . .- - EUR.

Sпdstva CEB-a (priliv) A
Izdatci nastali u eurima koгištrnjem fix na datum
рlаčапја

(B)

lzdatci isplaćeni u eurima koriStenjem fix na
datum konverzijc

(C)

F/x gubici D
Fix dobit• (D)
Рlасапје koje izvHi JPP (dodatni izdatci) E

Razlika F
Preostala srcdstva na računu JPP H
Preostala uedstva na NB •• I

„ Kranja bilanca C

A- Priliv sredstava CEB-a, tuima se iz 1vtM1S-а

B- Svi izdatci nastati do pripreme izvješća koji je putvoren u cure kori5tenjem deviznih tečajeva па
datum plaćалja

C- Svi izdatci isptačcnt do pripreme izvjeSča in eurima i u дг?апој valuti pretvorenoj u cure

koriStenjem deviznih tečajeva na datum konverzije

D- Stvami dobic✓gubici od deviznog tečaja izračunati odbijanjem od tranSi primljenih od CEB-a
iznosa pretvorenog in cure koгiSteпjem deviznog tečaja na datum ptaćanja (rczultat mote bitt pozitivan
(gubitak) Hi negativan (dobit))

• Razlika izmedu izdataka in eurima pa datumu рlасалја i tгanša primljcnih in eurima, ako je
iznos fix uzlikc:

>0, tada se odnose na gubitke fix koje snosi JPP

<0, tada se odnose na dobitke f/z koje JPP koristi i koji se trebaju oduzeti od posljednje tranše
granta iz rclevantnog GA itt ih JPP isplačuje CEB-u pa okončaпju GA.

F- Dodatne isplate koje izvrii JPP prije dobivanja daljnjih tcanSi CEB-a (ako postoje)

F- Jednako je A + (С) + D (rezultat mote biti pozitivan Iii negativan)

G- Krajnja bilanca koja je jednaka A + (С) + D + F + F i H + I

H- 5rcdstva ртсbаčепа JPP-u koja još nisu isplaćena. Poravnavaju se sa bankovnim izvodom JPP-a
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lzvje5će o napredovanju Potprojekta Razdoblje izvjddivanja:

I. Preostala sredstva na NBs (Drtavna banka srbije; treba ih poravnati s izvodom Trezora па datum

izvje3ćivалja ) sa gotovinskim tokom iz računovodstvenog sustava. Akoje iznos:

>0 onda Primici za JPP od CEB-a (treba isp!atiti CEB)

-0 bilалca neisplaćene gotovine je nula

cO onda )?? ima obveze prema CEB-u (plaća JPP)

2.11rvвtrka

Ratlike ii dcvIznom IebIu-poravnan'c ¢otovinskot loka

• = ' ' - • lzvje3člvanje temelјeno nd prosječnom devlznom tečвja '• ~ .' ` •'. У '
.SгedstvaCEбв

sredstva CEB-a (priliv) n
Izdatci nastali u eurima kori3tenjem fix na datum
рlаčалiа

(B)

izdatci isplačeni u ei.uima koriAtenjem tYx na
datum konverzije

(C)

Fix gubici D
Fix dobiN (D)
Рlасапје koje izп3i JPP (dodatni izdatci) E
Razlika F
hran)в bIlanca'• G

A- Priliv srcdstava CEB-a, uzima se iz MMIS-a

B- svi izdatci nastali do pripreme izvješća koji je pretvoren u cure kori9tenjem deviznih tečajeva па
datum рlаčалја

C- svi izdatci isplaćeni do pripreme izvje3ča u eurima ) u drtanoj valuti prctvorcnoj u cure
koii3tenjem deviznih tečajeva na datum konvenije

V. stvami doбici/guбici od deviznog [еčаја izračunati odbiJanjem od tran3i primljenih od CEB-a
iznosa pretvorenog u cure kori9tenjem deviznog ееčаја na datum рlасапја (rezuitat mote biti pozitivan
(gubitak) Hi negativan (dobit))

E- Dodame isplate koje izvdi JPP prije dobivanja daljnjih trenSi CEB-а (ako postoje)

F-Jednakoje A + (С) + D (rczultat mote bid pozitivan iii negativan)

G- Кгајпја bllanca koja je jednaka A + (С) + D + Е + F

• Razlika izmedu Izdatka isplдćenog u eurima po datumu рlаčалја i Tranši primljenih u eurima, akoje
iznos Ux:
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lzvješče o napredovanju Potprojekta Razdobije izvješćivалja:

>0, tada se odnose na gubitke fix koje snoxi JPP

< 0, tada se odnose na dobitke f/x koje JPP koristi za Polprojekt za koji su vezani i oduzimaju se
od posljednje tranše granta iz relevалtnog GA Hi ih JPP isplaćuje CEB-u po okončanju GA

•• Završna bilanca tuba biti poravnata s bankovnim izvodom Trezora na datum iпješčivалja i sa
gotovinskim tokom iz računovodstvenog sustava. Ako je iznos:

> 0 onda Primici za JPP od CUB-a (tuba isplatiti CUB)

= 0 bilanca neisplaćene gotovine je nula
<0 onda WP ima obveze puma CEB-u (plaća JPP)
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ov

~та

ešćeonapredovanju Potpmjekta Randobije izvješćivалja:

Та1ц1а 7: Popis dodijeljenih ugovora

7.: POPIS DODUEUENIH (JGOVORA~T~
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lzvješće o napredovanju Potprojekta Razdob!je Іzvјеšёіvалја:

2.8. Tabele 7b i 7г (gdje je primjenjivo) Popis ugovora za opčinske grantove

Tabelđ 7b. Popis ugovora B- Gradevinski materi Tali
PAF KOD:

UGOVOR O GRANTU
Općina Kod granta za

općinu
Datum potpisivалja Iznos grants u lok.

valuti
lтлов granta u EUR Broj BMN1i koji se

dajeFond KSP-a Driлvni doprinos

Ukupno 0,00 0,00 0,00 0

Tsbela 7г-Popis ugovora А7- Stambena гјгčепја u naseljima
PAF KOD:

UGOVOR O GRANTU
Opčina Kod gtaota za

općinu
Datum potpisivanja lznos gnnta u bk.

valuti
Iznos granta u EUR Broj BMNI I koji se

dajeFond RSP-a Orlavni doprinos

Ukupno 0,00 0,00 0,00 0
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lzvješće o napredovanju Potprojekta Razdoblje izvješčlvалja

2.9. Твбеlа 8: sa&ti dcmograrski podatci 1 podatcl o stambenim Jedinlnma - рг1Је i posllJe

Tebela 6.: sahtj dcmogrвfskj jsodatct
ZENtIJA Datum Iajetta o niprcdovinju

BROJ 1 NAZIV POTPROJEKTA
Dtпгogдatsldpodmci ... у, . , , , . ' . .

Kategonja Podkategonje stv'rno

Kategon$ konsntka Kategonja I
Kategonja konmtka Kategonja II.
Квгеуопја karisnika Kategonja lil.
Kategoпja kansnika Kategonja IV
гроl konsmka MuSkarci
Dab konsmka o-is
Dab konsiiika 15-30
Dab konsnika 30-60
Dab konmtka 60«

"Podatd o ataпovanju-ргglе „ . .. .- . ... , . _ • - - .. .. ~,.

Vnta smKStaJa-pnK Kokktivni eemar
Vrsta smjcitajz-pnjc Pnvatni smjestajobiteij/prijatelji (Un piatanje iii ben)

Vnu smjestaja-рпје lzrojmljcnt кmjeStajдojestc, kcn'crvijalni ernnđnen
Vnta атКSаја-рпје Vtastm кmjeStaj-potпba za гenoиnnjгm dt zamjenom
Vna sinjcltsja-pnjc Altcmitivni smjeStaj-poput socijalnog iii drugog kop

osi~taava wlada/n'inutantvo
stanjCsnijdtl]a.Vdjcw , . , . , - -_ . _ . .. .. . ..

Vehcma stвmbстtng ptosuw-a u
suporcdbi a trcnutnim drza'nim
siandardima

U skladu s drkavnim staпdardtmв

Vclieina stambtпog pmst'xa u lid dr2avmh standarda
шрпгпlбг a trenumim &u'nim
standard im a
Velthna stвmbгrag proston u
usporcdbi s tгeпutnim dr2вмim
standardima

Ispod dr2amth standarda

Mogutnost stanrnиja u tгenutaom
smjettaju

Vtsoka nnina pnhvmlpvostr

Mogutrast stanoиnja u trenutnan
smjeStaju

PnhvatlJno

Mogutnost stano%anja u trenutnom
smjettaju

Mska nzina

Mogutnost stanovanja U uтпutnom
smjeltaju

Netskonsnvo

Pnkijutek хв eI. cncrgiju Dame
PrikljuW' u 'odu Da'ne
Pnktjutak za капаlплгнјо Dame
podatd o atвmbenoj jedinici-poslije • • • - - - ... , . . . . . . , . • _, < . ,.

Kategorga Рогквгеуогlјв
Dostupne iuluge EI. energga
Dostupne usluge Voda-ја.па infrastruktura
Dostupne usluge Voda-bunar
Dostupne usluge Kanattzac0ayavna infrastnaktun
Dostupne шlиуе Квпанхапја-sepalкв јвта
Dostupne usluge Gnjanje па pim
Dostupne 'uluge Centralno gnjanje
Dostupne usiuge lndtиdualro gnjanJe (na drva, lt'i)
Dostupne usluge Trinspomu infrutnaktun
Zakonskt status Bez dozvole
Zakonski status Izdata Iokacijska dozvola
Zakonskr status Izdaa Iokacijska dozvola
Zakonski status Apbkacija u gradc'insku dtnvulu
Zakonski status Izdata gгadnmska dnz'oia
Vrna smjestaja stan-sndio
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-
Vrsta snijdtaja 5tamjcdne spavača soba
Vrsta smje5taja 5гап-dvije spavače sobe
Vrsta SmјeStaјa Stan-tri spavačc sobe
Vnta smјe5ta)а Stan-Mtiri ºpavače sobe
Vrsta sm1e3tajд Киčајсдпа spaveča soba
Vпta smJduja Kuča-dvije spaveče sobe
Vrsta атц5гаја Киčа -Ini spavačc sobe
Vrsta amje5taja Kuča -četui spavačc stiu
Vпta smјeStaјa Kuča -pet spavadih sobe
Vnia smJHtaja Monta)na kuda-jediia spavada soba
Vrsta smjdtaja MontaJna kuča -dvijc spavade lobe
Vrsta smjdtaja Moetдfna kuča -tri spavaće sobe
Vnta smještaja Momд7na kuča -četiri spavačc lobe
Vrsta amjeStaјa Monta7na kuča -pet spevačth snba
Vnta smje5taјa SmjeScaj u sосiјalnoj ustanovj
Stanц nekremine О3гсčепа ЗO%«uselјiva
Stanje nckretnuie OStcčrna iпnedu 30 i 60%suкlpva
Sгвпјеnekremine O3tečcnavi3cod60%.-neuselјiva
Sгалје nckren'rne Nova
Vehčina nekreиine Manje od 20m2
Velidmo neki-etnine 20-35m2
Veličina nekrcиine 35-55m2
Vebčtna nekreиinc 55-7$m2
Vcličina ncki-ctninc viSeod 75m2
Vlasntštvo Opčmsko vlasni5tvo-bit de in'ajmljnia konsmku
V lasntštvo Opčinsko vlasništvo-hii de ptodane konsniku
VtasmStvo Opčinsko vlaгniStvo-bit & dana korisniku
Vlasnt5tvo Pnvamo vlasmStvo-bit de imaJmljena konsniku
Vlasni3tvo Privatno vlasništvro-bit de pi-odana korisniku
V1asm5tvv Iznaјmlјena-afunranje ugovtxa
VlasntStvo 1znaSmlјena-пc pmtпji uRovor koji bi se а2игггдо
V 1asm3tvo Di-hvno vlasni5tvo
VlasntStvo U vlasmštvu konsmka
VlasniStvo Osstalo-nлvesti podatke
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lzvjedće o napredovanju Potprojekta Razdobije izvjeSćivалja

2.10. Tabela 9: Preglcd zgradenih/obnovljenih/kupijenih stºmbenih jedinica po 1okºciji

Табеlа 9: Pregled izgradenih/obnovljenildkupіjenlh stambenih jedinica po lokadji •. .'. -. ti`

ZE111LJA: Dutun' lzvješča o napredoviiiJu
11ROJ I NAZI"
POTPROJEKTA:
Stambeno ЛеSелје "- + •- Lokadja Stvarno ,° `Koпentazi'  . •"~~

•
;° ,'••,••'•-,.

UKUPNOРОТРАОIЕКТ'г,:., г, •-;'t`:: . . ;•
,:0 '°
'  !~.•

107

Predsjednistvo BiH 17-21436/20, 07.02.2020
Dušica Bećarevlč, 07.02.2020 12:57



lzvje3če o napredovanju Potprojekta RazdobI je izvjcSdivanja

2.11. Твbеlа 10: (Cdje je pdmjenJivo)-Karakterlulke kupljenld анапои

Tв6eiat0..:Karekteгiп7cekDpljrnihatanoи .• . . - . .. ,•;... 1 _. .
Re Ink Br. ref. Ve1t Veltčt Refbr 5ниг Broj Pnklju Vodo Kanala Pnklj Kateg Kome
L aeija kupopro čGu па • no člen eak па vodni впjski иглк опјв mad
br. dajnog u atana u korian odatu ova putnu prikij priključ па ci. energ.
ala ugovori т2 m2 $ ičkog panje obit infrasir učak ak mre2 eflku
na dodam

im
proswr
ijama
(sprem
ilte,
parkin
g, itd)

ugovo
ra

od
najve
Cc
pout
inepo
veliči
ni
obitel
ji U
nt2

eiji ukturu
(dame)

(da'ne
)

(dame) u
(да/п
C)

nosti

U POOR' tз iOOРОаГв\0(:DRSsИ00г'АСАаА
о V A V РОПАРСЈА nDРОгГвцК) OntoNOC zV AfAa '

POD2BR01 -• . 0.00 О,оо , . 0 . - -% .
UKUPNO - • . ~ 0,00 0,00 0 . . • - , ..'•.  ' •, 
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lzvješće o napredovanju Pocprojekta Razdoblje izvjeićivалja

2.12. Tbela 12: Platriea 1oglčkog okvira PotprojektI

Opia+ -•
Potprojekв'
\

W 

,• ♦.

Legicka •_n
pozadw + ,:
katervспe(е •

РоШ&тнеlјl ,
,'. . 

" д!
~~ ~ _ гК

wj ' - .'
‚i+'

.Yг '.~ n.

Stvamo„
t i:'~г,.

Izvoгl.г .,г
verifJlucjjef•1'

I I

Pcстpostavkei
IizlCjгС

h ~..
,

в'•~

V в
м
•upni nij

Раатlтг cikt I.
Akбlvію9tk га '
Rezuhat 1.1: - '
Rezuhat 12.
AĆtkvo007) А ~
rezuhat 12. ' 
Ракбаl cllj 2.
Rezultat 2.1.
Akukvnostl za .,
Rezahet 2.1. •
Rezuhat 22.
Alпivooati za •
Rezuhat 22. '
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lzvješće o napredovanju Potprojekta Razdobije izvješćivanja

2.13. Tabele 13: Plan nabave

PLANOVI NABAVEZA GODINU /

ZEMUA:
PROJEKT:RSP
POTPROJEKT:
KOMPONENTA
І. Ondevmski radovi
I 2 3 4 5 6 7 8 9 10 II 12
Re
f.
6г.

Opts
ugov
on

Procijeo
jeni
нгоlkov(
ugovon
(KM)

Procijen
Jeni
tro3kovi
ESIR

BroJ
loto
vi

Meto
di
odab
In

Preferenci
jelni
tretman
domačeg
(DA/NE)

Reviztja banke
(prediodna'nak
nadna)

Očekiv
ani
datum
pokreta
nja

Očekiv
ani
datum
otvan
nja
ponud
a

Оlekiv
ani
datum
zavrlet
km
evalua
ciJe
ponud
I

Očekiva
ni
datum
potpisiv
anja
ugovon

2. Usluge
I 2 3 4 5 6 7 8 9 t0 II 12
Re
Г.
br.

Oprs
ugov
on

Pгосgen
jeni
troSkovl
ugovon
(KM)

Ргос0еп
Jeni
trolkovi
EUR

Вгој
loto
vi

Мего
di
odab
in

Preferenci
jalni
tretman
domačeg
(DA/NE)

Re'izTja banke
(pretbodnWnak
nadna)

(kektv
ani
datum
pokreta
nja

Očekiv
mI
datum
otvan
nja
ponud
a

OCckiv
ani
datum
zabdel
km
evalua
cije
pond
a

Oeekha
ni
datum
poгpisiv
anja
ugovon

З. Robe
I 2 3 4 $ 6 7 8 9 10 11 12
Re
f.
br.

Opis
ugov
on

Procijen
jeni
troSkovi
ugovon
(К.М)

ProciJen
jen
tro3kovi
EUR

Broj
Iota
vi

Meto
di
odab
ira

Prcfneiid
jalni
tntman
domačeg
(DA7NE)

Revizga banke
(pnt6odnaпak
nadna)

Očekiv
ani
datum
pokreta
nja

Ohkrv
ani
datum
oпan
nja
pond
a

Oeckiv
au i
datum
zavdet
ka
evalua
cije
ponud
a

Očckive
ni
datum
potpisiv
anja
ugovon

Nopomena: Predlo7eni pan podbje2e даlјпјгт iznijenania zbog postupka odabua/ventSkacOc korisnika kojr je u tokv ib je
zдvr3en I ad značajnog dosada5njeg napretka.
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lzvješ4іapredovалju Potprojekta 

2.14. ТсЬе~в 14: Gunttov dijagram

О it

U nastfі.ЫЅe nalazi primjer Ganttovog dijagrama koji се bid prilagoden stambenim rješenjima obuhvaćenim svakim potprojcktom.

Razdoblje izvj&ivanja

'6 и RSP-DPSZ-1Nа<нчlпе 1'annetsku мпlЈи i saJHaJ' 1'mjcktne komponentel
~ Ч tUncsiteNazivPAF-aJи о 

-OSNOVNIISIVARNIPROGRAM-
Id hr, v º Nuiv zadatka

р
f')

Тгаlалlа
kalendats
kidam

1'г>čо
tak

Zavrde
tak

Тгаlалје
: radni
dani

Ч.
za'nt
eno

Ky.
3.

Ky.
4.

2015. 2016. 2017.
Ky.
I.

Ky.
2.

Ky.
1.

Ky.
4.

Ky.
I.

Ky.
2.

Ky.
3.

Ky.
4.

Ky.
1.

Ky.
2.

Ky.
3-

Ky.
4.

I DPS'g[Uгкs7tenaztvPAF-aJ
UKt~NA PROJEKTNA
1MPLEMENTACUA

2 OSNOVNO
6 S7VARN0
7
8 POTP151VAN1E

SPORAZUMA O GRAN7U
9 PRO VEDBASPORAZUMA

O GRANTU
10
II ODABIR KORISNIKA
12 ODABIR

KORISNIKA/Огпо<пЈ
17 ODABIR

KORISNIKA1Slvami
18 lavm poav/obгиJest 0 odaбiru

korimtka
19 RazdoбJezaарнпгалЈе
20 Obtada pnJava i obJavlJivanje

prcliminamog Jнrptsa kenssuka
21 Proces ia1бi i konačni odлbir

kodsnikn
22 U$LUGEPROIEKПRANJA

IREVIDIRANIA
23 PROIEKTIRAN1FJOsno'пo
26 PROIEKTIRAN1ElStvикro
27 Tenderski postupak za usluRe
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51 USLUGE
NADZORA/Osnovno

54 USLUGENADZORA/Sгvamo
55 Tciidmska pnccdun za ,iadzor

56 Pnptema i odobravanje
iciidenke dokumemacije (TD)
uključujuči odobrnjc CEП-а

57 PokeetanJetenderskog
postupka (uključujuči datum
poknrtanja, krajnjt datum za
evaluactju, odoбrenje CUB-a)

58 Potpisгvanp ugovora
59 Nadzor nad лдоита i

koordinacija u smislu
sigumosti i zdлvstvene zašute
na radu

60 I'AZA ZАУRЕГКА
PROJEKTA

61 FAZAZAVRŠETKA
PROJEKTA/Отоиш

666 FAZAZAVRŠETKA
PROJEKTA/Stvarno

67 Tendenka ргоседил za
revidiranje pmjekta

68 Рпргета i odobravanje
tenderske dokuпкntacije ff0)
uključujuči odobrenje CUB-a

69 PokrdunJe tendmkog
postupka (uključujuči datum
pokutanja, krajnji datum za
evaltaкiJu, odoбrenje CUB-a)

70 Potpпrvanteugovora
71 TehnieI'a impckcija i dozvola

za useljenje
72 копаčпо izvjdče о

пвргедоиапји i izvjdče o
vпifikaciji tm5koи

73 Копаг4голдибгепlеСЕП6в
PmJckt UniJett PC i kratjcu projekme komponcnte
Unijeti 'uziv PAF-a
Daturn: 10. 04. 2016.

s6aniea I.
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lzvje3će a napredovanju Potprojekta АагдоЬІ је izvješčivanja

2.15. Tabeia 1$: Popis krajnjih korisniks (bit čе uvršten u konačno izvješče 0 Potprojektu).
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lzvješče a napredovanju Potprojekta Razdoб je izvješčivалja

3. Dodatci

3.1. Dodatak 1- "alute u Izvješčima 1 deviznl tečaj

Devizni tečaj koji & biti korišten za konverziju sredstava je srednji devizni tečaj izmedu „kupovnog" i
,.prodajnog' koji objavljuje Narodna banka Hrvatske /5rbije na datum konverzije. Sve gubitke vezane

za devizni tečaj snosi Partnerska zemija, dok se svi dobici povezani za devizni tečaj koriste kao
dodatak za financiranje projekata za koje su vezani.

lzvješćivanje a financiJskim iznosima (potpisanim ugovorima, nastalim izdatcima, isplaćenim
sredstvima...), koji se financiraju sredstvima Conda RSP-a i dr2avnog doprinosa, izralavaju se u EUR.

Ako je iznos pretvoren iz lokalne valute, u izvješću se predstavlja iznos u lokalnoj valuti, korišteni
devizni tečaj i iznos u EUR. Devizni tečaj koji se koristi za izvješćivanjeje prosjek deviznih tečajeva
korištenih za konverziju sredstava u odgovarajučem razdobIju izvjdćivалja. Ako u odnosnom
razdoblju izvješćivanja ne postoji nikakva konverzija sredstava, devizni tečaj koji se koristi je onaj
korišten u prethodnom razdobIju.

lzvješćivanje o drfavnim doprinosima u naravi, bez obzira na to da 1i se radi o jednokratnim (npr.
zemljište) Hi ponovljenim doprinosima (npr. plaće), vcši se па sljedeći način:

I. Kada je 0 doprinosu donesena odluka prije izvješćivалja:

i kada je doprinos iednokratni, koristi se devizni ееčај za izvješćivалje koji je spomenut gore,
i koji va2i u vrijeme prvog izvješčivanja 0 spomenutom doprinosu

i kada je doprinos ponovijeni koristi se devizni tečaj za izvjdčivалje koji je spomenut gore, i
koji vafi u vrijeme razdoblja kada je trošak nastao.

2. Kada je 0 doprinosu donesena odluka nakon izvješćivалja

i kada je doprinos jednokratni koristi se devizni tečaj za izvjdčivалje koji je spomenut gore, i
koji vafa u vrijeme prvog izvješčivanja a spomenutom doprinosu

i kada je doprinos ponovlieni koristi se devizni tečaj za izvješćivалje koji je spomenut gore, i
koji važi u vrijeme razdobIja kada je trošak nastao.
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V

Zavr3oo izvješće o DPSZ-u Partnerska zemija RSP-a:

Dodatak K
(odredivanje ininimuma lnjormarija koje rдhrijeva CEB)

[Napominjemo da ovaj dokument predstavija pregled uvjeta za pra&njc i podliježe izmjenama
и skiadu s razvojem alata za pračenje]

Partnerska zemlja RSP-a:

Završno izvješće o Državnom projektu
stambenog zbrinjavanja

Pripremio (ire i potpis)

Revidirao (ire i potpis)

Odobrio (ire i potpis)

Datum:
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ZвlTiПO iлješče о DPSZ•u Partnerska zemija R$Р-а:

sadrrPaj

1. Uvod

1.1. Svrlra i pregled isvješća

2. Rezultati DPsZra

2.1. Detaijan broj korisnika kojima je рги:епаропгос

2.2. Deta jaп broj isponrčeпih .wambenihjedinica (ро "rsti stambenog rjeJenja)

2.3. Deta jan broj korisnika (ро vrstf stambenog rješenja)

2.4. Sa2eti opis srnjeltoja korisnika prје DPSZ-a

2.5. Sгг°eti podatci o osiguranom slатbепот rješeпja

2.6. Pregled iгgraгlenih/obпovfj'eпih/kup jeпih stambeпrh jedinlca po lokac jf

3. FlnancIjski pregled DPs2ra

3.1. Financ(jski pregled DPSZ-п - sredstvп RSP-a

3.2. Fiпппгijski pregled DPSZ-п - dr_'m•пf doprinos

3.3. Лго.тјеспа гјепа stamбenejediпice

3.4. Prosječпi tro3koviро korisnikгг

4. Tekstualna analiza DPsZra

4.1. Sa2eti opfs programa

4.2. Napredak и отtvагепји cii]eva DPSZ--п
4.3. Upravјапје, koordinaclja 1 fгпапс jskl агап2тап!
4.4. Utjecaj i odr2ivost ostvarenih re:ultata

4.5. Nau&ne lekcije

4.6. Ukupna logićka matrica DPSZ-п

5. Dodatci
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Zavr3no irvie5će o DPs7.-u Partnerska zemlia RSP-a: 

1. Uvod

1.1. Svrha i pregled izvješča '

Namjera ovog Završnog izvješća o držвvnom projektu stambenog zbrinjavanja (DPSZ) je da
prufi ukupne podatke i analizu cjelokupnog DPSZ-а.

Izvješče treba predstavljati pregled onoga što je postignuto Regionalnim programom
stambenog zbrinjavanja (RSP) u datoj zemlji, u smislu opipljivih rezuleata, odnosno broja
isporučenih stambenih jedinica i korisnika koji su primili potporu, detalja o tome kako je ovo
ostvareno i identifikaciju svih naučenih lekcija koje mogu biti korisne i primijenJene na
drugeЉuduće programe.

Dio 2- Rezidrarf DPSZ-а i Dio З. Financijskl podarci izvješća čе dati ukupne podatke 0
ostvarenim rezultatima, uključujuči ukupne podatke o vrstama i broju izgradenih, kupljenih iii
poboljšanih stambenih jedinica; ukupne podatke o svim korisnicima, uključujući spo1, dob i
izбjegličku kategoriju; ukupne financijske podatke, uključujuči doprinose od donatora i iz
drfavnih fondova i izdatke prema vrsti stambcnih rješenja. Tabele u ovim dijelovima se
automatski popunjavaju iz MM1S sustava. Nema poaebe da Partnerske zemlje poduzimaju
nikakve aktivnosti vezane za ove dijelove izvješča nakon što završetka svih potprojekata u
okviru Drfavnog projekta stambenog zbrinjavanja, osim uvrštavanja tabela u završno
izvješče.

Dio 4 - Teksrualna апаliza DPSZ-a treba da pruži dubiju analizu podataka predstaviJenih u
prethodna dva dijela i čitave implementacije, što uključuje osvrt na način izvršenja programa
и smislu planiranih ciljeva. Ovo je prilika za Partnersku zemlju da ispriča „priču о RSP-и" u
svojoj zemlji. Molimo vas da koristite dijagrame, graftkone i fotografije kako biste dodatno
objasnili i ilustrirali podatke.

2. Rezultatl DPSZ-a
2.1. Detaljan broj korisniku kojima je prui+ena potpora
Brojevi korisnika kojimaje pružena potpora ovim DPSZ-om:
Kate> oгija korisnika
Kategorija I
Kategorija II
Kategorija III
Kategorija IV
spol korisnika
MuSkarci
Žene
Dob korlsnika
0-15
15-30
30-60
60+
Ukupan broj korlsnikв
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Završno izvicščc 0 DPSZ-и Раппепка zemlia RSP-а:

2.2. Detaijan broj isporučenih stambcnih jedinica (ро vrsti stambenog rješenja)

Broj izgradenih (iii poboljšanih) stambenih jedinica u ovom DPSZ-u:

Vnta:tambenoд rješenja Broj кtambenih jedinica
Al - izgradnja stanova
Аб - Kupovina postoječih stanova
А3 - Izgradnja prethodno proizvedenih kuća
А7 - Isporuka kuća u seoskim područjima
B - Osiguravanje gradevinskog materijala
AS - Izgradnja obiteljskih kuča
А4 - Obnova stanova
C - Osiguravanje rješenja u okviru sustava
socijalne skrbi (stariji, itd.)

2.3. Detaljan broj korisnika (ро vrsti stambenog rješenja)

Broj korisnika koji su primili potporu u ovom DPSZ-u, po stambenom tješenju:

Vrsca stambenog
rješenja

Kategorlja korisnika spot korisnika Dob korisnika

Al -lzgradnja stanova Kategorija I Muškarci 0-15 -
Kategorija It l5-30 -
Kategorija III Žene 30-60 -
Kategorija IV 60+-

Аб - Kupovina
postoječih stanova

Kategorija I Muškarci 0-15 -
Kategorija II 15-30 -
Kategorija III Žene 30-60 -
Kategorija IV 60 + -

А3 - Izgradnja
prethodno proiпrdenih
kuča

Kategorija 1 Muškarci 0-15 -
Kategorija 1I 15-30 -
Kategorija HI Žene 30-60-
Kategorija IV 60 +.

Al - lsporuka kuća u
seoskim područjima

Kategorija I Muškarci 0-15 -
Kategorija It 15-30 -
Kategorija III Žene 30-60
Kategorija IV 60 + -

B - Osigшavaлje
gradevinskog
materijala

Kategorija I Muškarci 0-I5 -
Kategorija II 15-30 -
Kategorija III Žene 30-60 -
Kategorija IV 60 + -

AS - Izgudnja
obiteljskih kuća

Kategorija 1 Muškarci 0-15 -
Kategorija II 15-30 -
Kategorija III Žene 30-60 -
Kategorija lV 60 + -

А4 - Obnova stanova Kategorija I Muškaтсi 0-15 -
Kategorija II 15-30 -
Kategorija III Žene 30-60-
Kategorija IV 60 + -

C - Osiguravanje
rješenja u okviru

Kategorija I h1uškarci 0-15 -
Kategorija II 15-30.
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sustava socijalne skrbi Kategorija 111 Žene 30-60 -
(stariji.itd.) KategorijalV 60+.

2.4. Sažeti opis smještaja korisniku prije DPSZra

Vrsta smještaja priJe Ukupan broj
korisnika u
ovoj vfftl

'mjdtaJa
Kolektivni centar
Privatni smještaj-s obiteiji iii prijateljima, bez рiаčалја iii liz рlасапје
Iznajmijeni smje3taj-komcrcijalni arantman
Viastiti smje3taj-potreba za renoviranjem iii zamjenom
Altemativni smještaj-socijalni iii drugi smještaj koji osiguravaju vlada Iii
ministantvo

2.5. Sažcti podatci o osiguranom stambenont rješenju

KategonIja PotkategorIja Ukupan broj stambenih
rje3enja koja su
osiguruna III
unaprijedena u okvlru
DPSZ-a

Dostupne usluge Električna energija
Dostupne usluge Voda javna infrastruktura
Dostupne usluge Voda-bunar
Dostupne usluge Kanalizacija javna infrastruktura
Dostupne usluge Kanalizacija-septička jama
Vrsta smještaja Stan-studio
Vrsta smještaja stan-ledna spвvaća soba
Vrsta smještaja Stan-dvije spavaće sobe
Vnta smje3taja Stan-tri spavače sobe
Vnta smještaja Stan-četiri spavaće sobe
Vrsta smje3taja Киčаједпа spavača soba
Vita smještaja Kuća -dvije spavače sobe
Vrsta smjc3taja Киса -tri spavaće sobe
Vrsta smjc3taja Kuča -četiri spavače sobe
Vnta smještaja Киčа-рее spavaćih soba
Vita smje3taja Prethodno proizvedena kuća-једпа spavača soba
Vnta smještaja Prethodno proizvedena kuča -dvije spavaće sobe
Vrsta smještaja Prethodno proizvedena kuća -tri spavače sobe
Vnta smještaja Prethodno proizvedena kuća -četiri spavaće sobe
Vrsta smještaja Prethodno proizvedena kuća -pet spavačih soba
Vrsta smje3taja Smještaj u socijalnoj instituciji
Veličina Manje od 20 metara kvadratnih
Veličina 20-35 metara kvadratnih
Veličina 35-55 metara kvadratnih
Veličina 55-75 metara kvadratnih
Veličina Više od 75 metara kvadratnih
Vlasпištvo Opčinsko vlasništvo-iznajmljeno korisniku
Vlasništvo Opčinsko vlasništvo-bit се prodano korisniku
Vlasni3tvo Opčinsko viasništvo-bit čе dano korisniku
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Vlasništvo Privatno vlasaištvo-izaajmljeao korisniku
Viasnišcvo Privatno vlasništvo- bit се prodano korisniku
Vlasništvo U vlasništvu korisnika
Vlasništvo Drtavno vlasništvo

2.6. Pregled izgratienih/obnovlJenihlkupljenih stambenih jedinica po lokucijI

Vrata stambenog rješenja Lokadja Broj Hambenlh jedinica

3. Flnancijski pregled DPSZ-a

3.1. Financijskl pregled DPSZ-a-sredstva Fonda RSP-a

sljedeća tabela daje detaljne podatke o ukupnim troškovima DPSZ-a iz sredstava Fonda RSP-а

Osnovni
odobreni
proročun

stvarni
lzdatcl

TroškovJ DPSZ-a4
Donatorska sredstva za RSP

Financiranje u vidu donatorskin grantova kao postotak ukupnih troškova
DPSZ-a
Ukupni izdatci za stambeno rješenje Vrste At-lzgradnja stanova
Ukupni izdatci za stambeno ry'ešenje Vrste А6-Kupoviпa postoječih
stonova
Ukupni izdatci za stambeno rješenje Vrste АЗ-lzgradnja prethodno
proizvedenih kuća
Ukupni izdatci za stambeno rješenje Vrste А7-lsporuka kućº a seoskim
područjima
Ukupni izdatci za stambeno rješenje Vrste В-Osiguravaлje građevtпskog
malerUala
Ukupni izdatci za stambeno rješenle Vrste AS-lzgradnja obite! ikih kuća
Ukupni izdatci za stambeno rješenje VrsteA4-Obnova sranova
Ukupni izdatci za stambeno rješenje Vrste С-OsiguravºпЈе rješenjº a
okvhu austava sосijalпe skrbi (szariji, led.)

3.2. Financijskl pregled DPSZ-a-državni doprinos

Financijskipodatci Ргогаčип stvamiiznos
u gotovini

stvamJiznos
u naturi

Ukupni
izdatci

Drzava( doprinos
Državni doprinos kao postotak ukupnih
tcoškova DPSZ-a

3.3. Prosječna cijena stambene jedince

' OvaJ Iznos Ргогасипа generira se zbraJanJem (ukupan zbroj) proračunsklh Ixnosa za svakl PotproJekt
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Sljedeča tabela prikazuje prosječne troškove svake stпmbene jedinice pa vrsti stambenog
гјевепја.

Prosječna cijena
iz xredstava
Fonda RSP-a

Prosječna cijena
iz državnog
doprjnosa

Ukupno
prosječna
cijena

Al-lzgradnja stanova
Аб-Kupovina postojećih stanova
А3-lzgradnja prethodno proizvedenih kuča
А7-lsporuka kuča u seoskim područjima
B-Osiguravanje gradevinskog materijala
А5-lzgradnja obiteljskih kuća
А4-Obnova stanova
С-Osiguravалje rješenja ‚t okviru sustava
socijalne skrbi (stariji, itd.)

3.4. Prosječna cijena po korisniku

Sljedeća tabela daje pregled prosječne сгјепе svake stanrbeпe jedinice po kari.sniku , pa
definiranoj vrsti stambenog t3'ešenja.

Prosječna cijena
iz sredstava
Fonda RSP-а

Prosječna cijena
iz drtavnog
doprinosa

Ukupno
pгosječna
cijena

Al -lzgradnja stanova.
Аб - Kupovina postoječih stanova.
А3 -lzgradnja prethodno proizvedenih kuća.
А7 -lsporuka kuća u seoskim područjima.
B - Osiguravanje gradevinskog materijala.
А5 - Izgradnja obiteljskih kuča.
А4 - Obnova stanova.

4. Tckstualna analiza DPsZ-a

Tekstualna analiza DPSZ-а je prilika za osvrt na provedbu programa, rezultate i ostvarenja,
opis onog što je ostvareno, au i ne samo u smislu stambenih jedinica nego opšimjje, i treba
uključivati analizu ostvarenja. Molimo vas da koristite dijagrame, graftkone i fotograftje kako
biste kvalificirali i pojasnili pojedine dijelove.

4.1. Sažeti opis programa

Sažeto opišite DPSZ. Objasnite program, zaštoје bio potreban i koji su njegovi postojeći iii
budući dugoročпi pozitivni učincj. Posebno su interesantne sljedeče stavke, au i opis nije
ograničen na njih:

• Potreba opisana u lzvješču o izvodljivosti DPSZ-a
• stambene jedinice
• korisnici

• Postotak stambenih rješenja planiranih u lzvješču 0 izvodljivosti koji je
ispoгučen kao dio DPSZ-a.
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Završno izvjeSće a DPSZ-u Partnerska zemlja RSP-а: 

Safeto opišite aktivnosti DPSZ-a tijekom гагдоЫ ја plantranja i provedbe. Uvntite
informaciJe о:

• odabiru korisnika

• kupovini t pripremt zemljtšta (lokacijske i gradevinske dozvole, datumi)

• studijama i projektima

• radovima

• komunalnim prtključcima

• aktivnostima vezanim za nabave

• upravljanju okolišem i zdravstvenim i sigumosnim planovima

• aktivnostima za unaprjedcnje vidljivosti.

4.2. Napredak u ostvarenju ciljeva DPSZ-a

Analizirajtc izvršenje progгвma u odnosu na planirane rezuttate i toteranciju u smislu
vremena, troškova, kvalitete, obujma, pozitivnih učinaka i rizika.

Razgovarajte a ostvarenju ctljeva DPSZ-a. Posebriu pozomost obratite na:

• potrebe za stambenim zbrinjavanjem opisanim u vašoj 5tudiji izvodljivosti i koliko su

te potrebe zadovoljerte

• sve nezadovoljene potrebe

• pozitivne očektvane učtnke nakon programa

• očekivane ukupne pozitivne učinke

• sljedeće korake koji de biti poduzeti u vašoj zemlji.

Navedite infonnacije o glavnim ograntčenjima I svim odstupanjima od DPSZ planova i kako
su ova pitanja riješena.

4.3. Upravljanje, koordinacija i Cinancijski aranfmani

Navedite informacije a svim meduinstitucionalnim aranfmanima koji su uspostavljeni t1t
korišteni za upravljanje DPSZ-om. Uvrstite arantmane a:

• cjelokupnom upravljanju programom i koordinaciji

• osiguravanju zemljtšta

• vlasništvu nad stambenim jedinicama i održavanju

• financiranju

• ostalom.

Navedite informacije o prekograničnoj suradnji i komunikaciji.
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Završno izvješče 0 DPSZ-u Partnerska zemija RSP-a: 

Navedite infomtacije o naslijedu DPSZ-а, iz perspektive vaše zemlje.

Koristite sljedeća pitanja:

• Koliko dobro je DPSZ bio organiziran?

• Da li su uloge i odgovomosti bili jasni?

• Da li je u programskim timovima bIla zastupijena odgovarajuća kombinacija vještina i
autoriteta za ispunjavanje njihovih odgovomosti?

• Koliko su dobri bili planovi i ргосјепе u sniislu resursa?

• Da li je upnvljanje idenciбkacijom zainteresiranih strana i sudjelovanje bib o uspješno i
učinkovito7

• Da 1i su zainteresiranc strane sudjelovale na očekivan način?

• Da li je plan komuniciranja bio učinkovit?

4.4. Utjccaj I održivost ostvarenih rezultata

Postoji veliki broj socijalnih i ekonomskih utjecaja programa koji se ne svode samo na
osiguravanje stambenih jedinica i koji de bid vidljivi i nakon završetka programa, a koji de
zahtijevati stalnu potponr i ргаčепје kako bi se osiguralo ostvarivanje odrfivog utjecaja.
Molimo vas da opišete ove utjecaje i sve aktivnosti nakon projekta koje de biti poduzete kako
6i se osigurala stalna održivost. Naročito opišite sva ključna programska родгисја vezana za
socijalnu integraciju, nastanjivanje i dugoročne utjecaje navedene u daljnjem tekstu.

Navedite kako je socijalna integracija korisnika unaprijedena/isplanirana. Posebnu
pozomost obratite na:

• mogućnosti i stope zaposlenja
• mogučnosti vezane za edukaciju i sudjelovanje djece
• dostupnost zdravstvene njege, naročito za stariju populaciju
• dostupnost socijalnih usluga potpore.

Navedite stopu nastanjenja osiguranih stambenih jedinica-uvrstite:

• satete podatke o razini nastanjenja u svim osiguranim stambenimjedinicama
• raspravite, ako je potrebno, sva pitanja koja imaju veze s nastanjivanjem stambenih

jedinica i kako se rješavaju ova pitanja.

Navedite koji su dugoročni, širl učinci DPSZ-a. Ovdje bi nagiasak trebao biti na
ključnim izjavama vezanim za:

• ishode državnih iii općinskih politika i1i zakona koji pružaju potpont izbjegličkoj
popuiaciji, na čijeје usvajanje, izravno iii neizravno, utjecala provedba DPSZ-а.

• svaku prekograničnu koordinaciju iii suradnju koja je inicirana iii podupria kroz
DPSZ i koja još uvijek traje.
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4.5. Naučenc lckcije

Navedite detalje o ključnim lekcijama koje su upravljačka tijela DPSZ-a naučila tijekom
pripreme i provedbe DPSZ-a. Primjeri uključuju:

• Lekcije паисепе tijekom procesa odabira korisnika.
• Lekcije паиčепе u vezi s upravljanjem velikim programima stambenog zbrinjavanja.
• Lekcije паисепе u vezi s upravljanjem podatcima i izvješčivanju a ishodima i

rezultatima.
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7.avršno iiviešće о DPSZ-u

4.6. Ukupna logička matrica DPSZ-a

Ova tabeia се bjci generirana iz MM1S-в.

Partncrska zomlia RSP-а:
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]в'г;по iлie3će a ПPS7-u

5. Dodatci
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DODATAK F Projektni zadatak is variПkaciju izdataka

DODATAK F

PROJEKTNI7.ADATAK
ZA VERIFIKACIJU IZDATAKA

U OKVIRU GRA\ rA
prlmljeno od Fond• RSP-в

U vezi в
REGIONALNI" вТАЛ18ЕNЈЛ1 PROGRAMOM

1САК0'KOR13T1TTГOVAJ OBRaZAC PROJEKTNOG ZADАTKA (fo$1:"`С(jejl.tekšt
oб!! eien fшoпi' БoJoпi u ovom obпucu 1 u 'Deddtcfмa l- Г2 aluil тaiпo kao uputa !
rkorlsnicl granln trebaJu go lspunJtl no odgovarajućl ггасгп 1!1 obrlsali. Dђelove ToR-a u
zagradama <,,,> (прг. <пrrh% miпlstarтtva paппerтke zeмlJe/Jedгпice za provedbu
"projekta(Vodeće ?пstltudje>) . ruora lврипГll mlпlstarattro/ЈРР/Vodeća ' InstltuctJa
Partпerskeгемlје. ,w _ - .   : — _.._ : _ ....

sljedeči dokument predstavija Projektni zadatak (ToR) u okviru kojeg <пativ rtdлtxtaesYiп/Јед1пlп
go provedba proJćktdVorleh InstiBudje' prihvaća angatimti <пatJv'пvizorski KwYke> (Revtzor) za
obavfJanje veriftkacije izdataka i izvje5čivалje u vezi s grantor Fonda RSP-а za Potprojekt in okviru
Drtavnog projekta stambenog zbrinjavanja Partnerske umlje pod nazivom иºztv7 broJ Državnog
jiroJekta тгºгпбепоу г6'гiп)avanfa> (Potprojekt) doktunentiranog Sporazumom 0 grantu skiopljenim
lzmedu Pannerske zemlje i Razvojne banke Viječa Europe (CEB) od <datum Spoinпrмº o graпfи>
(sporazum o guntu) sklopijenog u skiadu s Okvirnim sporazumom zakijučenim izmedu Partnerske
zemlje i CEO-a c$'atum Okvfnsogspoioueмa> („Okviral spouzum").

U ovom projektnom zadatku, definirani termini i izzazi imaju isto značenje koje im je dano u
Okvimom sporazumu, osim ako kontekst nalate drugačije.

1.1 Odgovornost Ugovornih Huna

Izraz „Korisnik/Korisnici" zajedno se odnosi na sve korisnike, ukijučujući Jedinicu za provedbu
projekta, Vodeču instituciju, opčine i neviadine organizacije, in mjeri u kojoj opčine i nevladine
organizacije sudjeluju u reatizaciji Potprojekta. Kada se doslovno radi 0 samo jednom korisniku

Potprojekta. sratra se da se izrazi KodsniklkorIsnici. Jedinica za provedbu projekta i Vodeća
institucija odnose samo na jednog korisnika Potprojekta. Iaaz Korisnik/Korisnici (podrazumijeva i

povezana dndtva, gdje je primjenjivo.

. 1&tti't& za provedbu pгоjektв/Vodeča iпstitućjja odgovorna je za рriргеталје IzvjeSča 0
napredovanju (uključujuči rtatativni i finалeijski dio) o napredovanju in provedbi Potprojekta
financiranog grantor kako je definirano in трогатити 0 grantu. sporaztun 0 grantu definira
minimum infonnacija koje CEO zahtijeva in lzvje3čima 0 napredovanju (kao 3ео је opisano u
Dodatku D sporazumu 0 grantu). Ova lzvje5ča 0 napredovanJu uskiaduju računovodstvene i
knjigovodstvrne sustave, гаčипе i evidenciju. Korisnik/Korisnici odgovomi su za davanje
dovoijnog broja odgovвrajučih infonnacija. financijskih i nefinanciJskih. kojima se
potkrepljuju lzvje5ča 0 napredovanju.

. kd'и(са =а provedбu projcktallodeća (nštitºcija prihvaća mogućnost Revizora da obavi
procedure zahtijevane ovum arantmanom koje efektivno ovise 0 Korisniku/Korisnicima i,

ovisno o siučaju, 0 njegovim podnrtnicama, te 0 tome da iste osiguraju potpun i siobodan
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DODATAK F Projektni zadatak za verifkaciju izdataka

pristup osobiju t računovodstvenom t knjigovodstvenom sustavu i osnovnim računima i

evidenciji.

• Revizor je odgovoran za izvršavалje dogovorenih procedura kako je navedeno u ovom
projektnom zadatku. „Revizor" se odnosi na revizorsku tvrtku koja na osnovu ugovora obavija
ovaj anga3man i priprema lzvješča a činjenicama koje dostavlja Pedlnići,zš piovedbu
pгоjektв/Vodoćoj Instituciji. „Revizor" se mofe odnositi na osobu iii osobe koje vrše

verifikaciju, obično partnera i1i druge člалоие partnerskog tima. Partner u angađnалu je
partner in druga osoba iz revizorske tvrtke koja Je odgovorna 72 angaiman i za pripremanje

izvješća koje se izdaje u ire tvrtke, i koji ima valjanu oviast od profesionalnog, pravnog iii
regulatornog tijela.

Prihvaćanjem ovog projektnog zadatka, Revizor potvrduje da zadovoijava najmanje jedaл od sljedećih
uvjeta:

• Revizor J1i tvrtka je dan dr2avnog računovodstvenog iii rcvizorskog tijela Iii institucije koja
је člалгса Medunarodne federacije računovoda (IFAC).

• Revizor Uili tvrtka je član drlavnog računovodstvenog iii revizorskog tijela iii institucije. lako
ova organizaciJa nije dan IFAC-a, Revizor se obvezuje da de ovaj zadatak izvr3iti u skiadu sa
atandardima IFAC-a t etičktm kodeksom definiranim u ovom projekmom zadatku.

• Revizor i/ili tvrtka registrirana je kao ovla3tent revizor u javnom registru javnog nadzomog
tijela u dr2avi člалici EU-a, in skladu $ principima javnog nadnora deflniranim ii Uredbi
2006/д3/ЕС Europskog parlamenta i Viječa (ova se primjenjuje na revizore t revizorske
tvrtke sa sjedi3tem in drtavi članici EU-a°).

• Revizor 1/11i tvrtka je registrirana kao ovlašteni revizor U javnom registru javnog tijela za
nadzor u trećoj zemiji, a ovaj registar podiijete principima javnog nadnora definiranim u
zakonodavstvu odnosne zemlje. (Ova se odnosi na revizore t revizorske tvnke aa ajedištem U
trećoj zemlji).

1.2 Prrdmet anga2mana

Predmet ovog angdn'ana su sva lzvješća 0 napredovanJu (finaneiJski dio) vezani za Potprojekt koji se
dostavljaju CEB-u prije isplate posljednje trunk granta za razdoblje od < ;,; до .3 > („Revtdtrano
rudobijr). Predmet ovog angalruana oбuhvača donatorske dopdnose Fonda RSP-а t doprinos
Partnerske zemlje. Ova] angaLiian ne uključuje izdatke koji se odnose na pomoč Drtвvпom projektu
stambenog zbrinjavanja. Dodatak I ovom projektnom zadatku sadr2i informacije 0 Potprojektu.

13 Raziozl ungafmuna

Od kdiniee in provedbu projektallodeće instittićlje zahtijeva se da CEB-u dostavi lzvješče a
verifikaciji izdataka koji priprema vanJski revizor, kao prated dokument uz zahtjev za isplatu
posljednje trunk granta koju ledinlca za piovedбu projektallodeća irutitučija zahtijeva in skladu $
člankom 2.1.3 Sporazuma 0 grantu. CEB zahtijeva ova izvje3će zbog toga što isplata posljednje trunk
granta koju zahtijeva lediniea za provedбu projekta/Vodeća lnstitu'ctja ovisi 0 utvrdenom činjeničnom
stanju U ovom tzvje3ču.

s Uredba 2006/4Э/ЕС Europskog parlamenta I Yječa od 17.05. 2006. godine 0 ovla3tenlм revizorima godiinjih
računa 1 konsolldaclja, kojom se mijenjaju tlredbe 78/660/EEC 183/349/ЕЕС 1 opoirva Uredba 84/253 EEC-a.
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DODATAK F Projektni zadatak za vttifikaciju izdataka

1.4 Vntº ( ellj angalmºnº

Ova vnUikaciJa izdataka je anga3mал koji se odnosi na izvr5enje odredenih dogovorenih procedura
koje se odnose na sve izvješće 0 napredovanju u okviru Sporazuma 0 grantu koji su dostavljeni CEB-u
tijekom l{evidiranog гагдоЫ ја. Ci1j ove vedfikacIje izdataka je da Revizor izvrli posebne procedure
navedene u Dodatku 2А ovom projektnom zadatku, te da dostavi Jedie%1_-тв provedbti
proJektallodaoj InStit`'ецг Izvjdče 0 zaključcima koji se odnose na izvr3ene posebne procedure
verifikactje. Vпifikacija znači da Revizor ispituje informacije u IzvjeSčima 0 napredovanju Jeđinice
Ža р vedbu,projec~ta/Vodeče i{tštitčije t usporeduje ih s uvjetima i odredbama (i) Okvirnog
sporazuma i (ii) Sporazuma 0 graiuu. Buduči da ovaj angatman ne predstavlja nikakav "Id osiguranja,
Revizor ne izdaje rcvizorsko miSljenje i ne daje nikakva jamstva. CEB samostalno procjenjuje
činjenično stunje 0 kojima Revizor izvjeSčuje i donosi vlastite иključke 0 njima.

1.5 Standard' 1 etlčki kodeks

Revizor izvr3ava ovaj angatmал u skladu s:

- Medunarodnim standardom za povezane usluge („ISRS") 4400 u izvr3avanju usugla3enih
procedura koje se odnose na Financijske infonnacije koje objavljuje IFAC;

- IFAC-ov etički kodeks za profesionalne računovode, koji razvija i objavljuje tFAC-ov Odbor
гдčипоиода za medunarodne etičke standude (1ESBA), koji definira osnovne etičke principe
za Revizore koji se odnose na integritet, objektivnost, neovisnost, profesionatnu kompetenciju
I dužnu patnju, povjerljivost, profesionalno ophodenje i tehničke standarde. Iako ISRS 4400
de(inira da neovisnost nije uvJet za angalmane koji se odnose na usugla3ene procedure, CEB
zahtijeva da Revizor bude neovisan u odnosu na Koiisnika/Korisnike i da po3tje uvjete
neovisnosti IFAC-ovog etičkog kodeksa za profesionaIne računovode.

1.6 Procedure, dokazl I dokumentaclja

Revizor pIanira svoj posao tako da mole izvršiti efektivnu verifikaciju izdataka. Revizor oбavlja
procedure navedene u Dodatku 2А ovom projektnom zadatku (Popis posebnih procedura koje trcbaju
biti izvrSene) i primjenjuje smjemice iz Dodatka 2В (Smjemice za posebne procedure koje tкbaju biti
izvr3ene). Dokazi koji se koriste prilikom obavijanja proceduu iz Dodatka 2А su sve fnuncijske I
neftnалcijske informacije koje omoguгt.avaju ispitivanje izdataka koje U lzvjdčima 0 napredovanju
predstavlja Jedia(са za'pгоvedbu pгоjektallodeća iгutituc(ја. Revizor koristi dokaze iz ovih proceduni
kao temelj za utvrdivanje činjeničnog stanja Revizor dokumentira pitanja koja su valna za

dokazivanje onoga Sto je navedeno u izvjdču о činjeničnom stanju i dokaze da je posao obavljen u
skladu s ISRS 4400 i ovim projekmim zadatkom.

1.7 lzvje3čivв n je

lzvjdčem 0 ovoj verifikaciji izdataka trebalo bi opisivati svrhu, dogovorene procedure t činjenično
stanje kao rezuitat angdmana, i to dovoljno detaljno kako bi Jediniei za provedbu projekta/Vodečoj
institciji i CEB-u bilo omogućeno razumjeti prirodu i djelokrug procedura koje je proveo Revizor t
činjenično stanje o kojem je izvjdće pripremljeno.
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Uporaba obrasca za pripremu lzvješča a verifikaciji izdataka u okviru Granta primijenog od Fonda
RSP-a kako it definirano u Dodatku 3 ovom projektnom zadatku it obvezna. Revizor ovo izvjeiče za
<naziv Jedinice za provedbu projektallodeEe instituciJc> priprema u roku od <xx; бгој radnih dana
koje navodi Jedinica ii provedbu pгоJektallodeća institucija> radnih dana nakon potpisivanja ovog
projektnog zadatka.

1.8 Ostвle odredbe

Naknada za ovaj angatman iznosi <iznoš naknade i valuta>
[ledinica in provedbu projektallodeča institucija mogu dogovoriti fiksnu naknadu in angaiman i1i
drugo. Jid?nka za provedbu projektallodeča insdtuciJa I Revizor mogu dogovorid posebne odredbe
ako Revizor mora proliтiti veriftkacjju $ 80% па 90% izdataka]

[lediгiicš rs р'rovedb"и projektallodeča institucija i Rčvizor mogu ko`rtiitб ovij dio za dogovor o bilo
kakvim'posebпim uvjetima]

Dodatak 1 Tnforniacije 0 Potprojcktu

Dodatak 2А Popis posebпih procedura koje it potrebno provesti

Dodatak 213 smjcmice za provedbu posebnih procedura

Dodatak 2C Popis nekva!Hiciranih troSkova

Dodatak 3 lzvje9će a verifikaciji izdataka u okviru Granta pdmljenog od Fonda RSP-а (obrazac)

Za Jedinlcn u provedбd projektallodeču InstitueQu: Za Revizora:

Potpis
<ime i funkcija>
<potpis>
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DODATAK F Projektni zadatak za 'їеri6kaciju izdataka

Dodatak 1. lnformaelje o Potprojektu

(Dalalčk pnpunJava.ledJalca zº pгotrAbц pгofelta'VodeEa (ns!!п`c)Jo)

lnfoпnacije 0 Potprojektu
Broj projekta i datum sporazuma o grantu <Referenca na sporazum o grantu Jedinice za

provedbu projektallodeče Institucije>
Naziv spoгazuma 0 gran[и
2emlja
Jedinica za proyedbu projektallodeća instituc(ja <puni naziv i adresa Jedinitt u provedbu

proJektallode& instituciJe u šmislu spota'л'гта о
grantu>

Korisnik/Korisnici i vezani subjekt(i) <puno ire I adresa Korisnika i vezanih subjekata
U smislu sporuuma a grantu>

Datum роčпка Potprojckta
Datum zavrSetka Potprojekta
Ukupno tprihva&ni/kvalificiranil tro4kovi
Potprojekta

Nkupan knosliznosi u č1: 1.1 врогагита 0
grantu>

Ukupan iznos koji je Jedinica za provedbu
projektallodeča iiuEitucija do sada primiia od
СЕВ-а

<ukupan primljent iznos do dana .: г

Ukupan iznos zahtjeva za рlаčапје <ukupan zahtijevani iznos Isplate>
CEB <ime, polo3aj/funkcija, telefonski broj I c-malI

adresa kontaktosobe ‚i CEB-u>
Revizor <ime i adresa revizorske tvrtke 1 imena/funkcije

гevizora

132

Predsjednistvo BiH 17-21-436/20, 07.02.2020
Dušica Bećarević, 07.02.202012:57



Dodatak 2А Popia powbnIh proceduu koje је potrebno provesti
[Own] dodamk jf šfaпdardлlрорlт pošeбFilб ргосгдиго koje je porn bќ pпvvestl l kojl ie ne mlJмJa]

1. Oph proceduп

1.1 Uvjetl I odredbe sporazuma o grantu

Revizor:

- razumije uvjete i odrcdbe (i) Okviroog sporazuma i (ii) sporazuma o grantu revidiranjem (i)
Okvimog sporazuma i (i9) sporazuma o grantu i odnosnih dodataka i drugih relevantriih informacija, i
uvidom u )edinicu га provedbu pгojektallodeće lnstittrcije;
- dobiva primjerak izvomog Sporazuma o grantu (potpisanog od Partnerske zemlje i CEB-a) s
dodatcima;
- dobiva i rcvidira sva lzvješča o napredovanju (od kojih svaki u skiadu $ člалkom 5. sporazuma 0
grantu sadrfi narativni i financiJski dio)

1.2 lzvje3ća o napredovanju u sporºzum o grantu

- Revizor potvrduje kako su sva lzvje5ča o napredovanju za revidiranje u skiadu sa sijedećim:

- lzvje3ča 0 napredovanju moraju bill u skiadu s obrascem definiranim u Dodatku D sporazuma o
grantu;

- lzvješća 0 napredovanju bi trcbala obuhvaćati kvali6cirалe tro4kove Potprojekta u cjelini, neovisno 0
tome koji dio Projekta nnnncira CEB;

- lzvješće o napredovanju treba biti sastavljen na jeziku арогагита 0 grantu

13 12ačunovodstvena I knjigovodsh•ena pravlla

Revizor provjerava-prilikom provedbe procedura navedenih u ovom dodatku- '1" 1i je
Korisnik/Korisnici po4tivao гlједеčа računovodstvena i knjigovodstvena pravila:

- računovodstvene knjige koje Korisnik/Korisnici vode za provedbu Potpгоjekta moraju biti točne i
alurirane;

- Korisnik/korisnici moreju imati sustav duplog unošenja podataka;

- računi i izdatci koji se odnose na Potprojekt moraju biti lako prepoznatljivi i dokazivi i moraju
бiljeiiti sve operacije koje u svakom trenutku ukazuju na naprcdovanje Potprojekta u okviru
Drlavnog programa stambenog zbrinJavanja;

- računovodstvena evidencija more bill propraćena originalnom dokumentacijom i mora identificirati
sredstva i usluge financinne uz ротоč granta
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1.4 UskladivanJe 1zvјеšса о паргедоивпји s račuпovodstveпim sustavom i evidencijom
korisnika

Revizor uskladuje infoniiacije u lzvješću a naprcdovanju s računovodstventm sustavom i evidencijom
kortsnika (npr. probna bilanca, računi glavne knjige, ротоспе knjige, itd.).

1.5 Devizni tcčaj

Revizor potvrduje da su iznosi izdataka U valuti koja nije euro zamijenjeni pa valеčет deviznom
tečaju.

Devizni tečaj koji se koristi pritikom konverzije sredstava je srednji devizni tečaj izmedu ,.kupovine" i
„prodaje" koji objavi Državna banka na datum konverzije valuta. sve gubitke koji proizlaze iz
deviznog tečaja snosi Partnerska zemlja, dok se dobici u vezi s deviznim tečajem koriste za dodatno
fnanciranje projekta za koji su vezani.

izvjddivanJe a (inancijskim iznosima (potpisanim ugovorima, nastaiim izdatcima, isplačenim
sredstvima...), koji se ftnanciraju srcdstvima Fonda RSP-a i drfavnog doprinosa, izralavaju se u
eurima. Ako je iznos pretvoren iz lokaine valute, u izvješču se predstavlja iznos u lokalnoj valuti,
korišteni devizni tečaj i iznos u eurima. Devizni [еčај kojt se koristi za izvje3čivanje je prosjek
deviznih tečajeva korištenih za konveuiju sredstava u odgovarajučem razdobIju izvješćivanja. Ako u
odnosnom razdobiju izvješčtvалja ne postoji nikakva konverzija sredslava, devizni tečaj koji se kortsti
је опај korišten u prethodnom razdobIju.

izvješćivanje a dr3avnim doprinosima u naravi, bez obzira na to da 1i se radi o jednokratnim (npr.
zemljište) iii ponovljenim doprinosima (npr. plače), vrši se па sljedeči način:

1. Kada je 0 doprinosu doneserta odtuka prije izvješčivanja:

• i kada je doprinos jcdnokтami koristi se devizni tečaj za izvješćivanje koji it spomenut gore, i
koji važi u vrijeme prvog izvješćivanja a spomenutom doprinosu

• i kada je doprinos ponovlieni, koristi se devizni tečaj га izvješčivалje koji it spomenut gore, i
koji važi u vrijeme randobija kada it trošak nastao.

2. Kada it a doprinosu donesena odluka nakon izvJddivanja

• i kadaje doprinos iednokrami, koristi at devizni tečaj za izvješčivanje koji it spomenut gore, i
koji vaii u vrijeme prvog izvješčivалja a spomenutom doprinosu

• i kada it doprinos ponovlieni, koristi se devizni tečaj za izvješčtvалje koji je spomenut gore, t
koji važi u vrijeme razdobI jakadaje trošak nastao.

Dobici i gubici vezani za tečajnt kurs tubaju biti navedeni u lzvješću a napredovanju Partnerskih
zemalja.

2. Procedure za verifikaciJu tukladenostl Izdatakº s proračunskom i anetitičkom ocjenom

2.1 Ргогасип Potprojekta

Revizor vr3i analitičku ocjenu proračunskih stavki u lzvješčima o napredovanju i и ргогаčипи
Potprojekta.
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Revizor potvrduje da ргогаčип u lzvjeSću a napredovanju odgovara рготаčипи Potprojekta
(autentičnosti ) odobrenje početnog ргогаčипа) i da su nastali izdatci navedeni u ргогаčипи
Potprojekta.

2.2 Izmjene pror"una Potprojekta

Revizor potvrduje da 1i je bib o izmjena ргогаčипа Potprojekta kako je det'inirano u Dodatku B-I
Sporazuma a grantu. U ovom slučaju, Revizor potvrduje da je Jedinlca za provedbu proJektallodeća
institucija:

- zatralila izmjenu ргогаčипа od CEB-a

- doбila izmjenu ргогасипа ad CEB-a.

Э. PROCEDURE ZA VERIFIKACIJU ODABRANIII IZDATAKA

3.1 KVALIFICIRANOSTTROŠKOVA

Revizor potvrduje kriterije kvaliбciгanosti navedene 'x daljnjem tekstu za svaku odabranu stavku
izdataka.

(/) Smarm nastali troškovi

Revizor potvrduje da je stvame izdatke za odabranu stavku snosio ) da se isti odnose na
Korisnika/Korisnike Hi njegove/njihove vezane subjekte. Revizor treba u obzir uzeti deraljne uvjete
nastalih stvamih tro5kova. U tom smislu, Revizor pregleda prateće dokumente (npr. fakture, ugovore)
i dokaz o ptadanju. Revizor takoder pregleda dokaze a obavljenom poslu, ispomčenoj robi iii
izvršenim uslugama i potvrduje postojanje imovine ako je to primjenjivo. Revizor potvrduje da svi
troikovi koji spadaju pod vjetbu provjere tro9kova pripadaju RSP-u.

Tro9kov) nastali prije isplate posljednje tгалSe granta koji јо4 uvijek nisu plaćeni mogu biti prihvaćeni
kao stvamo nastali tro3kovi, pod uvjetom da (I) obveza postoji (narudlba, faktura Hi ekvivalent) za
)zvriene usluge iii ispomčenu robu prije isplate posljednje tran5e granta Potprojekta, (2) poznati su
krajnji troškovi i(Э) ti tro3kovi su navedeni u lzvješću a napredovanju uz oček)vani datum plačanja
(vidi članak 5.1 Sporвzuma a grantu). Revizor potvrduje da 1i su ove stavke tro9kova efektivno
рlаčепе iliје izvršcno rezerviranje srcdstava u trenutku kada Revizor vrii verifikaciju.

(2) Datum presJeka

Revizor potvrduje da su izdatci za odabranu stavku, ako se financiraju iz sredstava granta, nastali
nakon Početnog datuma i prije datuma zavrtietka Ugovora a grалtu, a u svakom slučaju prije
.,Posljednjcg daruma provedbe radova/naбave/usluga" Potprojekta, kao i prije isplate posljednje tranšc
granta za Potprojekt.

(3) Ргогаčип

Revizor potvrduje da su izdatci za odabranu stavku uvršteni u ргогаčип Po,projekta.

(4) Nu'nost

Revizor potvrduje da 1i je vjerojatno daje izdatak za odabranu stavku bio
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- ekonomičал (sredstva korištena za provedbu RSP-а ) DPSZ-a de bid dostupna pravovremeno, u
prikladnom iznosu i kvaliteti pa najboljoj cijeni)

- učinkovit (najbolji odnos izmedu iskorištenih sredstava i postignutih rezultata)

- nufan i učinkovit (ostvaruje spcciflčne ciljeve koji su postavljeni i očekivалe rezultate)

u vezi s provedbom Potprojekta i da je morao nastati za potrebe ugovorenih aktivnosti Potprojekta
ispitivanjem prirode izdatka uz prateču dokumentaciju.

(S) Evideпcijº

Revizor potvrduje da je izdatak za odabrartu stavku evidentiran u računovodstvenom sustavu korisnika
i u skladu s vafečim računovodstvenim standardima zemlje Korisnika to ‚n skladu s uoбičajenom
računovodstvenom praksom Korisnika.

(6) Va'есеzakoпodavstvo

Revizor potvrduje da su izdatci u skladu sa zakonodavstvom koje se odnosi na poreze i socijalno
osiguranje gdje je to primjenjivo.

(7) Opratdanost

Revizor potvrduje da su izdatci za odabranu stavku potkrijepljeni dokazima (vidi dio I Dodatka 2В,
smjemice za procedure koje je potrebno obaviti) ) pratećim dokumentima.

(8) Odredivanje vrijednosti

Revizor potvrduje da je monetama vrijednost odabranog izdatka u skladu s pratećim dokumentima
(npr. (akturama, platnim listama) i da je, gdje je to primjenjivo, korišten ispravan devizni [есај.

(9) К(arifikac ja

Revizor ispituje prirodu )zdatka za одабгапи stavku ) potvrduje da je kIasificiran u odgovarajučoj
proračunskoj stavci lzvješča 0 паргедоивпји.

(10) Usklađenost т Лravt(ima :a ,sabaun

Revizor potvrduje da 1i je izdatak nastao u skladu sa smjemicama CEB-a za nabavu robe, radova i

usluga uvidom u osnovnu dokumentaciju nabave i procesa kupnje. Kada Revizor uoči nepoštivanje
pravila za nabavu, izvješčuje o prirodi takvog pitanja kao i 0 njegovom Гtnancijskom utjecaju u smislu
nekvalifieinnosti izdatka. Pгilikom pregleda dokumentacije, Revizor uzima u obzir pokazatelje rizika
navedene u Dodatku 2В ) izvješčuje, ako je primjenjivo, koji su pokazatelji prisutni.

3.2 KvaIHIcIranI troškovl

(1)

(2)

Revizor uvidom u prirodu stavki izdataka potvrduje da je izdatak za odabrane stavke

evidentirane u lzvješču 0 iiapredovanju pokriven troškovima.

Revizor potvrduje da je Pannerska zemija na izvodača primijenila ista pravila 0 taksama,
porezima i troškovima koji se odnose na „ЕС izvodače'• iz relevantnog okvirnog sporazuma
izmedu Partnerske zemlje i Europske unije 0 instrumentu pretpristupne pomoći (IPA) (vidi
članak 4.7.2 Okvirnog sporazuma).
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Revizor dobiva dokaze da Korisnikikorisnici iii njihovi povezani subjekti ne mogu trafiti povrat taksi,

poreza i troškova, uključujučt PDV kroz sustav poreznog oslobadanja 1/i1t naknadno refundiranJe.

3.3 Rezerva гв pokrlče mogučih Izdataka

Revizor potvrduje da rezerva 23 pokriće mogučih izdataka ne prelazi 10% izravno kvalificiranih
troškova Potprojekta i da je 7edinlca га provedbu projektallodeća tnstitucija s CEB-om ugovorila
način uporabe ove rezerve.

3.4 Doprinost ii naravi

Doprinosi u natavi mogu biti prihvaćent ako su prikazanI u Izvjdću o napredovanju. Revizor
potvrduje da 1i je takvo sufinanciranje primjenjivo i da 1i je adekvatno prikazano u lzvješću 0
napredovanju.

3.5 NekvaHflclranI troškovl

Revizor potvrduje da sc izdatci za odabrane stavke ne odnose na nekvatificirane troškove opisane u

Dodatku 2С ovog projektnog zadatka.

3.6 PdhodI Potprojekta

Revizor provjerava da 1i su prihodi (ako postoje) koji trebaju btti pripisani Potprojektu dodijeljeni
Fondu RSP-а i prikazani u lzvješću 0 napredovanju. U tom smislu, Revizor vrši provjeru s
Korirnikom/Korisnicama i pregleda dokumentaciju koju Korisnik/Korisnici dostave. Od Revizora se
пе očekuje da ispita potpunost prijavljenih prihoda.
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Dodatak 2В smjernlce za poºebne procedure koje trebaju bit' provedene

[гТ;ај ilodafok deffirlio тгапдт•дпе smJernlce:ºрагеđпе ргоседше koJe lгебаЈц đlПргог•едепе ! ow srg/егпlсе
тг пе тт(ји mlJгпjoNJ

1. VerlПkacijski dakazi

Prilikom provedbe poseбnih procedure navedenih u Dodatku 2А, Revizor mote primijeniti tehnike
poput ispitivanja i anaIize, гаčипапја i ponovnog iцačunavалja, usporedbe, ostale provjere
slutbeničke točnosti, opservaciju, pregled evidencije i dokumenata, ispitivanje sredstava i dobivanje
potvrda.

Revizor dokaze prikuplja kako 6i sastavio izvje3će о činjeničnom stanju stvari. Dokazi su sve
informacije koje Revizor koristi prilikom evidentiranja činjeničnog stanja i uvrštava te infonnacije u
računovodstvenu evidenciju koja čini temelj lzvješča o napredovanju i druge informacije (Пnалcijske i
neбnancijske).

Uvjeti koji se odnose na verifikacijske dokaze su:

• Izdatci trebaju biti prepoznatljivi, dokazivi i evidentiuni u računovodstvenoj evidenciji
Korisnika;

• Korisnik/Korisnici de omogućiti "anjskom revizoru da izvrši provjeru na temelju prateče
dokumentacije uz raeune, računovodstvene dokumente i sve druge dokumente rclevantne za
Ппапсггалје Potprojekta. Korisnik/Korisnici omogućavaju pristup svim dokumentima i
bazama podataka koji se odnose na tehničko i financijsko upravIjanje Projektom.

Nadalje, u svrhu procedure navcdcnih u Dodatku 2А, kada su u pitanju evidencija, računovodstvena i
ргагеса dokumentacija, va2i sljedeče:

• lako je dostupna i klasiftcirana tako da je pregled dokumentacije olakšan;
• dostupna je u originalnom obtiku, uključujući elektronički oblik.

Sтјегпгсº: evidencija i računovodstvena i prateifa dokumentacija trebaju biti raspoloživi u
dokumentiranom obliku, bilo u tiskanom iii elektroničkom oьiku iii na nekoj drugoj vrsti
mcdija (npr. pisana evidencija o sastanku je pouzdanija od usmene prezentacije raspravljanih
pitanja). Dokumcnti u elektroničkom obliku prihvatljivi su samo ako:

- su Korisnik/Korisniei primili iii kreirali dokumentaciju (npr. narudtbenica iii potvrda)
u elektroničkoj fonni; Hi

- Revizoru odgovara 3to Korisnik/Korisnici koriste elektronički sustav arhiviranja koji
zadovoljava utvrdene siandarde (npr. cenificjrani sustav koji je u skladu s drtavnim

zakonom).

• preferira se da je dokumentacija dobivena iz neovisnog izvora koji nije dio subjekta
(originalna faktura dobavljača iii sporazum su pouzdaniji dokumenti od intemo odobrene
obavijesti o primitku pošiljke);

• pouzdanijom se smatra intemo pripremljena dokumentacija koja je provjerena i odobrena;

• dokumentacija dobivena izravno od Revizora (npr. provjera imovine) pouzdanija je od
netzravno dobivene informacije (npr. ispitivanje o imovini).
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Ako Revizor zaključi kako gore navedeni kdteriji nisu zadovoljeni u odgovarajučoj mjeri, to treba
navesti 'a izvješču 0 činjeničnom stanju.

2. Ruumljevunje UVJHI 1 odredbi Okvlrnog iporuumu I sporazuma 0 guntu

Revizor tuba biti upoznat а uvjetima i odredbama (i) Okvimog sporazuma i (ii) sporazuma 0 grantu.
Revizor treba posebno povesti гасипа 0 Dodatku B (Opis Potprojekta) i Oodatku D (Obrazac lzvjc3ča
o napredovanju). Nadalje. Revizor treba biti upoznat s Općim uvjetima Fonda Regionalnog stambenog
programa (koji su priloteni Okvirnom sporazumu u Dodatku 2), koji definiraju pravila za nabave.

NcpoStIvanje ovih pravila čini izdatke nekvalificiraniin za financiranje. Ova pravila za nabave
primjenjuju se na sve sporazume 0 grantu. Revizor osigurava s KorisnikomIkorisnicima da su pravila
vezana za drlavtJanstvo i porijeklo jasno definirana i shvačena.

Ako Revizor zaključi da uvjeti i odredbe koje je potrebno potvrditi nisu dovoljno jasni. Revizor tuba
zatratiti pojašnjenje od Korisnika.

3. Odsblr lzditakz za vertПkaclJu

Izdatci koje potratuje Jedinicaza provedbtїpгоjektallodećainštitucija u Izvješču o napredovanju
tubaJu biti 0pčмito predstavljeni u okviru proračunske stavke.

Oblik i ptiroda pratečih dokaza (npr. рlаčалје, sporazum, faktura, ltd.) i način evidentiranja izdatka
(npr. unosi u dnevnik) vaHra s vrstom i prirodom izdatka i pratečih aktivnosti Hi transakcija. Medutim,
u svim slučajevima stavke Izdataka trebaju uflektirati računovodstvenu (i1i Гnancijsku) vrijednost
aktivnosti iii transakcije, bez obzira na prirodu i vrstu odnosnih aktivnosti iii tгaпsakcija.

Vrijednost treba biti glavni Caktor koji Revizor koristi kako bi odabrao stavke izdataka Hi vrste stavki
za verirtkaciJu. Revizor odabire izdatke visokih iznosa kako bi osigurao odgovarajuču oбuhvaćenost
izdataka.

4. Obuhvaćenost Izdºtaka zº verlПkºс1Ји

Revizor primJenjuje principe I kritnije deflniune in daljnjem tekstu prilikom planiranja I ит3апја
posebnih procedura verifikacije za odabranc izdatke navedene u Dodatku 2A.

Verifikacija koju vr3i Revizor i obuhvaćenost izdataka ne znače nutno kompletnu i detaljnu
venfikaciju !Уill stavki izdataka koje su uključene u posebnu proračunsku stavku izdataka. Revizor
tuba osigurati sustavnu i reprezentativnu verifikaciju. Ovisno 0 odrcdenim uvjetima (vidi daljnji
tekst). Revizor mote dobiti dovoljno pouzdane rezultate verifikacije proračunske stavke pregledom
ogгaničenog broja odabnnih stavki izdataka.

Revizor mole prImijenitl tehnike statističkog uzorkovanja za verinkacijuJedne iii više stavki izdataka
и proračunskim stavkama u lzvjcSćima 0 napredovanju. Revizor ispituje da 1i su unosi prikladni i
dovoljno veliki (odnosno. da 1i se sastoje od velikog бгоја stavki) za efektivno statističko uzorkovanje.

Ako je primjenjivo. Revizor treba objasniti u IzvjeSču 0 činjeničnom stanju na koje je proračuпske
stavke lzvje5ća o napredovanJu primijenio uzorkovanje, korBtenu metodu, dobivene rezultate i da 1i je
uzorak rcprezentativan.

OmJer obuhvačenosti izdataka (ECR) je ukupan iznos izdataka koje verificira Revizor, izraten kao
postotak ukupnog iznosa izdataka koje prijavi ledinica za provedbu projektallodeča Institucija u
IzvjeSčima o napredovanju tijekom revidiranog razdoblja.
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Revizor osigurava da je ukupan ECR najmanje 80%. Ako ustanovi postojanje izuzetaka u iznosu
manjem od 10% ukupnog iznosa veiiflciranih izdataka (odnosno, 8%), Revizor završava procedure
verifikacije i nastavlja izvješćivati.

Ako su izuzeci veći od 10%, Revizor nastavlja s procedurama veriftkacije dok ECR ne dostigne barer
90%. Revizor nakon toga završi procedure verifikвcije I nastavlja s izvješčivanjem neovisno a
ukupnoj ustanovljenoj stopi izuzetaka. Revizor osigurava da je ECR za naku stavku izdataka u
prorečunskoj slavc) u lzvješću o napredovanju najmanje 10%.

5. Procedure za verHikadju odabranlh Izdatska

Revizor verificira odabrane stavke izdataka provedbom procedura navedenih u Dodatku 2А i
lzvješčima a činjeničnom stanju i izuzecima nastalim kao rezultat ovih procedura. Izuzeci ‚i

verifikaciji su sva odstupanja od verifikacije registrirana tijekom provedbe procedura definiranih u

Dodatku 2А.

Revizor kvarnificira utvrdeni iznos izuzetaka u verifikaciji I moguči utjecaj na ukupne troškove
Potprojekta ako CEB ocijeni da su odnosne stavke izvoda nekvalificirалe. Revizor izvješčuje o svim
ustanovljenim iznimkama, uključujuči i опе za koje ne mote kvantificirati iznos izuzetaka U
verifikaciji i moguči utjceaj na ukupne uoškove Potprojekta.

Ро3ебпе ттјегпгсе za pošHvanje pravlta za nab'n'e

Revizor potvrduje da 1i su izdatci za odabranu stavku nastali u skladu sa smjemicama CEB-a za

nabavu robe, radova i usluga ispitivanjem prateče dokumentacije 0 nabavi i procesu kupovine. Ovi
dokumenti odnose se na otvaranje ponuda, procjenu kvalificiranosti ропидаса i uskladenost ponuda.
procjenu ponuda i odluke koje se odnose na dodjeljivanje ugovora. Prilikom analiziranja ovih

doktnnenata, Revizor u obzir uzima pokazatelje rizika navedene tta kraju ovog dodatka i, ako je

primjenjivo, izvješčuje 0 tome koji su od ovih pokazatelja uočeni.
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DODATAK F Projekmi zadatak za veпfikaciju izdataka

POKAZATELJ1 RIZIKA - NABAVA

• Nedosljednost u datumima dokumenata Hi nelogičan slijed datuma. Primjeri (bez

ogrалičenja):
- Ponuda izdata nakon datuma dodjeie ugovora iii prije poziva za dostavijanje ponuda

- Ponuda najpovoljnijeg ропидаčа izdata prije datuma objave tendera ili značajno nakon
datuma ponuda drugih ропидаčа

- Ponude različitih ponudača s istim datumom
- Datumi na dokumentima nisu u skladu s datumima na pratećoj dokumentaciji (npr. datum
ponude nije u skladu s datumom slanja na omotnici; datum faksa nije u skladu s datumom

koji na dokument tiska telefaks aparat)

• Neuobičajena sličnost u ponudama koje dostavljaju kandidati koji sudjeluju u istom konkursu.
Primjпi:
- isti tekst, rečenice i terminologija u ponudama гazličitih ропидаčа
- Isti izgled i formular (npr. vrsta i veličina znakova (fonta), veličina margina, razmaci,
odlomci, itd.) u ponudama različitih ponudača.

- Slična zaglavlja iii znakovi
-lste cijene u ponudama različitih ропидаса za veliki broj podkomponenti iii stavki
- identične gramatičke, prevopisne in tiskarske pogreSke u ponudama različitih ponudača
- Uporaba sličnih pečata i sličnost potpisa

• lzvod Hi drugi obtik informacije koja ukazuje na to da su dva ропидаčа koja sudjeluju U istom
tenderu povezani iii dio iste grupacije (npr. kada su dostavljeni izvodi, napomene koje se

odnose na izvode mogu razotkriti krajnje vlasni5tvo u tvriki. Podatci o viasniStvu takoder se

mogu pronaći u jaмim registrima гаčипа.)
• Nedosljednosti u procesu odabira i dodjele ugovora. Prinijeii:

- Odluke 0 dodjeli nisu u skladu а kriterijima za odabir i dodjelu ugovora
- GreSke u primjeni kriterija za odabir I dodjelu ugovora

- Redovni dobavljač korisnika sudjeluje kao с1ал u komisiji za procJenu ponuda
• Ostali elementi i primjeri pokazateija rizika 0 privilegiranoj vezi s ponudačima:

- isti ponudač (iii mala grupa ропидаčа) pozvanje s neoбičnom učestaloSču na sudjelovanje u
postupcima za dodjelu različitih ugovora

- Isti ponudač (iii mala grupa ропидаčа) odabran je kao najpovoljniji u neuobičajeno velikom
broju postupaka

- Ропидаčи se često dodjeijuju ugovori za različite vrste roba iii usluga
- Najpovoljniji ропидас fakiurira dodatnu robu koja nije definhana u tenderskoj

dokumentaciji (npr. dodatne rezen'ne dijelove fakturirane bez jasnog pojaSnjenja, fakturira

usluge instalacije iako isti nisu navedeni u tenderskoj dokumentaciji)

• Ostali dokumenti, pitanja i primjeri kao pokazatelji rizika od neregularnosti:

- Uporaba duplikata umjesto originala dokumenata

- Uporaba proCaktura kao prateće dokumentacije umjesto zvaničnih faktura
- Ručno unesene izrnjene na originalnim dokumentima (npr. гučno izmijenjene brojke, brojke
ispravijene korektorom, itdJ

- Uporaba nesluibenih dokumenata (npr. zaglavlje tie sadrti odredene sluibene i/i1i obvcnie

informacije poput broja iz registra trgovačkih subjekata, porezni broj tvrtke, ltd.)
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DODATAK F Projektni zadatak za verifikaciju izdateka

Dodatak 2С Pop1s nekvallПгlranlb troškova

U skladu s člankom 1.3(е) Opčih uvjeta, sljedeći troškovi nisu kvalificirani za financiranje
sredstvima fonda RSP-a:

kupovina zemljišta

financijski troškovi ulaganja (рlаčалје dugova, refinanciranJe. troškovi kamate, itd.);
porez na dodanu vrijednost u zemljama člалicama EU i1i u Partnerskim zemljama; i
bib o kakvi troškovi koji nisu kvalificirani u skladu s politikom CEB-a 0 kreditiranju i
financiranju projekata

U člалku 1.3(е) Općih uvjeta i u skladu s Pravilima provedbe IPA programa, sljedeći troškovi
nisu k"alificirani za financiunje sredstvima fonda RSP-a:

porezi, uključujući poreze na dodanu vrijednost;
carine i uvozne pristojbe iii bib o kakvi drugi troškovi;
iznajmljivanje iii leasing zemljišta i postoječih zgrada;
лоиčале kazne, novčалi penali i pamični troškovi;
troškovi poslovanja;
polovna oprema;

bankarski troškovi, troškovi garancija i slični troškovi (ovo se ne odnosi na naknadu
za upravljanje CEB-a u skladu s сlалкот 3.6 Općih uvjeta RSP-a);
troškovi konverzije, troškovi i gubici na temelju konverzije vezani s bib o kojom
komponentom posebnih гаčипа u eurima, kao i ostali čisto f nалcijski troškovi;
doprinosi u naravi;

svi troškovi leasinga;
bib o kakvi troškovi deprecijacije
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DODATAK F Projektni zadatak za vxпfikaciju izdataka

Dodatak 3._ Izvjeiče о "crHlkacIjI lzdatвka a okvlrti gritita prlmljeatiY ad Fo'ndi АSРа (odritžic)

KAKO 1с()А15ТП10VAf0BR)2AC ZA 1ZV1EŠCIVANJE: D1Je1ov1 tekita ob)Ijelenl lutom бојот š1u1e
samo kao uputa I revizorl th trcbaJu Izbr'sati nakon upoгabe.lnformščQe tralene tic.. .>
zagradima (npr. <`na:lvJedlnlce a provedbu proJekta/Vodeče'Иst@идЈе> mora ispiiilti revizor.

<ispisall na zč"glavlЈи REИZOlčА>

Iz'Jd& о verIflkaciJi izdataka u okviru granta primljenog od Fonda R5P-а

<Naziv i бгој Potptrojekla>

lzvjdće о činjenlčnom stanju

1 1n(огтасlје o Potprojektu

2 1zvr3ene procedure I činjenlčдo stanje

Dodatak 1 Izvjdća о napredovanJu Potprojekta

Dodatak 2 Projektnl zadatak za vгrlПkaeiju Izduaka

lzvjdće о činleničnoм stanlu

<!те [коп}akt ozobeloттoba>,' <fuirkc]a>
<лaziv ✓edinlce га provedбu рвоЈekro/Vodeče 1птнlнисlЈе?
<адгега>
~дагит?

PoStovani цмe &ontmkt-osobe%toba>

U skladu s Projektnim zadatkom od <дагцт> koji smo шuglasili, dostavijamo vain na4e lzvje3će о
činjeničnom stanju (lzvjdče) u vezi s pгatečim lzvjdčima о napredovanju za razdoblJe <од-до> (vidi
Dodatak I ovom Izvje3ču) (Revidlrano гидоЫ је). TratJli ste provedbu odredenib procedure u svezi
s va3im Izvjdćima o napredovanju i Potprojektu u okviru Drtavnog projekta stambenog zbrinjavanja
pod nazivom спс[іТDтќауиояртојеїќа'зіатbепоќ№тјпјауф,ја yrofekta ztamбeпog žbrJnJamnJa ! Ъiof ProJekla> (Potprojekt) koji je
primio grant od Fonda RSP-а I koji je dokumentiran sporazumom о grantu skiopijenim izmedu
Partnerske zemlje Ј Razvojne banke Vijeća Europe (CEB) od <данпт Spoi¢пгпа о granlu>
(sporвzum o grantu) sklopljenim u skladu s Okvirnim sporazumom skiopiJenim izmedu Partnnske
zemlje Ј CEB-a od cdaiwn Okvlrnogaporrr--илн6> (Okvlrni sporazum).

С11ј
Na9 zadatak bio je izviiiti verif~kaciju Izdztaka, odnosno provedbu odredenih шugla9enilt prottdura u
odnosu na Izvje3če о napredovanju tijekom revidiranog razdoblja u smislu Potprojekta. Ciij ove
verifikacije izdataka je da pro'edemo odredene procedure koje smo шuglasili i da vain dostavimo
lzvje9če о činjeničnom stanju u odnosu na izvriene procedure.
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DODATAK F ProJcktni zadatak za veпGkaciju izdataka

standardl I etičkl kodeks
Naš zadatak obavljen je u skladu s:

- Medunarodnim standdrdima za povezane usluge (1sRs) 4400 Anga'rnwri za pruvedhu
usugloJenih procedura koje se odnose па frnºncјјske iпformacўe kao 3to ih je objavila
Medunarodna federacija računovoda (IFAC);
Erički kodeks profesionalпih računovoda koji izdaje IFAC. lako lsRs 4400 definira
da neovisnost nije uvjet za obavljалje angatmana u vezi т usnglašenim procedurama,
CEO zahtijeva da Revizor takoder ispunjava uvjete neovisnosti EKčkog kodeksa
profesloпalnih raćunovodº.

Provedene procedure

Као što je trateno, proveii smo samo procedure navedene u Dodatku 2А Projektnog zadatka za ovaj
алgažntал (vidi Dodatak 2 ovom Izvješču).

Ove procedure utvrdio je iskijučivo CEO t procedure su provedene samo kako bi CEO-u bibo
omogućeno da ocijeni da 1i su izdatci koje prijavljujete u pratećtm lzvješčima o napredovanju
kvalificirani u skladu sa uvjetima i odredbama (t) Okvimog sporazuma i (ii) sporazuma o grantu.

Budučt da procedure koje smo proveli ne predstavljaju ni reviziju ni analiz'n izvršenu suktadno s
Medunarodnim standardima revizije niti Medunarodnim staiidardom angafmana analize, ne
izrafavamo nikakvu garanciJu vezanu za ргаееса lzvješća 0 napredovanju.

Da smo proveli dodatne procedure i1i reviziju iii analizu iz"oda Korisnika u sktadu s Medunarodnim
standardima za reviziju, bill bismo upoznati s drugim pitалjima 0 kojima biste bili obaviješteni.

Izvorl informacije

lzvješće defintra informacije koje ste nam dostavili kao odgovor na odredena pitanja iii koje smo
dobiti i izdvojili iz vaših гасипа i evidencije.

Činjentčno stanje

Ukupni izdatci koji su obuhvačeni ovom verifikacijotn izdataka iznose <xxxxxx> eura.

Omjer obuhvačenostt izdataka je <xxa/o>. Ovaj omjer predstavlja ukupni iznos izdataka koje smo
veriftcirali, izrafen kao postotak ukupnih izdataka koji su oбuhvaćeni ovom verifikacijom izdataka.
Posljednji spomenuti iznos jednak je iznosu izdataka koje ste prijavili u lzvjdću o napredovanJu
Potprojekta dostavljenom CEB-u tijekom Revidiranog razdoblja u vezi s vašim zahtjevom za isplatu

od <datum>.

Izvješčujemo 0 detaljima čtnjeničnog stалja štoје rezultat procedura koje smo proveli.

Uporaba ovog lzvješča

Ovo lzvješče koristi se samo u svrhu definiranu u prethodnom dijelu teksta koji se odnosi na cilj
lzvješča.

Ovo Izvješče pripremljeno je samo za vašu uporabu i za potrebe podnošenja lzvješča CEO-u koje
vršite u svezi s uvjetima definiranim u članku 2.1.3 sporazuma 0 grantu.
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DODATAK F Projektni zadatak za ynifikaciju izdataka

Na ovo lzvješče se ne motete osloniti ni u kojem drugom pogledu, nit ga smijete distribuirati bilo
kojoj drugoj s'rani.

CEB nije ugovoma strana u sporazumu (Projekmi zadatak) izmedu vas i nas i prema tome ne

dugujemo nit preuzimamo nikakvu odgovornost prema CEB-u koji se mote osloniti na ovo izvje3če 0
veritikaciji izdataka na vlastiti rizik i na viastitu odgovomost. CEB mote sam procijeniti procedure i

rezultate 0 kojima izvijestimo i izvesti vlastite zaključke na temelju činjeničnog stanja 0 kojem
izvijestimo.

CEB mote objaviti ovo lzvješče donatorima Fonda RSP-а, Europskom uredu za borbu protiv prijevara
i Europskom sudu revizora.

Ovo lzvješče odnosi se samo na izvješče o napredovanju navedeno u prethodnom tekstu (vidi Dodatak
1) inc obuhvaća nikakva vaša financijska izvješća.

Radujemo se našoj diskusiji 0 lzvjdću i s zadovoljstvom čето yam dostaviti sve daljnje informacije i
eventualno vain prutiti ротоč.

S poštovaпjem,

Potpis Revizora [atoba,'h'тlkа,lll обоЈе, ,FakoJe'pгiHa'dпo t it škla'du т poUгllom hтtFe]

'me potpisnika [osoбa lU Птtka 1f! o6oJe, kakoJe pгL(ladпo]

Adresa Revizora [гѓед odgovor'ап ža aпgažman]

Datum potpisivanja <daпan> (datum potplšlv'aryJa 1zvJe.fča]
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DODATAK F Projektni zadatak га veriftkeciju izdataka

1 Podatci 0 PoIproJektu

[Ро`g1a'v(/е_1.нгебп~таđгнбиад kraгºk;opls PoFp`rojeklq.jedinice_ra_pгove`dbu.pkiallodrćr
(пštltudjdKoКќіl,Ea/Vr.anlh au6jekata I кјиčле fiпaneJske,1 pгоračwuke p'adºtke (пºjvfJe jedпº
пrrinlгal.]

2 Provedene procedure I čiдjenlčno stºпје

Proveli smo sljedeće posebne procedure navedene u Dodatku 2А Projektnog zadatka za 'rerifikacIju
izdataka u okviru Crania primljenog od Fonda RSP-a (ToR):

2.1 Oph procedure
2.2 Procedure veriflkaciJe uskladenosti izdataka s ртогаčипот i алalitičkom ocJenotn
2.3 Procedure vnifikaciJe odabranih izdataka

Primijenili smo pravila za odabir izdataka i principe i kriterije za obuhvaćenost izdataka kao Sto je
dcfrnirano u Dodatku 2I1(dijelovi 3 i 4) Projektnog zadatka za ovu verifkaciju izdataka.

[Objaan7il еигпгоаlпе poгedkoće !Up`iobгineJ

Ukupni iznos izdataka koje smo verif3cirali iznosi 4гххх> FUR, i saleto je predstavljen u tablici u
daljnjem tekstu. Ukupni omjer obuhvaćenosti izdataka je <žx%>.

[Ovdje uvrтdd aaiern гаЪІ (стг lzvjedća о ndpWdoi'Jhji fz Dodºika 1 u kojeм je žп ~mkuјroračuптku
iiavku pгlk2Бn ukupan ГΡmoš lиfaгaka o kajrмa tтvjedcгje~Jediлfcaдo provedbu projekгallodeča
(n;tdhrc Jq ukupari Lnot veг{J1ebº»fh tždatakč 1 pintoiok obufnк+črnf<, lidatakaJ

Veri6cirali smo odabrane izdatke kako je prikazano u prethodnoj tabtici i proveli smo, za svaki
odabrani izdatak, procedure veri6kвcije navedene u Dodatku 2А Projektnog zadatka za ovu
verifikaciju izdataka. 0 činjeničnom stanju izvjdčujemo na temelju procedura u daijnjem tekstu.

2.1 Орčе procedure

2.1.1 Odredbe I uvjeti Sporazuma 0 grantu

Pribavili smo tumačenje odredbi i uvjeta (i) Okvimog sporazuma i(ii) 5рогагита a grantu, kao i
Орčе uvjete Fonda Regionalnog stambenog programa (RSP) (koji se prilafu Okvirnom sporazumu u
Dodatku 2), U skladu sa smjemicama iz Dodatka 21З (dio 2) Projektnog zadatka.

[Opldfre člafinjčпe по►а:е ► odndire gredke I L-riimke.'Ako пi posYoje čfп]eпlčлt пafdžl,?o ЬІ go rиk
poslunđk?ггба►º bin ГггГčlгº пбиедепо пº stJгdпY пačfп: Jr mrog pošпгpku пfje profzadao nfti jedaп
člмjenlčrilпº1&і"Ј.

2.1.2 lzvjdča o napredovanju Potprojekta

2.1.3 PravUa rвčunovodstva 1 evldeetlrºпЈº

2.1.4 UskiadivanJe 1zvJdča 0 nºpredovanju s računovodstvenim sustavom I cvldcnciJama
korisniku

2.1.5 ТесºJev1
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DODATAK F Projektni zadatak n verifikaciju izdataka

2.2 Procedure u provjero uskladenostl tro3kovа º proгačunskom 1 впºlitičkom provjerom

2.2.1 Ргогаčип Sparazuma 0 grantu

2.2.21zmjene I dopune ргогасип■ Sporвzuma o grantu

fOptdlte člпјепičпе паlатс i odndite grč3ke 1 L-nimke.'Ab ie'T&ioje člnfentčni поlагl, 10 6i hebalo
bid lžrlčito паиедепо =а гvok(Doтhn*ќ:  "L• ovogротгирkа nlaw pšo7zčlд nikaFvi člпЈепlčпi nolasl ".)

23 Procedure za "erulkaclju odIbrinth lzdataka

U nastavku smo izvijestili 0 svim iznimkama koje proizlaze iz verifikacijskih postupaka navedenih u

Dodatku 2А Projekmog zadatka za ow provjetu troikova u mjeri u kojoj w ti postupci primjenjuju ‚1*
odabrane stavke izdataka.

Kvantificirali smo inios pronadenih vпifkacijskih iznimki i moguči utjecaj na ukupni troiak

Potprojekta, ako CEB dotične tro!kovnc stavke progla.si neprUwatijIvim (prema potrebi, uzimajuči u
obzir postotak rinanciranja ukupnog troika i utjecaj na rashode). Izvijestili smo 0 svim pronadenim

iznimkama, uključujući i one za koje ne motemo kvantiftcirati iznos iii potencijalni utjecaj na ukupni
trošak Potprojekta.

j77Vavedtte'Гхлоае 1r0.i`kova/uavke ža-kofe тu`pгoпaCeпe"lin7mќe (= odтlrr'paпJa kмedu'čiпJeпiro l
krlte'гlЈо) !ргlгоди inlmke = to rnači koJi одротеbпlh`ро`пирдкадигјеГа орlsanlh u Do'datku 2A ToR-n
пlти роltov`ап1. KvanrlJkiraJte kollčlne proпadtnih ver(Дkaeijтkih ; inTmki i'mogdći игЈесаЈ лд
doprinoi Foedd RSP-д, ̀ako CF-Врпоуlai! da su пlеиапlпе tro3kovne тгаике nгprlhvnd/fve.J

23.1 Kvº11Пс1гвдовн troikovв

Provjcrili smo, za svaku odabranu troikoмu stavku, kriterije prihvatljivosti navedene u postupku 3.1 u
Dodatku 2А Projekmog zadatka za ow verifikaciju troikova.

23.2 KvaiiflcIranI troikovl

233 Rezcrva u nepredvlAene sltuacije

23.4 Doprinosl 's nirivl

23.5 NckvatiflcIrsnI troikovi

23.6 Prlhodi

(Opi3lte činJenične‚iac ! odredUe grefke l lпlгокг.]

147

Predsjednistvo BiH 17-21-436/20, 07.02.2020
Dušica Bećarevlć, 07.02.202012:57



DODATAK F ProjektnI zudatak u vпi0kaciju izdataka

Dodatak I lzvjdEa o napredovвnju Potprojekta

[Онбl.додºтк~1.bi lrebao;ukUučlvaгi7iorisлlkova'kvJelća.o.jtapredwmfu'ЛoгproJekta tlJekom
Rгvldiraпog`roždobjo ko)1 ти pre'dпid verjlkbct)е h'оlкОчд.-Smk1 oi1 uk liјldJa о пºprгdovatJn
lreba bid dotlraл 1 irebº пazлдčirl obбhvaćenoiп:doЪІјe.J

Dodatak 2 Projektnl zadatak za 'niflkacIju tro3kova

(оча`ј r7o'dºmk7 iiebao b( uklJučttиг! potp'Išºпu dºtIrºпи kopij'u ProJrkrлog žadotkº ža vгrlfгkac ju
liolkova угггпlа`iž:FonddRSЛ-a„uklJučuJući 1 Dodatčk 1-(IrjjoгmoclJero.ЛorproJekro).t,pJegov
1)о'datak 2А (Ptipts konkmnlh posstirpakº koJl se treboJuргтУдll).ј

Dodatuk 3 Fakturi Revizoru

jDo`datak З ireba šadr+.дvºtl prtryaakjakппe'Rrvl:ora.)
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DODATAK 0

Dodatak C

U skiadu 5 člankom 1.3 (е) Opčih uvjeta, sljedeći troškovi пеčе se smatrati kva1i11ciranim za
flnanciranje iz Fonda RSP-а:

(d)

kupovina zemljišta;

financIJski troškovi investicija (plačanje dugova, гебпапсггалје, troškovi kamata i s).);

porez na dodanu vrijednost рlасеп u drtavama članicama Europske unije iii u Partnerskim
zemljama;

svi drugi tro3kovi koji se ne financiraju prema politici CEB-a za kredite i financiranje
projekata.

Osim člалка 1.3 (е) Općih uvjeta to u skiadu s Provedbenim pravilima 1PA, sljedeći troškovi se neće
financirati iz Fonda RSP-a:

(h)

(i)

(ј)
(k)

porezi, ukijučujuči poreze na dodanu vrijednost;

carinske i uvozne naknade ili bib o koje druge naknade;

najam i1i zakup zemljišta i postoječih zgrada;

поисале kazne i troškovi pamičenja;

troškovi poslovanja;

rabljena oprema;

provizije za bankarske usluge, troškovi jamstava i slični troškovi (to se ne odnosi na
menadfersku naknadu CEB-a prema č1. 3.6 Opčih uvjeta RSP-a);

troškovi konverzije valute, naknade i tečajni gubici povezani 5 bib o kojim od posebnih euro
гаčипа, kao i drugi u potpunosti financijski izdatci;

doprinosi u naravi;

svi troškovi leasinga;

svi troškovi deprecijacije.
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Сннпнк 3.

Ova odluka & bici objavljena u„ Shržbeпom glasniku BiH-МеАиплглдпг ugovori" na bosanskom,
hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom objavljivanja.

Broj:
Sarajevo,

PREDSJEDAVAJUĆI

Željko Komšić
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